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3BAHETO Ha Te3n MHCTPYKUMA 3a pabora
110 CEPHO3HIA HAPaHABAHVA WM M
eavcta wiunu aeteto. 2. Polisport He Hocw
OTTOBOPHOCT 33 WIETW 110 MDOBYKTa WM JIML3, KOMTO Ca
Pe3)YIITaT OT HenpaBUHO MOKTUPaHE, CbXDaHEHYe WTh
MOHTaX (HeCnassaHe Ha MHCTDYKLMUTE 33 MOHTaX),
HenpasinHa MORAPLKKE, HenpasniHa  ynotpea
WK ynoTpe6a, KOATO He e U3BPWEHa CbIACHO
eLdUKaLIN MK CeunuKaLuuTe 3a
02 (HeCTa3BaHe Ha NHCTYKLANTE 33 MOJAPBXKA
1 FVa), MORVAVKALIMA WM NONPABKN, M3BBPLIEHN OT
BaC WV OT TETa CTpaHa.

CS.  Nedodrzeni pokyni v tomto navodu k pouZiti
muze vest k vaznému zranéni nebo Umrti
jedouci na kole alnebo mm

z vy
uskladnéni nebo montdze (nedodrZeni navodu na
montdz), nespravné Udrzby, nespravného pouziti

ru s technickymi nebo funkénimi
mi (nedodrzeni ndvodu k Udrzbé), Uprav

overholdelse  af

e edwmq kan medfere alvorlig
eller dod af cyllisten og / eller barnet. Po
ikke ansvarlig for nogen skade p produ
personer som felge af forkert installation, opbevaring
eller montering (manglende overholdelse af
montagevejlecning), forkert vediigeholdelse, forkert
brug elles der ikke er i overensstemmelse med de
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HR. Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda ili smrti vozaca i

Polisport ne snosi odgovornost ni
na proizvodu i nanesenu osobama

uporabe ili uporabe koja nije
n ili uporabnim  specifikacijama

ta za odriavanje | cuvanje), izmjena
i popravaka koje ste izveli villi reca osoba,

) ay
y u\\a végzett modositasok vagy jav

Non  rispettare le presenti istruzioni

tekniske specifikationer eller betjeningsspecifikationer
(manglende overholdelse af vedligeholdelse og

funzionamento puo provocare serie ferite 0 la morte

verzorging), aanpassingen of reparaties uitgevoerd
door u of door derden

NO. Mangel p& & overholde disse bruksanvisningene
kan fare til alvorlig skade eller dadsfall for syl
eller bamet. Polisport er ikke ansvarlig for eventuelle
skader p& produktet eller personer som felge av feil
installasion, lagring, eller montering (manglende
samsvar med monteringsanvisning), mangelfullt
vedlikehold, misbruk eller bruk som ikke er i samsvar
med de tekniske eller brukerspesifikasjonene (ikke-
samsvar med vedikehold og stell)
reparasjoner utfart av deg selv eller e
PL. Nezstosowerie s do tych instuigi moe
prowadzic do powaznych obraze  lub el
uzytkownika roweru i / lub dziecka. Firma Poh«po
ponosi odpow 5

uszkodzenia ajac widtowej
instalaj, przechowywania lub montazu- (niezgodnos¢
7 instrukGq montazu),  nieprawidiowej  konserwadj
g0 Uyt dbo uyca niergodie 7z

instr uhauwc adj i pielegn cU vvmcmkaq\ lubnapraw
wykonywanych przez u; zy\«mnwd lub strone trz

RO. Nerespectarea  acestor instructiuni ~ de
operare poate duce la accidente grave sau decesul
biciclistului si/sau al copilului. Polisport nu este
raspunzatoare pentru niciun fel de pagube cauzate
produsului sau persoanelor cal de ms\a\avﬁa
pozitarea sau  asambl 5P

(nerespectarea  instruc m\m
intrefinerea necorespi
sau in  neconformitate
sau de utilizare
intretinere), modificéri
dumneavoastra sau de un

funior de
tuate de

U reparatiile
ert,

RU. Hecobmopenne 37010 pykoBOACTBA MO
IKCTMYaTAlMA  MOXET TIVBECTA K CEpbE3HbIM

Manraﬂnng eller anvéndning som ej foljer
tekniska och  anvandarmas: <"e(ﬁkcnoncmc
(bristande respekt av underhélls- och skdtselréd)
eller som uppstatt pd grund av foréndringar eller
reparationer som utforts av dig eller tredje part-

TR. Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, bisilet
kullanan Kisinin ve/veya cocugun  cidd de
yaralanmasina veya olimine yol a
hatali lama,  kurul
almatianna n sekide), uygun olmayan
bakim, 15t kullanim veya teknik ya da kullanim
uygun olmayan kullanimlar, tictncd kisiler
7 yapilan dedisiik veya tamirle
drinde veya kullanicilarda yasanan
sorumlu dedldi,

UK. Henorpnmarka  wx  IKCoysuiii mowe
MPUIBECTA A0 CEpIO3HOi TpaBwM b0  sarvbeni
senocunencTa Ta/a6o pn, Polisport He Hece
BINOBINATLHICTD 33 MOWKOMKEHHA BHPOGY 200
TDaBMYBAHHA OCI6 4epe3 HempaswioHy YCTaHOBKY,
s6epiranta abo 30Ky (HEAOTDMMAHHA IHCTDYKLIT 3
VoHTaNy), Her 0BC/YTOBYBaHHA, HenpagWbre
BUKOPHCTaHHA 300 BHKOPHCTAHHA 03 AOTDHMBHHS
TexldHNX  peKoveRialin @00  IHCTpyKU 3
BUKOPHCTAHH (HEJOTPVNEHHA BUNOT 10 TEXHISHOTO
0BCAYrOBYBaHHA Ta IHCTPYKUIT 3 AOTMAAY), BHECEHH
30 [0 KOHCTRYKLIT BUPOGY 200 HOTO PEMOKT Bawn
44 TPETB00 CTOPOHOR.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

EN. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Read the manual carefully for a correct and
safe assembly. The image sequence does not
dispense the integral reading of the text

FR. INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE DU PRODUIT
Lire attentivement le manuel pour un
assemblage correct et slre. La séquence
d'images ne dispense pas la lecture intégrale
du texte

PT. INSTRUGOES DE MONTAGEM

£ obrigatoria a leitura integral deste manual para
uma correcta e segura montagem da cadeira.
A sequéncia de imagens nao dispensa a leitura
completa deste manual.

DE. PRODUKT-MONTAGE

Bitte lesen sie die anleitung sorgfaltig fur
eine korrekte und sichere montage. Trotz der
nachfolgenden Bilderfolge, halten wir Sie an, den
dazugeharigen Text vollstandig zu lesen

S Oledss AR
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BG. VIHCTPYKLIM 3A MOHTAX

MpoyeTere  BHUMATENHO  PHKOBOACTBOTO
3a npaBuneH W Ge3onaceH  MOHTax.
MocnefoBaTeNHOCTTa Ha M306paXeHMATa He
3aMeHA UANIOCTHOTO MPOYMTAHE Ha TEKCTa.

CS. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Prectéte si peclivé manual pro spravnou a
bezpe¢nou montéz. Pofadi obrazkil nerozdéluje
zékladnf interpretaci textu.

DA. INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

Gennemlaes naje denne manual for korrekt og
sikker montering. Billedsekvensen fritager ikke
den integrerede laesning af teksten.

EL. YYNAPMOAOIH2HX. TOY MPOIONTOX.
AaBaoTE TIPOCEKTIKA TIG 08NYIES Yia T 0woTn

Kal aoahn ouveheuan). H akohouBia Twv KoV
Sev kaBioTa pn anapaitnTn Ty mrjpn avayvwon
TOU KEILEVOU.

ES. INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO
Leer atentamente el manual para un montaje
correcto y sequro. La sucesion de imagenes no
exime de leer el manual en su totalidad.

ET. PAIGALDUSJUHEND

Oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege
juhend hoolikalt Iabi. Pildid ei vabasta
kohustusest lugeda teksti tervikuna.

FI. OHJEET

Lue kéyttdohjeet huolellisesti tarkkaa ja
turvallista kokoamista varten. Kuvasarja ei kerro
kaikkea. Lue myos tekstit.

N2210 MR HE
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HR. UPUTE ZA

Pazljivo procitajte priruénik za ispravnu i sigurnu
montazu. Pregled niza slika nije zamjena za
Citanje djelovitog teksta.

HU. ATERMEK OSSZESZERELESI

Olvassa el figyelmesen a hasznélati dtmutatot
a helyes és biztonségos osszeszereléshez. A
képek megtekintése nem valtja ki az Gtmutatd
elolvasasat.

IT. ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO

Leggere con attenzione il manuale per montare il
prodotto in modo corretto e sicuro. La sequenza
di immagini non dispensa dalla lettura integrale
de\ YeS(O

Bhcreo,
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LT. GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIJOS

AtidZiai perskaitykite instrukcijas, kad teisingai
ir saugiai sumontuotumete. Paveiksléliy seka
nenurodo viso teksto

LV. UZSTADISANAS INSTRUKCIAS

Pareizai un drosal montazai ripigi izlasiet instrukciju
Attélu seciba neaizvieto visa teksta lasisanu.

NL. INSTRUCTIES

Lees de handleiding zorgvuldig voor een
goede en veilige montage. Dat er een reeks
afbeeldingen is, wil niet zeggen dat de volledige
tekst niet gelezen hoeft te worden.

NO. MONTERINGSANVISNINGER

Les denne bruksanvisningen naye for riktig og
trygg montering. Bildesekvensen erstatter ikke
en fullstendig gjennomlesning av teksen!

PL. INSTRUKCJI MONTAZU PRODUKTU
Przeczyta¢ uwaznie w celu prawidiowgo i
bezpiecznego zamocowania. Obejrzenie samych
zdjec nie jest wystarczajace do zaznajomienia sie

2 obstuga produktu, nalezy réwniez przeczytac
tekst instrukgji

RO. INSTRUCTIUNILOR DE MONTARE A PRODUSULUI
Cititi cu atentie manualul pentru o asamblare
corecta si sigura. Secventa de imagini nu elimina
necesitatea citirii textului in intregime.

RU. MHCTPYKLII MO MOHTAXY V3LENNA
BHUMATeNbHO  MpOUTUTE  PYKOBOACTBO [
NpaBUNbHOM n 6e3onacHoit cbopkm
MocneposarenbHocT 1306paxeHnit He
ONpezenseT NOpAKa YTeHWA TEKCTa B LENOM.
SK. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Za pravilno in varno sestavljanje, pozorno preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SL. ZVEZI Z MONTAZO IZDELKA

Za pravilno in varno sestavljanje, pozorno preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SR. UPUTSTVO ZA MONTAZU

Za pravilno i bezbedno sastavljanje pazljivo

procitajte uputstvo. Redosled slika ne oslobada

od obaveze Citanja teksta.

SV. PRODUN’VONWERN(JS/\V\/\SN\N(J

Lds noga igenom manualen for en korrekt och

saker montering. Bildsekvensen ersétter inte en

noggrann genomlasning av instruktionerna

TR. URUN MONTAJININ ICERIKLERI TALIMATLAR

Dogru ve guvenli bir montaj icin kilavuzu dikkatle

okuyunuz. Resim siralamasi okunan metnin

bittniind olusturmamaktadir.

UK. IHCTPYKLIIT 3 MOHTAXY

YBaxHo npounTaiite HCTpyKLUii. Lie 3abe3neunts

npasunbHicTb  360pkn  Ta  Geaneky  mpu

NofaNbLIOMy — BUKOPUCTaHHL.  [oCnifoBHICTb

Manm%sa;e BINMBAE Ha NOBHOTY TEKCTY.
FHENREEEMURRER. T8
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HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT

EN.HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT
FR. COMMENT RETIRER LE SIEGE VELO ENFANT
PT. COMO REMOVER A SUA CADEIRA

DE. KINDERSITZ ABNEHMEN

Jahll amio ol L] AR
BG.KAK []A CBAJIUTE BALLETO JETCKO CTONYE
CS. VYIMUTI SEDACKY Z DRZAKU
DA SADAN FJERNES SADET
EL. NOX NA AQAIPEXETE TO KAGIXMA MQPOY

ES. COMO QUITAR EL PORTABEBE TRASERO
PARA BICICLETA
ET. KUIDAS LASTEISTET EEMALDADA
FI. LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN
72N 2w NR 7o X HE
HR. KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU
HU.A GYERMEKULES LESZERELESE
IT. COMETOGLIERE IL SEGGIOLINO
P FrAIVFY—OBRYALS

LT. KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

LV. KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

NL. HOE UW FIETSZITJE TE VERWIDEREN

NO. HVORDAN FJERNE BARNESETET

PL. JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

RO.CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII
RU.KAK CHATb IETCKOE CUIEHbE

SK. ODMONTOVANIE DETSKEJ SEDACKY

SL. KAKO ODSTRANITI OTROSKI SEDEZ

SR. KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE
SV. HUR DU TAR AV BARNSITSEN

TR. BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMES|
UK. K 3HATV IUTAYE KPICIO

ZH. SN{ATEL T )L B A

ATTENTION

EN (JJP NSH«’“H(J\“ FOR E  MAY

ET DE MISES »;« JOUR OCCASIONNELLES.
S VOUS CONSEILLONS DONC DE VISITER
ENT NOTRE SITE AFIN DE VOUS TENIR

PT. AS NOSSAS INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
PODEM SER ACTUALIZADAS OCASIONALMENTE

POR FAVOR CONSULTE PERIODICAMENTE O
NOSSO WEBSITE PARA ESTAR A PAR DAS NOVAS
ACTUALIZACOES.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
TLICH AKTUALISIERT. BITTE
BSITE REGELMASSIG AUF

PRUFEN SIE UNS
UPDA
Y e e plasial Oledss Cuass o AR
elatie JSCay GoSUYI Lisdsa 8303 <lory
ool s Jsand)

BG. HALUETO PBKOBOACTBO 3A YMOTPEBA
MOXE MOHAKOTA [1A BbAE AKTYASIM3NPAHO.
MONA,  MPOBEPABAMTE  HALIMA  YEBCAMT
NEPVOAVYHO 3A AKTYANU3ALIMA.
RO POUZITI MOHOU
E AKTUALIZOVANY
STRANKY, KDE
NETE.

AKTUALIZ
DA DNING ~ KAN
LEJLIGHEDSVIS Bl TIEK VORES
HJEMMESIDE JEVNLIGT FOR OPDATERINGER

DPDA

WARRANTY

EN. STAMP AND SIGNATURE OF POLISPORT
COPY OF RECEIP

PON ET SIGNATURE DU REVENDEUR
ORT / COPIE DU RECU

PT. CARIMBO E ASSINATURA DE REVENDEDOR
POLISPORT / COPIA DO RECIBO

DE. STEMPEL UND UNTERSCHRIFT DES
POLISPORT ~ -HANDLERS /  KOPIE  DES
KAUFBELEGS
S5 #3535 @b POLISPORT / dws AR
Jdlapyl 5o

BG. MNEYAT M NOANNC HA ANC TH/WFJ)TCMHA
,POLISPORT" / KOTME OT KAC! BE/IEX

ODEJCE POLISPORT

CS. RAZITKO A PODP\\
/ KOPIE DOKLADL

DA. STEMPEL OG UNDERSKRIFT AF POLISPORT

EL. Ol OAHFEX XPHXTH ENAEXETAI NA
ENHMEPQOOYN  MEPISTASIAKA.  MAPAKA,
EMIZNEYTEITE THN [ZTOZEAIAA MAZ TAKTIKA T1A
NA ENHMEPQOEITE AN YTAPXOYN AAAATEX

ES. NUESTRAS INSTRUCCIONES DE USO SE
P ‘LLLN ACTUALIZAR OCASIONALMENTE.
« PERIODICAMENTE  NUESTRO  SITIO
ESTAR AL TANTO DE LAS NUEVAS
ACTUALIZACIONES.

ET. AEG-AJALT MEIE
KASUTUSJUHENDEID AJAKOHASTATAK
GE JW—’\PLRKE MEIE V

IATE AJAKOHASTATUD TEABE
FI. KAYTTOOHJEITAMME SAA AN TOISINAAN

PAIVITTAA. TARKISTA MAARAAJOIN NETTISIVUMME
PYSYAKSESI AJAN TASALLA UUSIEN PAIVITYSTEN
SUHTEEN

12TVNNY MY 1YY wIPwn MR HE
¥ DR IV 1911 1PTA.NYY Nyn
AR DNITY.

HR. NASE UPUTE ZA UPORABU POVREMENO SE
A AZURIRATI

ENO

NA

MOLIMO

HU. A HASZNALATI UTASITAST ESETENKENT
SSITJUK. KERJUK, HONLAPUNKON ELLENORIZZ
ENDSZERESEN A FRISSITESEKET,

IT. LE NOSTRE ISTRUZIONI PER L'USO POSSONO
ERE  AGGIORNATE  OCCASIONALMENTE
ONSULTARE  PERIODICAMENTE L NOSTRO
SITO WEB PER ESSERE AL CORRENTE DEI NUOV
AGGIORNAMENT!

FORHANDLER / KOPI AF KVITTERING
EL. ZOPATIAA KAI YTIOTPAOH TOY EMIMOPIKOY
ANTI \P(,Z WO0Y THZ POLISPORT / ANTITPAOO
ANOAEIZ]
ES. SELLO Y FIRMA DEL CONCESIONARIO DE
POLISPORT / COPIA DEL RECIBO
POLISPORT TOODETE EDASIMUUJA TEMPEL
JA ALLKIRI / KVITUNGI KOOPIA
FI. POLISPORT-JALLEENMYYJAN ~ LEIMA  JA
ALLEKIRJOITUS / KOPIO KUITISTAA
12D Yw nPnm nmn POLISPORT/ HE
nbapn Yw pmy
HR. 7IG |_POTPIS POLISPORT PRODAVACA /
KOPIJA RACUNA.
A POLISPORT  FORGALMAZOJANAK
PEGETJE ES ALAIRASA / A BLOKK MASOLATA

P BHBROME DA
BEEN %u_&b‘@)i?'piﬁﬂﬁ’ﬂ
0)'717*7‘4%7&_ i B
BesR <K .

~(HTEM\S GALI  BOTI  ATNAUJINAMI
VIECIAME  PERIODISKAI - APSILANKYTI MOSY
INTERNETO SVETAINE, KAD SUZINOTUMETE, AR
NERA ATNAUJINIMU.

INSTRUKCIJAS ~ REIZEM  TIEK
UDZAM REGULARI IESKATITIES
LAl PARBAUDITU  JAUNAKO

NL. ONZE GEBRUIKSINSTRUCTIES KUNNEN VAN
TUDTOT TIJD WORDEN BIGEWERKT. RAADPLEEG
DAAROM REGELMATIG ONZE WEBSITE, OM
STEEDS OP DE HOOGTE TE BLUVEN VAN DE
ACTUELE SITUATIE.

NO. VAR BRUKANVISNING KAN BLI OPPD;
MED JEVNE MELLOMROM. VENNLIGST O K
VAR NETTSIDE JEVNLIG FOR OPPDATERINGER

JA MOZE BYC
y\ 4 '\H

PL. \N"FUK’
AKTUA

REGULARNE

=

RO.

POT Hf\ O N\\J\ \L mN\

CONS| IN MOD P [ C
PENTRU A URE /\TLL NOILE ACTL U-\U

RU. B HALIM VHCTPYKUMM N PEMA
OT BPEMEHM BHOCWUTBCA W3MEHEHMA W
JOMONHEHM: O3HAKOMUTBCA  C HUMM
MOMHO HA HALLEM CAWTE.

IT. TIMBRO FIRMA DEL _FORNITORE
POLISPORT/ COPIA DELLA RICEVUTA
P, Puu)mwﬁi@r@xa VTBELUY
4//n UNED

LPOLISPORT" PARDAVEJO ANTSPAUDAS IR
“'\: ASAS / PIRKIMO KVITO KOPLJA
LV. POLISPORT IZPLATITAJA ZIMOGS UN
PARAKSTS/CEKA KOPLA
NL. STEMPEL EN HANDTEKENING VAN
POLISPORT DEALER / KOPIE VAN ONTVANGST
NO. STEMPEL OG UNDERSKRIFT TIL POLISPORT-
FORHANDLER/KOPI AV KVITTERING
PL. PIECZEC | PODPIS DEALERA POLISPORT /
KOPIA DOWODU ZAKUPU
RO. STAMPILA SI SEMNATL JR/\ FURNIZORULU
POLISPORT / COP

SK. NASE POKYNY NA POUZIVANIE MOZU BYT

OBCAS AKTUALIZOVANE. KVOLI AKTUALIZACIAM
SI PRAVIDELNE POZRITE NASU WEBOVU
LOKALITU,

SL. NASA M\LD\LA 7« DRABO OBCASN

POSO

VO, OBCA
SPL FT\J’\ STRAN Gl

ge

PRE N»—
POSODOBITEV
SR. NASA JTSTVA  ZA  UPOTREBU  SE
POVREMENO ZURIRAJU. S VREMENA NA
VREME PROVERITE NASU VEB STRANU RAD
AZURIRANJA.

SV. VARA AN !\DM" VSH"JKH !\LP
KAN  [BLAND  UPPI KONSU
G Tw FOR AT TTA DEL

DET VA
TERINGARNA
TR, KULLANMA TALIMATLARIMIZDA ZAMAN
ZAMAN  GUNCELLEMELER  YAPILABILIR
GUNCELLEMELER HAKKINDA BILGI ALMAK ICIN
LUTFEN WEB SITEMIZI DUZENLI OLARAK TAKIP
EDIN

UK. Ul IHCTPYKUT 3 BUKOPWCTAHHA
MEPIOJMYHO OHOBIIIOIOTBCA. BYIIb JIACKA,
YAC BIT] YACY 3AXOJIBTE HA HALL CAVT, ABM
O3HAVOMMTICA 3 OCTAHHBOK BEPCIEID

ZH B A AR S B REAR.
EHB BRI ERIGER.

RU. MEYATb V1 MIOAMMC AVIEPA POLISPORT
/ KOMWA YEKA
SK.PECIATKA A PODPIS PREDAJCU POLISPORT/
KOPIA DOKLA
SL.ZIG IN DPIS PRODAJALCA POLISPORT/
KOPIJA RACUNA

PECAT POTPIS POLISPORT DILERA /
PR\MFP/W O PRIEMU
SV. STAMPEL OCH UNDERSKRIFT AV POLISPORT
ATERFORSALJARE /KOPIA PA KVITTOT
TR. POLISPORT BAYISININ KASESI VE IMZAS| /
MAKBUZUN KOPYASI
UK. MEYATKA TA MIANAC WNEPA POLISPORT
/ KOTIA YEKY
ZH.POLISPORTZ S I BT/ % &
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7 REAR CHILD SEAT FOR BICYCLE
CARRIER MOUNTING SYSTEM

For child safety and for your peace of mind, Polisport has developed the
perfect child carrying solution that’s suitable for a wide range of adult
bicycles.

Our ergonomic child seats are all built with safety and comfort as the
primary goals.

In this manual, you will find the information to attach the baby seat to
the carrier.

Carefully read the manual for a safe and correct installation of the child
bicycle seat.

7 TECHNICAL FEATURES

- This child bicycle seat must not be mounted to bicycles fitted with rear
shock absorbers.

« This child bicycle seat must not be mounted to a racing bicycle with
drop handlebar.

« This child bicycle seat must not be mounted to Motorized Vehicles such
as Mopeds and Scooters.

«The child bicycle seat must be assembled on a carrier with a load capacity
of 25kg, according to the ISO 11243 standard.

« The maximum weight applied to the carrier cannot exceed 25kg.

« For safety reasons this seat shall only be fitted to luggage carriers in
accordance with 1SO 11243 - 120 to 175 mm.

« The child bicycle seat must be assembled on bicycles with wheels with
diameters of 26"and 28"

« This child bicycle seat is only suitable for carrying children with a
maximum weight of 22 Kg (and children with recommended ages ranging
from 9 months to 5 years of age - with the weight as the decisive variable).
- The total weight of the cyclist and the child transported must not exceed
the maximum permitted load permitted for the bicycle. Information on
the maximum load can be found in the operating instructions of the
bicycle. You can also contact the manufacturer for this question.

- The seat may only be mounted on a bicycle suitable for the attachment
of such additional loads.

«The position of the child bicycle seat must be adjusted so that the bicycle
rider does not touch the child bicycle seat with the feet when in motion.
« It's very important to adjust correctly the seat and its component parts
for optimum comfort and safety of the child. It's also important that the
seat does not slope forward, so that the child does not tend to slide out of
it. It's also important that the backrest slope backward slightly.

« Check if all parts of the bicycle function correctly with the child bicycle
seat mounted.

« Check the instructions of the bicycle, and If you have any doubts
on fitting the child bicycle seat to your bicycle, please contact your
bicycle supplier for further information.

7 TABLE OF CONTENTS OF PRODUCT

A. Main seat F.  Centre of Gravity

B. Safety belt G. Mounting plate to luggage
B1. Safety lock carrier

B2. Beltadjuster G1. Hand knob

B3. Central belt adjuster G2. Safety red ring

B4. Hole for belt adjustment G3. Jaw

C. Safety belt for bicycle frame H. Cushion

D. Footrest strap I.  Batch serial number

E. Footrest

7 ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Unscrew the hand knob (G1) and simultaneously lift the red security
ring (G2). Open the jaw (G3) to an aperture wider than the luggage carrier.
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2. Place the seat on the luggage carrier and then fasten the hand knob
(G1) so that the seat remains slightly attached to the luggage carrier.
Check if the jaw (G3) is properly fastened to the luggage carrier.

3. Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well attached to the
luggage carrier. As soon as the hand knob is well tightened, make sure the
security lever is properly held as shown in the picture.

4.The child seat has a centre of gravity (F) (inscribed on the child seat) that
must be positioned in front of the rear wheel axle. If it is positioned behind
the axle, the distance must not exceed 10 cm. If the centre of gravity is
more than this distance from the axle, adjust the seat to the correct
position. Special care must also be taken when positioning the child seat
to ensure that the cyclist does not touch the child seat with his feet when
cycling. Make sure that the mounting plate (G) is firmly attached to the
carrier before proceeding. This step is extremely important for child and
cyclist safety. Check the safety of the fasteners regularly.

Note: In Germany, according to the German Traffic Law StVZO, bicycle
seats may only be fixed so that 2/3 of the seat depth or the Gravity Center
of the seat is located between the front and rear axle of the bicycle..

5. Pass the safety belt (C) around the bicycle frame. Adjust it as shown
in the picture, under tension. Make sure that remain loosen belt is not in
contact with the wheel. This step is extremely important for the child's
safety.

6.7T0 place the child in the seat, first fully extend the belt straps (B), sliding
the adjusters (B2). This makes it easier to put the child in the seat. To put
the child in the seat, open the lock (B1) of the safety belt (B) and press the
three buttons of the lock (B1) as indicated.

According to the child growth you can adjust the height of the belt on the
hole for belt adjustment (B4).

Note: Before starting the journey, always check that the child is secured
and that the belt is snug but not so tight that it hurts the child. We
recommend that the child’s helmet be put on after the belt is adjusted.
Note: Always use the restraint system.

7. To adjust the height of the footrest (E) to fit your child, release the
footrest (E) from the seat (A) by pressing the two fasteners together and
lift the footrest as indicated in the picture (it may be necessary to apply
some pressure to the fasteners).

8.7o reattach the footrests, first engage the top pin, and push the footrest
(E) down to lock the clips into the slots holes.

9. To guarantee your child’s safety, adjust the strap (D) of the footrest.
Unlock the strap (D) and adjust it to the child's foot. Lock it again making
sure the strap does not hurt the child.

10. Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given.
When done so, the child bicycle seat is ready for use. IT IS MANDATORY
TO READ the following chapter on safety instructions about using your
child bicycle seat.

7 HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT

Detach the safety-belt (C) in order to remove the child seat. To remove
the seat from the luggage carrier, unfasten the hand knob (G1) and lift
simultaneously the red security ring (G2) in order to open the jaw (G3)
wider than the width of the luggage carrier.

&) (07

7 INSTRUCTION FOR USE

«The rider must be at least 16 years of age; Check legislation and national
regulations pertaining to this.

+ Make sure that the weight and height of the child do not exceed the
maximum capacity of the seat, and check this at regular intervals. Check
the weight of the child before using the child seat. Under no circumstances
should you use the child bicycle seat to transport a child whose weight is
above the permissible limit.

+ Do not carry a child less than 9 months of age in this child bicycle seat. To
be a passenger, the child must be able to sit up straight with the head held



upright while wearing a bicycle helmet. A doctor should be consulted if
the child's growth is questionable.

« Secure the child into child bicycle seat ensuring that all the safety belts
and straps applied firmly but not so tight as to cause discomfort to the
child. Please check the safety of the fasteners often.

« The child bicycle seat must never be used before adjusting the safety
belt.

« Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child
is secured in the seat.

« Do not allow any part of the child’s body or clothing, shoelaces, child
bicycle seat belts, etc. to come in contact with moving parts of the bicycle
because can be harmful to the child or cause accidents.

« A wheel protector is recommended to prevent the child from inserting
its feet or hands between the spokes. The use of protection underneath
the saddle or the use of a saddle with internal springs is mandatory.
Make certain that the child is not able to hinder the brakes, thus avoiding
accidents. These adjustments should be revised with child’s growth.

« Dress the child in proper clothes according to weather conditions and
use an appropriate helmet.

« Children in child seats need to be more warmly dressed than riders of
cycles and should be protected from rain.

- You must cover any sharp or pointy objects on the bicycle that may be
reached by the child, in any situation.

- The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time. Make
sure that they are not too hot before seating the child.

« Check for any laws and regulations that might be in force in your country.
Relating to the carrying of children in seats attached to cycles.

«Carry only children that are able to sit unaided for a longer period of time,
at least as long as the intended cycle journey.

« When the child bicycle seat is not in use, fasten the waist buckle of the
security harness to prevent the straps from dangling and entering in
contact with some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as
these may be a hazard to the cyclist.

WARNING: Additional security devices shall always be fastened.
WARNING: Do not attach additional luggage to the child carrier. If you
carry additional luggage its weight must not exceed the bicycle’s carrying
capacity and it must be carried in front of the rider.

WARNING: Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well attached to
the luggage carrier. As soon as the hand knob is well tightened, make sure
the security lever is properly held as shown in the picture (3).

WARNING: Remove the seat when transporting the bicycle by car (outside
the car). Air turbulence might damage the seat or loosen its fastenings or
other suspended elements, which could lead to an accident.

7 SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Do not modify the seat.

WARNING: The cycle may behave differently with a child in the seat
particularly with regard to balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a child in the seat
unattended.

WARNING: Do not use the seat if any part is broken or damaged. Check
the all components regularly and replace any when required. Check the
maintenance chapter.

7 MAINTENANCE

To keep the child bicycle seat in good working condition and to prevent
accidents we recommend the following:

« Check regularly the mounting system of the seat to the bicycle in order
to make sure it is in perfect condition.

« Check all the components to see if they work properly. Do not
use the seat if any of the components are damaged. Damaged
components must be replaced. In order to replace them you need to
visit your local authorized POLISPORT dealer in order to get the correct
components for replacement. You can find them on the website:
www.polisport.com.

« If you have suffered an accident with your bicycle and safety seat, we
advise you to get a new safety seat. Even if there is no visible damage
to the seat.

« Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive or
toxic products). Leave it to dry at room temperature.

7 WARRANTY

2-YEAR WARRANTY: All mechanical components against manufacturer
defects only. Register your seat at www.polisport.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at www.polisport.com
and get one more warranty year.

Important: you have to register within 2 months of the date of purchase to
receive the Polisport Extra Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems
returned without a sales receipt will assume that the warranty begins
on the date of manufacture. All warranties will be void if the product is
damaged due to user crash, abuse, system modification, or used in any
way not intended as described in this operating manual.

In order to make sure you have all the required information to activate the
warranty you need to keep the information that you have in your Batch
Serial Number (I). You can also record here the info.

OF Date

*The specifications and design are subject to change without notice.
Please contact Polisport for any questions.
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¥ SIEGE VELO ENFANT
FIXATION SUR PORTE BAGAGE

Afin de vous promener a vélo avec votre enfant en toute sécurité, nous
avons congu la solution parfaite, adaptable a tout type de vélos.

Nos siéges ergonomiques pour enfants ont tous été congus pour assurer
prioritairement la sécurité et le confort.

Ce manuel contient les instructions d'installation du siége vélo enfant.
Veuillez lire attentivement le manuel pour installer de maniere
correcte et stire le siege vélo enfant.

¥ CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur des vélos équipés
d'amortisseurs arrieres.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur un vélo de course a
qguidon bas.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur véhicules motorisés tels
que des cyclomoteurs ou des scooters.

- Ce siege vélo enfant doit étre placé sur un porte-bagages capable de
supporter un poids de 25 kg, conformément a la norme 15O 11243.

- Le poids de chargement du porte-bagages ne peut excéder 25 kg.

« Pour des raisons de sécurité, ce siége doit uniguement étre monté sur un
porte-bagages conforme a la norme IS0 11243 -120a 175 mm.

- Le siége vélo enfant peut étre monté sur des vélos avec roues de
diametres entre 26" et 28"

« Ce siége est congu pour porter des enfants jusqua 22 kg maximum et
n'est recommandé que pour les enfants agés de 9 mois a 5 ans, le poids
étant la variable décisive.

« Le poids total du cycliste et de I'enfant transporté ne doit pas dépasser
la capacité maximale autorisée du vélo. Linformation relative a la capacité
maximale peut étre trouvée dans les instructions de fonctionnement du
vélo, Vous pourrez également contacter le fabricant sur cette question.

- Le siége ne pourra étre monté que sur un vélo adapté a la fixation d'une
telle charge supplémentaire.

- La position du siege vélo enfant doit étre ajustée afin que le conducteur
ne puisse pas le toucher avec les pieds lorsquil pédale.

« Il est trés important de régler correctement le siége et ses composants
afin d'offrir a I'enfant une sécurité et un confort optimal. Il est également
important que le siege ne soit pas incliné vers I'avant afin d'éviter que
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I'enfant ne glisse hors du siege. Il est également important que le dossier
soit [égérement incliné vers l'arriére.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent correctement lorsque
le siege vélo enfant est monté.

- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute sur I'ajustement du
siege vélo de I'enfant a votre vélo, veuillez contacter votre distributeur
vélo pour plus d'information.

7 INDEX DU PRODUIT

A. Corps dusiege E. Repose-pied

B. Ceinture de sécurité F. Centre de gravité

B1. Boucle de ceinture de sécurité ~ G. Base de fixation au porte-

B2. Ajusteur de la ceinture -bagages

B3. Ajusteur central de ceinture G1. Poignée de fixation

B4. Ouverture pour |'ajustement G2. Anneau rouge de sécurité
de la ceinture G3. Méchoires de fixation

C. Sangle de sécurité du cadre H. Coussin

du vélo 1. Numéro de série du lot

D. Sangle de maintien du pied

7 INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE DU PRODUIT

1. Desserrez la poignée de mounting (G1), en levant simultanément
I'anneau rouge de sécurité (G2), permettant ainsi d'ouvrir les machoires de
fixation (G3) a une largeur supérieure a celle du au porte-bagages.

2. Installez le porte-bébé sur le porte-bagages et serrez la poignée de fixation
(G1) de maniére a ce que le porte-bébé soit légérement fixé au porte-bagages.
Vérifiez que les méchoires (G3) soient bien fixées au porte-bagages.

3. Resserrez fortement la poignée de fixation (G1) afin que le porte-
bébé soit bien fixé au porte-bagages. Une fois la poignée de fixation
correctement serrée, assurez-vous que les crans de sécurité soient
parfaitement enclenchés, comme le montre Iimage.

4. Le siege enfant dispose d'un centre de gravité (F) (inscrit sur le siege
enfant) qui doit étre placé devant I'axe de la roue arriére. S'l est placé
derriere l'axe, la distance ne doit pas dépasser 10 cm. Si le centre de
gravité est placé a une distance supérieure de I'axe, ajuster le siége dans
la position correcte. Une prudence particuliére simpose au moment de
placer le siege enfant afin de garantir que le cycliste ne touche pas le siege
enfant avec ses pieds en roulant. Assurez- vous que la plaque de montage
(G) est fermement attachée au porte-bagages avant de poursuivre. Cette
étape est extrémement importante pour la sécurité de l'enfant et du
cycliste. Vérifiez régulierement la sécurité des languettes.

Note : En Allemagne, conformément a la Iégislation routiere StVZO, les
siege vélo enfant ne peuvent étre installés sur le vélo qu'a contition que les
2/3 de la profondeur du siége ou le centre de gravité du siége se situe(nt)
entre I'axe avant et arriere du vélo.

5. Passer la ceinture de sécurité (C) autour du cadre du vélo ; I'ajuster
comme indiqué sur la photo, afin quelle soit tendue. S'assurer que le reste
de la ceinture détendue ne reste pas en contact avec la roue. Cette étape
est extrémement importante pour la sécurité de lenfant.

6. Pour placer I'enfant sur le siege vélo, déployez en premier lieu et
entierement les sangles de la ceinture (B), en faisant coulisser les ajusteurs
(B2). Cela facilite le placement de I'enfant sur le siege vélo.

Pour placer I'enfant sur le siege vélo, ouvrez le fermoir (B1) de la ceinture
de sécurité (B) et appuyer sur les trois boutons du fermoir (B1), comme
indiqué.

Durant la croissance de I'enfant, vous pourrez ajuster la longueur de la
ceinture au niveau de l'ouverture de |'ajustement de la ceinture (B4).
Note: Avant d'initier tout voyage, vérifiez toujours si l'enfant est en sécurité
et que la ceinture demeure bien ajustée, mais non serrée au point de
blesser I'enfant. Nous recommandons que le casque de l'enfant soit posé
apreés avoir ajusté la ceinture. Note : toujours utiliser le systeme de retenue.

7. Pour ajuster la hauteur des repose-pieds (E) a la taille de I'enfant, retirez
le repose-pied (E) de la chaise (A) en appuyant simultanément sur les
deux languettes et en levant le repose-pied comme indiqué sur Iimage (il
peut s'avérer nécessaire d'exercer une certaine pression).

8. Pour remettre les repose-pieds, engager I'axe supérieur et pousser le
repose-pied (E) vers le bas afin de bloguer les pinces dans les ouvertures
en fente.
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9. Pour garantir la sécurité de votre enfant, ajustez les courroies de
maintien (D) des repose-pieds. Libérez la courroie (D) du cran d‘arrét et
I'ajustez au pied de l'enfant; fixez-la de nouveau en vous assurant quelle
ne blesse pas l'enfant.

10. Vérifiez que vous avez bien suivi I'ensemble des instructions. Une fois
la vérification effectuée, le siege velo enfant est prét a étre utilisé. IL EST
IMPERATIF DE LIRE le chapitre suivant sur les instructions de sécurité
lors de I'utilisation de votre siége vélo enfant.

¥ COMMENT RETIRER VOTRE SIEGE VELO ENFANT

Détachez la ceinture de sécurité (C) pour retirer le siege vélo enfant.
Pour enlever le siege vélo enfant du porte-bagages, dévissez la poignée
de fixation (G1), en soulevant simultanément I'anneau rouge (G2),
permettant ainsi d'ouvrir les machoires de fixation (G3) a une largeur
supérieure a celle du au porte-bagages.

A) (07

7 MODE D'EMPLOI

« Le conducteur du vélo doit étre agé de 16 ans au moins. Veuillez vous
renseigner sur les lois et réglements en vigueur dans votre pays.

« Assurez-vous que le poids et la hauteur de I'enfant ne dépassent pas la
capacité maximale du siége et vérifiez cette information réguliérement.
Vérifiez le poids de I'enfant avant d'utiliser le siege enfant. N'utilisez en
aucun cas le siege vélo enfant pour transporter un enfant dont le poids est
supérieur a la limite permise.

- N'utilisez pas ce siege vélo enfant pour des enfants dgés de moins de 9
mois. Pour circuler comme passager, I'enfant doit pouvoir s'asseoir bien
droit et la téte haute lorsqu'il porte un casque de protection. Consultez un
médecin si l'enfant présente des problémes de développement.

- Attachez l'enfant au siége en vous assurant que les ceintures de sécurité
et les courroies sont bien en place et correctement serrées (sans excés
toutefois, afin que l'enfant n’ éprouve aucune géne). Veuillez vérifier
régulierement la sécurité des languettes.

- N'utilisez jamais le siege vélo enfant avant d'avoir ajusté la ceinture de
sécurité.

« Toujours utiliser le systéme et les sangles de retenue de sécurité afin de
garantir la sécurité de l'enfant sur le siege.

- Vérifiez qu'en toutes circonstances aucune partie du corps de I'enfant ou
de ses vétements, (lacets, ceintures de sécurité, etc. ne puissent étre en
contact avec une partie mobile de la bicyclette ; ce qui pourrait blesser
I'enfant ou provoquer un accident.

« Il est recommandé d'installer une protection sur la roue afin déviter
que l'enfant ne puisse introduire ses pieds ou ses mains dans les rayons.
L'utilisation d'une protection sous la selle ou d'une selle dotée de ressorts
internes est obligatoire. Assurez-vous que I'enfant n‘ait pas acces a la zone
des freins afin d‘éviter tout accident. Ces ajustements devront étre revus
durant la croissance de I'enfant.

+ Habillez I'enfant avec des vétements adéquats selon les conditions
météorologiques et équipez-le d'un casque approprié.

- Les enfants sur les sieges doivent étre vétus plus chaudement que les
cyclistes ; ils doivent également étre protégés de la pluie.

+Veillez a protéger tout élément pointu du vélo que I'enfant pourrait toucher.
« Le siege ainsi que le coussinet peuvent étre tres chauds en cas de
longue exposition solaire ; assurez-vous qu'ils ne soient pas brilants avant
d'asseoir I'enfant.

- Vérifiez les lois et reglements en vigueur dans votre pays concernant le
transport d'enfants a vélo.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester assis sans aide,
pendant un long moment, au moins durant le cycle de voyage envisagé.
- Lorsque le siege vélo enfant nest pas utilisé, bouclez la ceinture du
harnais de sécurité afin d'éviter que les sangles se balancent et touchent
des parties en mouvement (roues, freins, etc) et présentent un danger
pour le cycliste.

AVERTISSEMENT: Les dispositifs de sécurité supplémentaires doivent
toujours étre fixés.



AVERTISSEMENT: N'ajoutez aucun bagage supplémentaire au siege vélo
enfant. En cas de transport de bagage supplémentaire, ce dernier ne doit
pas dépasser la capacité de charge du vélo et doit étre transporté a I'avant
du cycliste.

AVERTISSEMENT: Resserrez fortement la poignée de fixation (G1) afin
que le porte-bébé soit bien fixé au porte-bagages. Une fois la poignée de
fixation correctement serrée, assurez-vous que les crans de sécurité soient
parfaitement enclenchés, comme le montre I'image (3).
AVERTISSEMENT: Retirez le siege pour transporter le vélo en voiture (a
I'extérieur). La turbulence aérienne pourrait endommager le siége ou
desserrer les fixations au vélo, pouvant provoquer un accident.

¥ INSTRUCTIONS DE SECURITE

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le siege.

AVERTISSEMENT: Lorsque l'enfant est assis sur le siége vélo enfant,
le vélo peut avoir un comportement différent, qu'il soit a I'arrét ou en
mouvement, notamment en ce qui concerne |'équilibre, le contréle de la
direction, les freins et la montée ou la descente du vélo.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser le vélo garé avec un enfant sur le siege
vélo enfant sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le siege si 'une des parties est cassée
ou endommagée. Vérifier régulierement I'ensemble des composants et les
remplacer, le cas échéant. Consulter le chapitre relatif a l'entretien.

7 ENTRETIEN

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les accidents, nous vous
recommandons de:

« Vérifier régulierement si le systéeme de fixation du siége vélo enfant au
Vvélo se trouve en bon état.

- Inspecter toutes les pieces en vérifiant leur bon fonctionnement.
N'utilisez pas le siége vélo enfant si I'une des pieces est endommagée.
Toute piece défectueuse devra étre remplacée. Pour tout remplacement,
veuillez-vous rendre chez un revendeur Polisport agréé. Vous serez ainsi
en mesure de trouver toutes les pieces détachées que vous souhaitez
remplacer. Vous pouvez également vous les procurer sur le site Internet
www.polisport.com.

- Si vous avez souffert d'un accident avec le vélo mais que le siége vélo
enfant ne semble pas endommagé, nous vous recommandons tout de
méme de le remplacer par un nouveau siege.

« Vérifier la propreté du siége vélo enfant ; lorsquiil est sale, nettoyez-le
avec de I'eau et du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou
toxiques) et laissez-le sécher a température ambiante.

7 GARANTIE

GARANTIE 2 ANS: Uniquement pour les composants mécaniques
ayant des défauts de fabrication. Enregistrez votre siége vélo enfant sur
www.polisport.com.

UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE : enregistrez votre siége sur
www.polisport.com et obtenez un an de garantie supplémentaire.
Important : vous devez vous inscrire dans un délai de 2 mois a partie de
la date d'achat pour bénéficier de la Garantie supplémentaire d'un an
Polisport.

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez conserver votre
facture. Sans facture, la date de début de garantie des pieces retournées
correspondra a leur date de fabrication. La garantie ne sappliquera pas
en cas de dommage causé par |'utilisateur, notamment en cas d'accident,
d'utilisation abusive, de modification du systeme ou d'utilisation non
adaptée et contraire aux recommandations du manuel d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute linformation requise pour
activer la garantie, il est nécessaire que vous gardiez l'information dont
vous disposez a travers votre Numéro de Série de Lot (I). Vous pouvez
également garder votre information, ci-dessous.

OF Date

* Les spécifications et la conception sont susceptibles de subir des
modifications sans avertissement préalable. Pour toute question, veuillez
nous contacter directement.
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7 CADEIRA DE CRIANCA PARA BICICLETA
MONTAGEM NO PORTA-BAGAGEM

Para que possa levar o seu filho consigo nos seus passeios de bicicleta sem
preocupagdes, criamos a solugao perfeita. As nossas cadeiras de crianca
para bicicleta ergondémicas sdo construidas com o objetivo principal de
proporcionarem seguranca e conforto.

Este produto possui um sistema de montagem que lhe permite aplicar a
cadeira no porta-bagagem da bicicleta.

Encontrara neste manual todas as indicacdes para aplicar a cadeira ao
porta-bagagem.

Leia atentamente o manual para uma instalagdo segura e correta da
cadeira.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com amortecedores
traseiros.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas de corrida, com guiador
invertido.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em veiculos motorizados tal como
motos, ciclomotores e scooters.

« Esta cadeira s6 deve ser aplicada em porta-bagagens com capacidade de
carga de 25kg respeitando a norma 1SO 11243.

+ O peso maximo aplicado no porta-bagagens nao pode exceder os 25Kg.
- Por questdes de seguranca esta cadeira deve ser apenas aplicada em
porta-bagagens que cumpram a norma 1SO 11243 — cuja amplitude de
aplicacao vai desde 120 a 175mm.

« A cadeira pode ser montada em bicicletas com diametros de rodas 26
e28"

« Esta cadeira apenas é adequada para o transporte de criancas com um
peso maximo de 22 Kg (e para criangas com idades recomendadas entre
05 9 meses e 0s 5 anos - sendo o peso a variavel decisiva).

+ O peso do condutor e da crianga transportada nunca deve superar
a carga maxima admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual de
instrugdes ou consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta suporta
este peso adicional.

« A cadeira s6 pode ser aplicada em bicicletas que permitam a aplicacdo
de tais cargas adicionais.

« A posicdo da cadeira deverd ser regulada de maneira a que o condutor
ndo toque com os pés na cadeira quando em andamento.

- £ muito importante ajustar corretamente 0 assento e as pegas para o
maximo conforto e a seguranca da crianca. £, também, importante que o
assento ndo incline para a frente, para que a crianca nao deslize para fora.
£ importante que o encosto incline ligeiramente para trés.

- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam convenientemente
com a cadeira montada.

+ Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalagao da cadeira
na sua bicicleta, recomendamos que obtenha mais informagdes junto
do distribuidor da bicicleta.

7 INDICE DO PRODUTO
A. Assento principal

B. Cinto de seguranca
B1. Fivela de sequranca

E. Pousa-pés
F. Centro de gravidade
G. Base de fixacao ao porta-

B2. Ajustador do cinto -bagagem
B3. Ajustador central do cinto G1. Manipulo
de seguranca G2. Anel vermelho de seguranca
B4. Orificio para ajuste do cinto G3. Maxila
C. Cintode seguranca ao quadro  H. Estofo

da bicicleta I. N.ode série do lote
D. Abracadeira do pousa-pés
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¥ INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Desaperte o manipulo (G1), levantando simultaneamente o anel
vermelho de seguranca (G2), abrindo assim as maxilas (G3) até uma
abertura superior a largura do porta-bagagem.

2. Aplique a cadeira sobre o porta-bagagem e em seguida aperte o
manipulo (G1) de modo a que a cadeira fique ligeiramente presa ao porta-
-bagagem. Verifique se as maxilas (G3) estdo devidamente apertadas ao
porta-bagagem.

3. Aperte com forca suficiente o manipulo (G1) para que a cadeira fique
bem presa ao porta-bagagem. Assim que tiver o manipulo bem apertado,
certifique-se que o dente de seguranca se encontra bem encaixado como
se encontra na imagem.

4. A cadeira apresenta um centro de gravidade (F) (gravado no porta-
bebé), que deve ficar posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso
fique posicionado atras deste eixo, a distancia ndo pode ser superior a 10
cm. Se o centro de gravidade ficar a uma distancia superior, reposicione a
cadeira de modo a ficar na posicao correta. Tera de ter também especial
atengdo a posicdo da cadeira, pois devera ser regulada de maneira a
que o ciclista ndo toque com os pés na cadeira quando em andamento.
Certifique-se que a cadeira fique bem presa ao porta-bagagem. Assim que
tiver o manipulo bem apertado, certifique-se que o dente de seguranca
se encontra bem encaixado. Este passo é de extrema importancia para
a seguranga para a crianca e para o ciclista. Verifique a seguranca dos
sistemas de aperto e de montagem de forma regular.

Nota: Na Alemanha, de acordo com a lei alema de trifego StVZO,
as cadeiras de bicicleta s6 podem ser montadas de modo a que 2/3
da profundidade da cadeira ou do seu centro de gravidade fiquem
localizados entre o eixo dianteiro e traseiro da bicicleta.

5. Aperte o cinto de seguranca (C) a volta do quadro da bicicleta,
ajustando-o bem conforme a imagem, e eliminando quaisquer folgas
existentes. Certifique-se que, depois de apertado, o excedente do cinto
fica bem preso, de modo a que ndo toque na roda. Este passo é de
extrema importancia para a seguranca da crianca.

6. Para colocar a crianca na cadeira, estenda totalmente as fitas do cinto
(B), fazendo deslizar os adaptadores (B2). Isto facilita a colocagdo da
crianca na cadeira.

Para colocar a crianca na cadeira, abra o bloqueio (B1) do cinto de
seguranca (B) e pressione os trés botdes do blogueio (B1) como indicado
naimagem.

Conforme o tamanho da crianga vocé pode ajustar a altura do cinto no
orificio para o ajuste do cinto (B4).

Nota: Antes de comecar a pedalar, certifique-se de que a crianca esta
segura e que o cinto estd apertado mas nao demasiado, para que ndo
magoe a crianca. Recomendamos que o capacete da crianca seja
colocado apenas depois de o cinto estar ajustado.

Nota: Use sempre os sistemas de retengao.

7. Para ajustar a altura do pousa-pés (E) para a altura mais apropriada
3o tamanho da crianca, retire o pousa-pés (E) do assento principal (A)
pressionando as patilhas simultaneamente e levante o pousa-pés como
indicado na imagem (podera ter de aplicar alguma forca no aperto das
patilhas).

8. Para voltar a encaixar os pousa-pés, encaixe primeiro o pino superior,
e empurre 0 pousa-pés (E) para baixo, de modo a encaixar os clips na
ranhura abaixo correspondente.

9. Para garantir a seguranca da crianca ajuste a abragadeira (D) do pousa-
-pés. Desprenda a abracadeira (D) do encaixe, ajuste-a ao pé da crianca e
volte a encaixar. Certifique-se que a fivela ndo se encontra apertada em
demasia para ndo magoar a crianca.

10. Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as instrucdes dadas. Se
sim, a sua cadeira estd pronta a ser utilizada. E OBRIGATORIA A LEITURA
INTEGRAL do capitulo seguinte relativo a avisos de seguranca sobre a
utilizacao da sua cadeira.

| 8 | www.polisport.com

7 COMO REMOVER A SUA CADEIRA

Desaperte o cinto de seguranga (C) para poder proceder a remogao da
cadeira. Para remover a cadeira do porta-bagagem, desaperte o manipulo
(G1), levantando simultaneamente o anel vermelho de seguranca (G2),
abrindo assim as maxilas (G3) até uma abertura superior a largura do
porta-bagagem.

&) (07

¥ INSTRUCOES PARA USO

+ O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade. Verifique a legislagao e
as normas nacionais a respeito.

« Confirme que em nenhuma situagdo o peso e o tamanho da crianga
ndo excedem a capacidade méxima da cadeira. Para tal verifique o peso e
tamanho da crianca regularmente antes de utilizar a cadeira. Em nenhuma
circunstancia, deve usar a cadeira para a bicicleta para transportar uma
crianga cujo peso esteja acima do limite permitido.

- Nunca transporte criancas com idades inferiores a 9 meses de idade
nesta cadeira. Para poder ser transportada a crianca deve conseguir
manter-se sentada, com a cabega equilibrada sem esforco e com a cabeca
protegida com um capacete de bicicleta. Deve consultar um médico se a
crianga apresentar um crescimento questionavel.

« Apos colocar a crianga na cadeira deve, obrigatoriamente, ajustar de
imediato todos os cintos e abracadeiras sem, contudo, incomodar ou
magoar a crianca. Verifique frequentemente a seguranca do sistema de
retencao.

« Nunca deve utilizar a cadeira sem antes ajustar o cinto de seguranca.

- Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de retencdo para garantir
que a crianca esteja segura na cadeira.

- Nao permita que nenhuma parte do corpo, roupa, atacadores dos
sapatos da crianca ou cintos da cadeira, etc. fique em contacto com
qualquer parte movel da bicicleta, pois pode ferir a crianca ou provocar
acidentes graves.

+ Aconselha-se o uso de uma protecéo na roda para evitar que a crianga
insira pés e maos nos raios. £ obrigatério o uso de uma protecdo por baixo
do selim ou um selim com molas internas e assegurar-se que a crianga ndo
acede a zona dos travdes de maneira a prevenir acidentes. Estes ajustes
tém de ser revistos com o crescimento da crianca.

+ Aconselha-se vestir a crianca com roupa adequada as condigbes
climatéricas, assim como o uso de um capacete de protecao.

« A crianca transportada na cadeira deverd estar melhor agasalhada do
que os ciclistas adultos, e protegida devidamente da chuva.

« Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que possa
em qualquer situacao ser alcancado pela crianca.

- Verifique a temperatura da cadeira depois de uma longa exposicao ao
sol, pois pode estar quente e queimar a crianga.

- Verifique se no pafs em que utiliza a cadeira existe legislacdo especifica
sobre o transporte de criancas em cadeiras para bicicletas. Se sim,
cumpra-a.

- Transporte apenas criangas que conseguem manter-se sentadas, sem
apoio, durante um longo periodo de tempo (pelo menos, o tempo em
que durar a viagem de bicicleta).

« Aperte todos os cintos mesmo quando ndo transporta nenhuma crianca.
Evitando assim que as fivelas andem a balangar e entrem em contacto
com alguma parte movel da bicicleta, travoes, ou rodas, pois podem
causar acidentes.

AVISO: Os dispositivos de seguranca adicionais devem estar sempre fixos.
AVISO: Nao colocar nenhum tipo de bagagem adicional na cadeira.
Se transportar bagagem suplementar, esta ndo deve ultrapassar a
capacidade de carga da bicicleta e deve ser transportada a frente do
condutor.

AVISO: Aperte com forca suficiente o manipulo (G1) para que o porta
bebé fique bem preso ao porta-bagagem. Assim que tiver o manipulo



bem apertado, certifique-se que o dente de seguranca se encontra bem
encaixado como se encontra na imagem (3).

AVISO: Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro (fora do carro).
A turbuléncia do ar pode danificar a cadeira ou danificar os elementos
de aperto ou outros que estejam suspensos, 0 que pode causar um
acidente.

¥ INSTRUCOES DE SEGURANCA

AVISO: Nao modificar o assento.

AVISO: Quando a crianca estd sentada na cadeira, a bicicleta pode adquirir,
parada ou em andamento, um comportamento diferente, em particular
no que se refere ao equilibrio, controlo da direcdo, travagem e a entrada e
saida do condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a crianca |4 sentada e
sem vigildncia.

AVISO: Verifique regularmente todos os componentes e substitua-os
quando for necessario. Leia o capitulo sobre a manutencao.

” MANUTENCAO

Para boas condi¢des de funcionamento e para prevenir acidentes
recomendamos o seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixacdo da cadeira a bicicleta se
encontra em perfeitas condi¢des.

« Inspecione todos os componentes verificando se trabalham eficazmente
e ndo use a cadeira se algum dos componentes estiver danificado. As
partes danificadas devem ser sempre substituidas. De modo a substituir
estes componentes deve dirigir-se a uma loja que seja vendedor
autorizado POLISPORT, de modo a poder obter os componentes indicados.
Pode encontrar os distribuidores no nosso website: www.polisport.com.

- Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a cadeira ndo tiver danos
visiveis, ainda assim recomendamos que troque a cadeira por uma nova.
«Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja, lave-a com &gua e sabdo
(ndo use abrasivos, corrosivos ou produtos téxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

7 GARANTIA

GARANTIA DE 2 ANOS: Apenas para componentes mecanicos onde
se encontrem defeitos de fabrico. Registe a sua cadeira no website
www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da sua cadeira em www.
polisport.com e obtenha mais um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito no prazo de 2 meses a partir
da data de compra para receber mais um ano extra de garantia.

RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia deve guardar o recibo
de compra original durante o periodo de vigéncia da mesma. Para todos
os produtos ou componentes apresentados sem recibo de compra, sera
considerado que o periodo de garantia teve inicio na data de producéo
do produto. A cobertura pela garantia seré considerada nula se o produto
tiver sido danificado ou destruido devido a qualquer tipo de acidente,
mau uso, modificacdo do produto, ou utilizagao indevida do mesmo. Para
uma utilizacao correta do produto devera fazer-se a consulta e leitura do
manual de utilizagao.

Certifique-se de que tem toda a informagdo necessaria para ativar a
garantia, guardando a informagao que se encontra no N° de Série do Lote
(I). Pode registar aqui essa informagao.

OF Data

*As especificacdes e design podem ser objeto de alteragdes sem aviso
prévio. Por favor contate a Polisport se tiver alguma questéo.
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7 FAHRRADKINDERSITZ
FUR GEPACKTRAGERMONTAGE

Damit Sie lhr Kind unbesorgt und sicher auf Ihre verschiedenen
Fahrradtouren mitnehmen konnen, haben wir die optimale Losung fiir
die Beforderung Ihres Kindes auf den meisten Fahrradtypen entwickelt.
Wir haben unsere ergonomischen Kindersitze so entworfen, dass sie
besonders sicher und bequem sind.

In dieser Anleitung finden Sie Informationen zur Anbringung des
Kindersitzes am Gepécktrager.

Lesen Sie sich die Anleitung sorgféltig durch, um Ihren Kindersitz
sicher und sachgerecht zu montieren.

7 TECHNISCHE MERKMALE

« Der Sitz darf nicht auf Fahrrddern mit riickwartigen Stoddmpfern

angebracht werden.

- Dieser Kindersitz darf nicht auf Rennradern (mit nach unten gerichtetem

Lenker) angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf motorisierten Fahrzeugen, wie Mofas oder

Rollern, angebracht werden.

« Der Kindersitz kann auf 26" und 28" Zoll-Fahrradern montiert werden.

- Der Kindersitz muss auf einem Gepacktrager mit einer Tragfahigkeit on

mindestens 25 kg, gemal Norm 1SO11243, angebracht werden.

- Das den Trager belastende Hochstgewicht darf 25 kg nicht tberschreiten.
Aus  Sicherheitsgrinden sollte dieser Sitz ausschlieBlich —auf

Gepacktragern gemaf 1SO 11243 (120-175 mm) montiert werden.

- Dieser Kindersitz eignet sich nur fiir den Transport von Kindern mit einem

Maximalgewicht von 22 kg (und Kindern im empfohlenen Alter zwischen

9 Monaten und 5 Jahren — wobei das Gewicht entscheidendist).

« Das Gesamtgewicht von Radfahrer und beférdertem Kind darf die fi r

das Fahrrad zugelassene Maximallast nicht tberschreiten. Informationen

Uber die zuldssige Maximallast konnen aus der Bedienungsanleitung des

Fahrrads entnommen werden. Sie kénnen zu dieser Frage auch mit dem

Hersteller in Kontakt treten.

« Die Position des Kindersitzes muss so angepasst werden, dass der

Radfahrer wahrend der Fahrt nicht versehentlich mit den FiiBen an den

Kindersitz stoft.

« Es ist sehr wichtig, den Sitz und seine Komponenten richtig einzustellen,

um optimalen Komfort und die Sicherheit des Kindes zu gewahrleisten. Es

ist ebenso wichtig, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt ist, damit das

Kind nicht aus dem Sitz rutschen kann. Zudem ist darauf zu achten, dass

die Rckenlehne leicht nach hinten geneigt ist.

+ Wenn Sie Fragen zur Montage des Kindersitzes an lhrem Fahrrad haben,

sollten Sie sich fiir weitere Informationen an Ihren Fahrradhandler wenden.

- Uberpriifen Sie nach der Montage des Kindersitzes, ob alle Bestandteile

des Fahrrads ordnungsgemaf funktionieren.

« Der Sitz darf nur an einem Fahrrad angebracht werden, welches fiir den

Anbau solcher zusétzlichen Lasten geeignet ist.

- Uberpriifen Sie hierzu die Anleitung des Fahrrads oder kontaktieren

Sie bitte Ihren Fahrradhandler fiir weitere Informationen.

7 PRODUKTVERZEICHNIS

A. Kindersitz
B. Sicherheitsgurt
B1. Sicherheitsgurtschloss
B2. Gurtversteller
B3. Zentraler Gurteinsteller
B4. Aussparung zur Anpassung
des Sicherheitsgurtes G3. Einspannklemme
C. Sicherheitsqurt zur Befestigung ~ H. Sitzpolster
am Fahrradrahmen I. - Chargen-/Seriennummer
D. Sicherheitsriemen der
FuBstitzen

E. FuBrasten

F.  Schwerpunkt

G. Befestigungsplatte fiir den
Gepéctrager

G1. Drehknopf

G2. Roter Sicherheitsring
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7 MONTAGEANLEITUNG

1. Schrauben Sie den Drehknopf (G1) los und heben Sie gleichzeitig den
roten Sicherheitsring (G2). Offnen Sie die Einspannklemme (G3) auf eine
Spannweite, die breiter ist als der Gepacktrager.

2. Setzen Sie den Kindersitz auf den Gepacktrager und drehen Sie den
Drehknopf (G1) leicht fest, bis der Sitz locker am Gepécktréger befestigt ist.
Kontrollieren Sie, ob die Einspannklemme (G3) korrekt am Gepacktrager fixiert
ist.

3. Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass der Kindersitz sicher am
Gepacktrager befestigt ist. Nachdem der Drehknopf gut festgedreht ist,
vergewissern Sie sich dass der Sicherheitshebel sich in der korrekten Position
(siehe Abb.) befindet.

4. Der Schwerpunkt (F) des Kindersitzes (Kennzeichnung auf dem Kindersitz)
muss vor der Hinterradachse oder maximal 10 cm hinter der Hinterradachse
liegen. Wenn der Schwerpunkt mehr als 10 cm hinter der Hinterradachse
liegt, stellen Sie den Sitz in die korrekte Position. Achten Sie beim Anbringen
des Kindersitzes auch darauf, dass der Radfahrer den Kindersitz beim Fahren
nicht mit seinen FiiBen beriihrt. Bevor Sie fortfahren, stellen Sie sicher, dass
die Montageplatte (G) fest am Gepacktrager angebracht ist. Dieser Schritt
ist sehr wichtig fiir die Sicherheit des Kindes. Uberpriifen Sie die Sicherheit
der Befestigungselemente regelmaBig. Hinweise: Nach dem deutschen
Verkehrsrecht StVZO: Kindersitze dirfen nur so angebracht werden, dass sich
2/3 der Sitztiefe oder der Schwerpunkt des Kindersitzes zwischen der Vorder u
Hinterachse des Fahrrades befindet.

5. Fiihren Sie den Sicherheitsgurt zur Fixierung am Fahrradrahmen (C) Um
den Fahrradrahmen und ziehen wie in der Abb. Dargestellt fest. Achten Sie
darauf, dass der gelockerte Gurt nicht mit dem Rad in Bertihrung kommt.
Dieser Schritt ist fur die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

6. Bevor Sie das Kind in den Sitz setzen, miissen Sie zuerst die Gurte des
Sicherheits-gurts (B) mithilfe der Gurtversteller (B2) verldngern. Dadurch
ist es einfacher, das Kind in den Sitz setzen.

Um das Kind in den Sitz zu setzen, &ffnen Sie zundchst das
Sicherheitsgurtschloss (B1) des Sicherheitsgurtes (B), indem Sie wie in der
Abbildung dargestellt auf die drei Knopfe des Sicherheitsgurtschlosses
(B1) drticken

An der Aussparung zur Anpassung des Sicherheitsgurtes (B4) konnen Sie
die Hohe des Sicherheitsgurtes stets an die jeweilige GroRe Ihres Kindes
anpassen.

Hinweis: Priifen Sie vor Beginn der Fahrt immer, ob das Kind sicher fixiert
ist und der Gurt straff jedoch nicht zu eng sitzt, damit das Kind bequem
sitzt. Wir empfehlen, dem Kind den Helm erst aufzusetzen, wenn Sie den
Gurt eingestellt haben.

Hinweis: Benitzen Sie immer das Riickhaltesystem.

7. Um die Hohe der Fufsttitze (E) an die GroRe lhres Kindes anzupassen,
l6sen Sie die FuBstltze (E) vom Kindersitz (A), indem Sie die beiden
Verschlisse zusammendriicken und die FuBstitze wie abgebildet
anheben (moglicherweise ist dazu etwas Kraft erforderlich).

8.Um die Fulstiitzen wieder einzusetzen, setzen Sie zundchst den oberen
Stift ein und schieben die jeweilige FuBstltze (E) nach unten, damit die
Klipps in der entsprechenden unteren Einsparung einrasten.

9. Zur Sicherheit lhres Kindes passen Sie den Sicherheitsriemen (D) der
FuBstiitze an. Lésen Sie den Sicherheitsriemen (D) und passen Sie ihn an
den Ful des Kindes an. Schnallen Sie den Sicherheitsriemen erneut fest
und stellen Sie sicher, dass er dem Kind keine Schmerzen verursacht.

10. Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anweisungen korrekt ausgefiihrt haben.
Dann ist der Kindersitz einsatzbereit. SIE MUSSEN das folgende Kapitel
mit den Sicherheitsanweisungen fiir die Verwendung des Kindersitzes
LESEN.

7 KINDERSITZ ABNEHMEN

Lésen Sie den Sicherheitsgurt (C), um den Babysitz zu entfernen.

Um den Kindersitz vom Gepécktrager zu entfernen, drehen Sie den
Drehknopf (G1) los und heben Sie gleichzeitig den roten Sicherheitsring
(G2), um die Einspannklemme (G3) weiter als die Breite des Gepécktragers
zu 6ffnen.

| 10 | www.polisport.com
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7 GEBRAUCHSANLEITUNG

- Das Mindestalter fiir den Fahrer des Fahrrads betréagt 16 Jahre. Uberpriifen
Sie die damit zusammenhangenden Gesetze und nationalen Richtlinien.
- Stellen Sie sicher, dass das Gewicht und die GroRe des Kindes nicht
die maximale Kapazitat des Sitzes (ibersteigen, und Uberpriifen Sie dies
in regelmaBigen Abstdnden. Priifen Sie das Gewicht des Kindes, bevor
Sie den Kindersitz verwenden. Unter keinen Umstanden dirfen Sie den
Kindersitz fir ein Kind verwenden, dessen Gewicht das maximal zuldssige
Gesamtgewicht tiberschreitet.

- Kinder im Alter von unter 9 Monaten durfen nicht im Kindersitz beférdert
werden. Es diirfen ausschlieBlich Kinder befordert werden, die in der Lage
sind, gerade zu sitzen und den Kopf beim Tragen des Schutzhelms in
aufrechter Position zu halten. Konsultieren Sie einen Arzt falls Sie Zweifel
in Bezug auf die GréRe lhres Kindes haben.

« Sichern Sie das Kind im Kindersitz und vergewissern Sie sich, dass alle
sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen straff ansitzen, jedoch ein
bequemes Sitzen weiterhin gewahrleistet ist. Bitte Gberpriifen Sie die
Sicherheit der Befestigungselemente oft.

«Vor Gebrauch des Kindersitzes unbedingt den Sicherheitsgurt anpassen.
« Benutzen Sie stets alle sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen, um
sicherzustellen, dass das Kind im Sitz gesichert ist.

- Stellen sie sicher, dass kein Korperteil oder Bekleidungsstiick des Kindes
in Kontakt mit beweglichen Teilen des Sitzes oder Fahrrads kommen kann.
« Es wird ein Radschutz empfohlen, um zu vermeiden, dass die FiiRe
oder Hande des Kindes in die Speichen geraten. Ein Schutz unterhalb
des Sattels oder ein Sattel mit internen Federn ist verpflichtend. Stellen
Sie sicher, dass das Kind nicht an die Bremse geraten kann, um Unflle zu
vermeiden. Diese Einstellungen sollten regelmaRig an das Wachstum des
Kindes angepasst werden.

- Das Kind muss mit auf die Wetterverhéltnisse abgestimmter Kleidung
und einem passenden Schutzhelm ausgestattet sein.

« Das Kind im Sitz sollte warmer gekleidet sein als der Fahrer und vor Regen
geschiitzt werden.

- Stellen Sie stets sicher, dass das beforderte Kind nicht mit scharfen oder
spitzen Teilen des Fahrrads in Bertihrung kommen kann.

« Beilangerer Sonneneinstrahlung konnen sich der Sitz und die Polsterung
stark erhitzen. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Kindersitzes,
dass dieser nicht zu heil fur das Kind ist.

- Bitte machen Sie sich mit den in Ihrem Land geltenden gesetzlichen
Bestimmungen und Vorschriften bezlglich der Beférderung von Kindern
in Fahrradkindersitzen vertraut.

« Befordern Sie nur Kinder, die fir langere Zeit ohne Hilfe sitzen kénnen,
mindestens fur die Dauer der geplanten Fahrt mit dem Fahrrad.

«Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss der Gurt geschlossen sein,
damit dieser nicht herunterhangt und mit den beweglichen Teilen des
Fahrrads wie Radern, Bremsen etc. in Beriihrung kommt und somit eine
Gefahrenquelle fiir den Radfahrer darstellt.

WARNUNG: Zusatzliche  Sicherheitsvorrichtungen  mussen — immer
befestigt sein.

WARNUNG: Befestigen Sie kein zusétzliches Gepack am Kindersitz. Wird
zusatzliches Gepack mitbefordert, darf dies die zuldssige Maximallast des
Fahrrads nicht tbersteigen und muss vor dem Fahrer befordert werden.
WARNUNG: Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass der Kindersitz
sicher am Gepacktrager befestigt ist. Nachdem der Drehknopf gut
festgedreht ist, vergewissern Sie sich dass der Sicherheitshebel sich in der
korrekten Position (siehe Abb.) befindet (3).

WARNUNG: Nehmen sie den Kindersitz vom Fahrrad, wenn Sie das
Fahrrad auBen auf einem Kraftfahrzeug transportieren mochten. Der Sitz
kann wahrend der Fahrt beschadigt werden oder seine Befestigung am
Fahrrad kann sich l6sen, was zu einem Unfall fiihren kann.



7 SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Am Sitz diirfen keine Anderungen vorgenommen werden.
WARNUNG: Wenn sich ein Kind im Kindersitz befindet, kann sich das
Fahrrad beim Fahren oder Bremsen anders verhalten, insbesondere in
Bezug auf Gleichgewicht, Lenken und Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf nie geparkt werden, wenn sich das Kind
unbeaufsichtigt im Sitz befindet.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendein Teil
defekt ist. Uberpriifen Sie alle Komponenten regelmdBig und ersetzen Sie
sie erforderlichenfalls. Siehe Wartungsanleitung.

7 WARTUNG

« Zum Erhalt der Funktionsweise des Kindersitzes und um Unfélle zu
verhindern, empfehlen wir Folgendes:

- Kontrollieren Sie regelmdfig, ob sich das Fixierungssystem des
Kindersitzes am Fahrrad in einem einwandfreien Zustand befindet.

« Uberprii fen Sie alle Komponenten auf Beschadigungen und ob sie
ordnungsgemal funktionieren. Benutzen Sie niemals den Kindersitz
wenn eines der Teile defekt ist. Beschddigte Teile des Kindersitzes missen
ersetzt werden. Wenden Sie sich an einen Fahrradhandler, der autorisierter
Polisport-Handler ist, um die korrekten Ersatzteile zu erhalten. Sie finden
diese Handler Uber unsere Internetseite: www.polisport.com.

«Wenn Sie einen Unfall mit dem Fahrrad und dem Kindersitz hatten, und
dieser keine sichtbaren Schaden aufweist, empfehlen wir trotzdem, den
Kindersitz durch einen neuen zu ersetzen.

« Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und Seife (verwenden Sie keine
abrasiven, dtzenden oder toxischen Produkte). Lassen Sie ihn bei
Zimmertemperatur trocknen.

7 GARANTIE

2 JAHRE GARANTIE: Auf alle mechanischen Komponenten, nur bei
Herstellerdefekten. Registrieren Sie Ihren Kindersitz auf www.polisport.com..
+ 1 EXTRA GARANTIEJAHR: Registrieren Sie Ihren Platz bei www.
polisport.com und erhalten Sie ein weiteres Garantiejahr.

Wichtig: Sie mussen sich innerhalb von 2 Monaten ab dem Datum des
Kaufs registrieren, um die Polisport Extra Year Warranty zu erhalten.

GARANTIEANSPRUCHE

Um  Garantieleistungen zu erhalten, bendtigen Sie den Original-
Kaufbeleg. Bei Gegenstinden, die ohne Kaufbeleg zurlickgegeben
werden, wird davon ausgegangen, dass der Garantieanspruch mit dem
Herstellungsdatum beginnt. Alle Garantieanspriiche erldschen, falls das
Produkt aufgrund von Stirzen, Gewalteinwirkung oder Modifizierungen
durch den Benutzer beschédigt wird oder auf andere Weise benutzt wird,
als in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben.

Um' sicherzustellen, dass lhnen im Garantiefall alle erforderlichen
Informationen zur Inanspruchnahme der Garantie zur Verfiigung stehen,
missen Sie ihre Chargen- oder Seriennummer () gut aufheben. Sie
konnen diese Information auch hier vermerken.

OF Datum

* Die Spezifikationen und das Design konnen ohne vorherige
Ankiindigung veréndert werden. Falls Sie Fragen haben, setzen Sie sich
gerne mit uns in Verbindunge.
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7 SAOHA JETCKA CELATIKA 3A BENTOCUTIES
OVIKCMPAHE KbM BATAXHVIK

3a /12 BY yNeCHNM, KOrato B3emate CBOETO /leTe Ha pPa3niyHM Moxoau C
Beocunes, Hue paspaboTuxme nNepdekTHOTO peLueHue, 3a Aa MOXe fAa
BO3WTE [ETETO C1 Ha MOBEUETO MapKU1 BENOCHNEAN.

OcHoBHaTa L/ Npu MPOEKTUPAHETO Ha HallnTe eproHOMUYHN AETCKM
CTONYeTa e TAXHaTa 6e30MacHOCT 1 KOMPOPT.

B TOBa PBKOBOACTBO Lje Hamepute MHOOPMaLMA Kak Aa npukaunte
[ETCKOTO CTOMYE KbM GarakHMKa.

BHMMaTenHo npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a 6€30MaCHO U NPaBUIHO
MOHTMPaHe Ha AeTCKOTO CToNYe.

7 TEXHUYECKI XAPAKTEPUCTVIKIA

- [letckata ceflanka 3a Benocuner He TpAbGBa fa Ce MOHTMPA Ha
Be0CKNeaM CbC 33leH aMopTUCHOP.

- [letckata ceflanka 3a Benocuner He TpAbGBa fa Ce MOHTMPA Ha
CbCTe3aTeNHY BeNoCUneamn C KOPMIIO THM “pora Ha oBeH”.

- [letckata ceflanka 3a Befiocunes He TpA6Ba Aa ce MOHTVPa Ha MOTOPHU
NPeBO3HM CPEACTBA, KaTo HanpyiMep MOTOLMKIETU U CKyTepH.

« [letckoto cTonye TpAGBa fAa Obje NOCTaBeHO BbPXy OaraHuK C
KanauuTeT Ha TOBAPOHOCKMOCT OT 25 K CbracHo ctaHaapT SO 11243.

« MakcrmanHoTo Terno, KOeTo MoXe fia Ce MPUNOXKM KbM baraxHuKa, He
MOXe [1a HagBMwWwaea 25 Kr.

<OT cbobpaxeHns 3a 6e30NacHOCT ToBa CTonYe TPAGBA fAa Ce MOHTVPa
Camo Ha GaraXkHNUK, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha CTaHaapTa 1SO 11243 — ot
120 o 175 mm.

« J[letckoTo cTonue Moxe Aa 6bae MOHTUPAHO BbPXY BENOCUNEs C Konena
C AnameTbp 26”1 28"

- ToBa JIETCKO CTONYe € NOAXOAALLO CaMO 3a Alelja C MaKCUManHO Terno 1o
22 Kr (M fiela Ha NpenopbuMTenHa Bb3pacT oT 9 Mecela 0 5 roAuHM C
TErno, B pamkuTe Ha OMyCTUMOTO).

« O6WoTO Terno Ha BENOCUMEAWCTa W TPaHCMOPTVPAHOTO AeTe He
TpAbBa Aa HafiBMaBA pa3pelLeHa MakcumareH ToBap 3a Benocunesa.
VMHdopmauma 33 MakcMManHMA ToBap MOXe fJa Hamepute B
PBKOBOACTBOTO 3a eKCMoaTaUma Ha Benocunesa. MoxeTe CbLuo Taka Aa
e CBbpXKeTe C MPOV3BOANTENA MO TO3M BbMPOC.

- Cepankata Moxe fla Ce MOHTMpa CamO Ha Benocvnes, NoaxoAAl 3a
3aKpenBaHe Ha NoAo6HY AOMbAHUTENHM TOBAPY.

- MNo3numAta Ha cepankata Tpabea fa Obde perynupada Taka, uye
KONOE3/]aybT /13 He JOKOCBa Ce/jankara npu BbpTeHe Ha Nefanure.

« MHOro € BaHO NPaBWIHO /la HarnacuTe CToNYeTo W HEroBITE CbCTaBHM
4acTy 3a NOCTUraHe Ha ONTUManeH KomdopT 1 6e3onacHocT 3a fetero.
Cbluo Taka e BaxHO CTONYETO Aa He e HaKJOHeHO Hanpes, Taka ue fa
HAMA Bb3MOXHOCT €TETO Aa Ce U3xfy3u oT Hero. Chllo Taka e BaxHO
obnerankata Aia e HakNoHeHa N1eKo Ha3ag.

- lpoBepete fanu BCWYKM YacTW Ha Benocunefa ¢yHKUMOHMpaAT
HOPMaInHO CNefl MOHTVPaHe Ha AieTcKaTa cefjanka.

- [lpoBepeTe MHCTPYKUMUTE Ha Befocunesa U ako MMaTe HAKaKBW
CbMHEHNA OTHOCHO MOHTUpaHeTo Ha J[eTckaTa cefanka Ha
Benocuneaa, Mons, CBbpxeTe ce C JoCTaBuYMKa Ha Benocuneaa 3a
AOMbAHUTENHA MHPOPMALNA.

7 CbObPKAHME HA TTPOLYKTA

A. OcHoBHa ceflanka D. Pembk 3a kpaka
B. Obe3onacnteneH konaH E. [locTaBka 3a Kpaka
B1. ObesonacutenHa3akonuyanka  F. LleHTbp Ha TexecTTa

B2. Perynatop Ha konaHa G. [Inatka 3a npuKpenaHe Kbm
B3. LleHTpaneH perynatop Ha pamKa 3a 6arax

KonaHa G1. Pbuka 3a HarnacaHe Ha
B4. OtBop 3a perynupare Ha nosuyumata

KonaHa G2. YepseH npesnaseH NpbCTeH

C.  Obe3onacuTeneH KonaH 3a G3. Ckoba
NPUCTAraHe KbM pamKaTa Ha H. Bv3rnasHnua
Benocuneaa I.  CepueH Homep Ha naptuaata

7 NHCTPYKLMM 3A MOHTAX

1. Otsuitte pbukata (G1) n ycnopeaHo ¢ ToBa M3AbpnaiiTe yepBeHus
npeanaseH npbcten (G2). OTBopeTe ckobata (G3) Taka, Ue pa3cToaHUETO
Ha OTBOPA /1a € NO-TOMAMO OT WMPOYMHATA Ha PaMKaTa.

2. MocTasete CeflankaTta BbpXy pamKkata, Cnefl KOeTo 3aTerHeTe pbykata
(G1), Taka 4e cepankata fia OCTaHe NEKO MPMKPereHa KbM pamKaTa.
MposepeTe ganu ckobarta (G3) e 3apaBo 3aTerHata Kbm.

3. 3asuitTe pbukata (G1), Taka ye cefjankata fja e 3paBo NpuKpeneHa
KbM pamkata. Cnep kaTo pbykaTta 6be Jobpe 3asuTa, Nposepete fanu
0ocurypAeatloTo 3b0HO KOneno e NPVKPENeHo NPaBUIHO, KakTo €
NOKa3aHo Ha KapTnHata.

4. [leckoTo CTONYe e C LeHTbp Ha TexecTTa (F) (06o3HaueHo Bbpxy
[IeTCKOTO CTOMNYE), KaTo TO3M LIEHTbP TPAOBa Aa Objie No3MUMOHMPaH Npes
0CTa Ha 33HOTO KOMeno. AKO CblMAT Obde NO3MLMOHMPAH 3af OCTa,
Pa3CTOAHMETO He TPAOBa fAa NpeBNLaBa 10 cM. AKO LIEHTBPBT Ha TexecTTa
npeBuLUaBa TOBA PA3CTOAHWETO OT OCTa, perynupaiite CTONYETO A0
NPaBUIIHOTO My NONOXKeEHYE. Korato MOHTMpaTe eTCKOTO CToNYe, TpAbBa
7la CTe U3KNIOUUTENHO BHUMATENHK, 3a [la rapaHTupate, Ye Konoesiaust
HAMA fla IOKOCHe C KpaK JIeTCKOTO CTOMYe, I0KaTO ce BV Mpean fa
NPMCTBNNTE KbM ynotpeba, ce yBepeTe, Ye MOHTaxHaTa KoH3ona (G) e
30paBo NpUKpeneHa Kb baraxHnKa. Ta3n CTbKa € OT N3KNMIUUTENHO
3HaueHre 3a 6e30MacHOCTTa Ha fieTeTo W Konoesdada. [posepsBaiite
penosHoO 6e30MacHOCTTa Ha 3akpengawuTe enemeHTV. 3abenexka:
B lepmaHuia, CbracHO repMaHCKNA 33aKOH 3a [BWKEHWE MO MbTuliaTa
StVZ0, petckute cefankv Moxe Aa 6baaT GUKCHMpaHy camo Taka, ye 2/3 ot
AbABOUMHATA Ha CeflanKkaTa UM LEHTbPbT Ha TEXECTTa Ha CefjankaTa Aa e
Pa3nonoxeH Mex/y NpefHata 1 3afiHaTa oc Ha Benocunesa.

5. MpekapalTe npepnasHia Konaw (C) oKoNo pamkata Ha Benocuneda.
PerynupaiiTe 1o Karto ro HaterHeTe, KakTo W MoKasaHo Ha KapTiHKara
YBepeTe ce, ue CBOGOAHATA YaCT Ha KOMaHa He BM3a B KOHTAKT C
KONIENoTO. Ta3n CTBIKA € M3KMIOUATENHO BakHa 3a 0E30MacHOCTTa Ha
ZLeTeTo.

6. 3a [a nocTaBuTe [eTeTo B Cefankarta, MbpBO U3AbpraiiTe JOKpai
pembuuTe (B) Ha KonaHa, kato niab3Hete perynatopute (B2). Tosa npasm
NOCTABAHETO Ha AETETO B Cejankara no-necHo.

3a fa cnoxute feTeTo B Ceflankata, OTBOpeTe 3akondankata (B1) Ha
obe3onacuTenHna konaw (B) 1 HatncHete Tpute GyTOHa Ha 3akonJankara
(B1), KaKTo € nokasaHo.

Cnopey pbCTa Ha 1eTeTo MOXeTe fla peryanpare BICOUMHaTa Ha KoflaHa B
0TBOpA 3a perynunpaxe Ha konaxa (B.4).

3abenexka: lpeay TpbreaHe, BWHarY NpoBepsBaiiTe fanu AeTeTo e
06e30naceHo u Aanun KofaHa npwunensa nnbTHO, 6e3 Ja e CTerHat Taka,
Ye fa NpuTecHABa AeTeTo. ﬂpenopquaME KacCkata ia 6'b£le NOCTaBeHa Ha
JAEeTeTo Cnej Kato KoNaHbt 6'bLlE perynmpa.

Benex«a: BuHary n3nonssaiite cuctemara 3a obesonacasaHe.

7. 3a ja perynupate BMCOYMHAaTa Ha MocCTaBkata 3a Kpaka (E) 8
33BMCUMOCT OT BMCOUMHATA Ha /1eTeTO, 0CBOOO/ETE NOCTaBKATa 3a Kpaka
(E) ot cenankarta (A) upe3 ejHOBPeMEHHO HaT/CKaHe Ha ABaTa duKcaTopa
©[IMH KbM ApYr 1 NOBAWIHeTe NOCTaBKaTa 3a KPaka, KakTo € NOoKa3aHo BbB
durypata (MOXe 1a @ HEOBXOANMO /13 Ce NPUNOXKM U3BECTEH HATUCK).

8. 3a Aa NpuUKpenute OTHOBO MOCTAaBKWTE 3a Kpakd, MbPBO 3auenete
rOPHUA WKT W HATVCHETe onopara 3a kpaka (E) Hamony, 3a Aa ce 3aknoun
C Knnca B OTBOPUTE Ha C/I0TOBETE.

9. 3a fja ce rapaHTpa 6€30MacHOCTTa Ha BalleTo AeTe, perynupaiire
pembka (D) Ha nocTaskata 3a kpaka. OTkmiouete pembka (D) u ro
perynupaiiTe B 3aBMCMMOCT OT KpaKaTa Ha [leTeTo. 3aknioueTe ro OTHOBO,
KaTo Ce yBepuTe, 4e PEMbKBT He HapaHABa AETeTO.

10. YBE‘DQTE Ce, Ye NpaBWIHO CTe CneaBanyt v 3MbAHWIW BCUYKI AaaeHn
VHCTPYKUNW. Ako e TaKa, TO JETCKOTO CToN4e € rotoBO 3a Mnon3BaHe.
3AOBMKUTENHO TPABBA AA MPOYETETE cnepHua pasgen no
VIHCTPYKLMM 3a 6e30MacHOCT Npu U3MNon3BaHe Ha AeTCKO CToNYe.

7 KAK JA CBAJIUTE BALLETO LIETCKO CTOJTHE

OrtkaueTe obe3onacutentua konaH (C), 3a f4a CBanuTe AETCKOTO CTOAYE.
3a ja CBanuTe Ceflankara oT pamKkaTa 3a barax, oTeuiiTe pbukata (G1), Kato
YCNOPEAHO C TOBa W3/ibpnaTe UepBeHua npeanaseH npbcten (G2), 3a Aa
oTBopuTe ckobata (G3) Ha WMPOUKHA, NO-TONAMA OT Tasl Ha pamKarta.

A) (07

7 MHCTPYKUWMIM 3A YTIOTPEBA

« Konoespgauwt tpA6Ba aa 6bge Halt-manko Ha 16 roguHu. lposepete
3aKOHWTE 1 HaLMOHanHwTe pasnopendy, kacaelya Tosa.

- YBepeTe ce, Ye TernoTo U BMCOYMHATa Ha AETeTO He HaABMLABaT
MaKCMManHWA KanauuTeT Ha [eTckaTa cefanka W nposepssaiite ToBa
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Ha pefoBHM WHTepBanu. [lposepeTe Ternoto Ha AeTeTo, npean Aa
13M10/13BaTe AeTcKata cejarnka. [pu HUKaKam 00CToATeNCTBa He TPAOBA Aa
13rnon3gare feTckaTa ceflanka 3a Benocuney, 3a ja TpaHcnopTuparte fete,
UMeTO Terno € Haf AOMyCTUMOTO.

« He n3non3gaiite cefankata 3a AeLla No-mManky oT 9 mMecelja. 3a Aa Moxe
AeTeTo Aa ce 8031 6e30MacHo B Tasu cefanka, To TpA6Ba Aa € CNocobHO
[l Ceay 13npaBeHo 1 f1a ibPXK ragata Cit U3npaseHa, HOCeku BbpXy
HeA BenocuneHa Kacka.

- MoacurypeTe fjeTeTo B /leTCKaTa Cefjanka KaTto ce yBepuTe, ue BCUUKM
06€e30MacKTeNHU KONaHu 1 PeMbLIV Ca OMbHATU, HO He TONKOBa CTerHaty,
Ue fHa MpuuMHABAT AMCKOMOPT Ha fAeteto. [lposepsABaiiTe uecTo
6e30MacHOCTTa Ha 3aKpenBgallyTe efemeHTU.

« [leTckata cefanka Hukora He TpabBa Aa ce u3non3sa npeau Aa Obae
peryanpaH 06e30nacuTeNHUAT KoNaH.

« BrHaru u3non3gaire BCUUKM CCTEMM 33 06€30MaCABAHE W KaWLWKK, 3a
[la ce yBepwTe, Ye AeTeTO e NOACUIYPEHO Ha AeTCKaTa cefjanka.

« He gonyckaiite HUKOA YacT OT TANOTO UNK ipexuTe Ha AeTeTO, BPb3KM Ha
06yBKI, KONaHW Ha CefjankaTa 1 TH. a ce J0KOCBAT 0 ABVXELLM Ce YacTh
Ha Beslocune/a, Thil KaTo ToBa Moxe Aa 6b/le onacHo 3a JeTeTo Unu a
7l0Befie 10 UHLMAEHTY.

- Mpenopbusa Ce MocTaBAHe Ha NpeanasvTeN Ha KOMenoto, 3a fAa ce
NpefoTBpaTM nonafaHe Ha KpakaTta WM pblieTe Ha feTeTo Mexay
cnuumTe. M3non3saHeTo Ha NpefnasnTen o cefankata Wi Ha cefjarnka
C BBTPeLLHN NPYXUHW € 3afblKUTeNHO. YBepeTe ce, Ye [eTeTo He e B
CbCTOAHME f1a BB3MPEnATCTBa CNMPaYKMTe, 3a Aa Ce M3bArHaT MHUMAEHTA.
Tesu perynauiv TpAdBa Aa Ce PeB3MPaT C U3PACTBAHETO Ha AeTeTo.

« Obnmnyaiite AeTeTO C NOAXOAALLM APEXU CNOPEL BPEMETO U 1130n3BaliTe
NoAXoAALLa Kacka.

« [leuata B cepankiTe e HeobXoAMUMO Aa ObAaT no-Tonno obneueHn ot
BENOCHNEANCTUTE U MOTOLMKNETUCTUTE U TPAGBA Aa ObAAT 3aLUUTEHN OT XA
- TpAbGBa /1a NOKpKeTe BCEKM OCTHP WKW pexel NpeAMeT Ha Benocunena,
KOWTO MOXe Ala Gbie JOCTUIHAT OT JieTeTo.

- Cepankara 11 Bb3rMaBHMLATa MOXe f1a Ce HarpeaT, ako Ca K3N0XeHu
NPOABKUTENIHO BPeMe Ha CITbHLE. YBepeTe ce, Ue He Ca npekaneHo
ropeLyy npeay Aa NocTaBuTe AeTeTo B CeflankaTa.

«[poBepeTe feicTBaLLMTE 3aKOHM 11 pa3nopeadn BbB BallaTa CTpaHa,
CBbp3aHMW C MpeBo3BaHe Ha fAella Ha AOMbAHUTENHW Cefanky KbM
Befocvneau.

« [peBo3BaliTe Camo fieLia, KOMTO Ca B CbCTOAHIE CaMOCTOATENHO fja CEAAT
3a NO-ALITbI MEepUof OT Bpeme, MOHe TONKOBA MPOABLIKUTENHO, KONKOTO
1MaTe HamepeHyie 1a MbTysarte.

- Korato fetckata cepanka He ce u3non3ssa, 3akondelite 6esonacHata
3aKonuanka Ha 00e30MacuTeNHWA Konae, 3a fJa npefotspatite
NPOBMCBAHE Ha PeMbLiUTE 1 MOMAJAHETO M BbB BLPTALLM Ce YacTh Ha
Benocunesa, Hanp. Konena, CNvpaukm ¥ Ap, Thit KaTo ToBa MOXe Aa Obae
OMacHo 3a BENOCUMNEANCTa.

MPEAYNPEXAEHWE: lonbnHuTenHu npucnocobneHus 3a be3onacHocT
TpAbBa BMHarK Aa ObdaT 3aKpenaHu.

NPEAYNPEXOEHWE: He nocTasaiiTe gombaHuTeneH barax Ha AeTckaTa
cefjanka. AKO npeBo3BaTe JOMbAHWTENEH Garax, HErOBOTO Terno He
TpAGBA Aa HaABMLABA TOBAPOHOCKMOCTTA Ha BENOCWMEa W CbULMAT
TpAGBA f1a Ce MPeBo3Ba Npef Konoesaaya.

MPEAYNPEXAEHNE: 3asuitte pbukata (G1), Taka ye cefankara ja e
3/ipaBO MpVKpeneHa KbM pamkata. Cned kato pbvukata Obhe aobpe
3aBUTa, NpoBEpeTe Aai OCUrypPABALLOTO 3bOHO KONENo e NpuKpeneHo
NPABWUNHO, KaKTO e NOKa3aHO Ha KapTuHara (3).

MPEOYNPEXIEHWE: Ceanete cepjankata npu TpaHCMOPTMpaHe Ha
Befioc/neda C kona (Upe3 noctaeAHe OTBBH Ha KonaTta). Bb3gylwHata
TypbyneHuma Moxe fJa noBpeau Cefankata W fa  pasxnabu
NPVIKPenBaHeTO i KbM BENOCHMNEfa, KOETO MOXe Aa 0Befe A0 MHLMAEHT.

7 NHCTPYKLMM 3A BE3OMACHOCT

MPEAYNPEXIAEHWE: He moanduumpaiiTe cenankara.
NPEAYNPEXAEHWE: Korato nma feTe B cefankarta, BeNOCUNEALT MOxXe
[a IMa pasnnyHo noBeeHme oT 061yaitHOTO, 0CO6EHO MO OTHOLLEHVE Ha
6anaHca, ynpasneH1eTo 1 crimpaHeTo.

MNPEAYNPEXAEHWE: Hrkora He ocTaBaiiTe Benocuneaa napkvpaH ¢ aete
B Cefjankara, 6e3 HabniogeHue.

NPEAYNPEXAEHWE: He w3nonsgaiite cepankata, ako HsKakea uacT
OT HeA e cuyneHa wnu nospefieHa. lposepsBaliTe PeAOBHO BCUYKM
KOMMOHEHTU U M NOAMeHsIATe, Korato e Heobxoanmo. [posepete B
r713BaTa 3a Nof/PbxKa.

7 NOOAPBMKA

3a Jla 3ana3nTe AeTckaTa ceflanka B ﬂ,06p0 CbCTOAHME 1 la NPeAoTBPaTUTe
VHUWOEHTWY, HVe BM NpenopbyBame CeaHOTO:

« [poBepsgaiiTe perynsapHoO cuctemara 3a GuKcMpaHe Ha cejankara Kbm
BENOCHNesa, 3a 4a Ce yBepUTe, Ue € B NePOEKTHO ChCToAHME.
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. I'Iposepﬂsame BCNYKM KOMMOHEHTW, 3a [da BuauTe Odann paﬁOTﬂT
npasuHo. He n3nonzgaite Cceflankara, ako HAKOW OT KOMMOHeHTWTe Ca
noBpepaeHu. [oBpeaeH1Te KOMNOHEHTV TPAOBA Aa 6bAaT CMeHeHW. 3a Aa
3aMeHTe OTAENHM YacTi, TPAOBA Aa OTMAETe B MarasiH 3a Benocuneam,
KOWTO € 1 oTopu3npaH aucTpubytop Ha ,Polisport’, 3a ga nonyunte
NPaBUIHATE KOMMOHEHT 33 3amAHata. Moxe fa M Hamepute Ha
VHTEPHET CTpaHuLaTa: www.polisport.com

« AKo CTe npeTbprieny 3nononyka ¢ BENOCKNEAa 1 IeTCKaTa Cefjanka, Bit
CbBeTBaMe Aa 3aKkynuTe HOBa AETCKa Cefalika. ﬂopm aKO HAMa HUKakBK
B1nOMMW NOBPEAN NO Cefankarta.

« Mouncraaiite Ceflankata CbC canyH v Bofa (He n3non3ganre a6pa3l/|BHl/I,
KOPO3VBHW U TOKCNYHM I'IpOﬂyKTV\).

7 TAPAHLIVA

2 TOAMHW TAPAHLIMA: 3a BCMUKM MEXaHWMYHM KOMMOHEHTM CaMo
npu NpOV3BOACTBEHW AedeKTn. Peructpupaiite BaleTo CTofMYe Ha
www.polisport.com.

+ 1 [IONBAHUTENTHA TOANHA TAPAHLINA: PerncTpupaiite ce Ha www.
polisport.com n B3EMETE ouie eaHa roavHa rapaHuma.

BaxHo: TpAGBa fia ce pervcTpupate B pamkiTe Ha 2 Mecelia oT aTaTa Ha
NOKYNKaTa, 3a Aa NonyYuTe AOMBAHNTENHA FrAPaHLMA OT OLLE eAHa FoANHA
Ha Polisport.

TAPAHLIIOHHW NPETEHLAW

3a [a nonyynTe rapaHUnoHHO Oé(ﬂy)KBaHe, TpﬂﬁBa [la nmaTe opuriHanHa
KacoBa benexka. HDVI APTUKYNN, BbpHATH 6e3 kacosa 6€J'I€>KKB, Cce CynTa,
Ye rapaHUmMATa € 3anoyHana a Teye OT AaTaTa Ha NPOmM3BOACTBO. Bcuukn
rapaHLmy Le Ca HeBaZIMAHW, ako NPOAYKTLT € NOBPeAeH Nopaaw yaap ot
nonseatens, 3ﬂoyr|orpe6a, NPOMeHM B C1CTemara, Win 13nonseaHe He no
npezHasHaueHue, He KakTo e ONMCcaHo B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3a fja ce yBepwuTe, Ue umate UAnaTta Heobxoauma MHGopMaLKs, 3a fa
aAKTUBMPaTe rapaHunATa, Tpﬂ6Ba Aa nasute MH(i)OpMaLlV\ﬂTa, KOATO nMmate
BbB BalMA CepueH Homep Ha naptupata (I). MoxeTe Cbllo Taka Aa
3anuwere Tasn MHd)OpMaLLl/Iﬂ TYK.

OF [ata

*[3alHBT 1 CrieuvdrKaLmaTa MoraT Aa 6baaT npomeHaAH 6e3 yBesomMneHue.
Mons, cebpxeTe ce ¢ Polisport, ako uMare HAKaKBM BbNPOCH.

¥ ZADN[ DETSKA CYKLOSEDACKA
DRZAK NA NOSIC

Navrhli jsme tuto sedacku, abychom Vam usnadnili prevazeni ditéte na
riiznych typech jizdnich kol a zarover Vam umoznili bezstarostnou jizdu.
Pfi ndvrhu a vyrobé nasich ergonomickych détskych sedacek jsme méli za
hlavni cil maximalni bezpe¢nost a pohodli prevézeného ditéte.

V tomto navodu naleznete informace o nasazeni détské sedacky na nosic.
Navod si peclivé prectéte, abyste montaz sedacky provedli spravné a
bezpecné.

¥ TECHNICKA SPECIFIKACE

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo se zadnimi
tlumici.

- Tato zadni détské cyklosedacka nesmi byt instalovana na zédvodni kolo
s nizkymi fiditky.

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na motorova
vozidla, jako napf. na mopedy a skutry.

« Détskd sedacka musi byt nasazena pouze na nosic s nosnosti 25 kg, v
souladu se smérnici 1SO 11243.

+ Maximalni hmotnost vyvinuta na nosi¢ nesmi prekrocit 25 kg.

+ Z bezpectnostniho dlvodu je tato sedacka vhodna jen na nosice
upevnéné na jizdni kola v souladu s normou 1SO 11243 - Sitka horni
plochy nosice 120 az 175 mm.

- Détskou sedacku lze namontovat na jizdni kola o priiméru kol 26"a 28"



- Tato détskd sedacka je vhodnd pouze k prevazeni déti s maximalni
hmotnosti 22 kg (déti ve véku 9 mésicl az 5 let — nicméné rozhodujici je
vzdy hmotnost ditéte).

« Celkova hmotnost cyklisty a prepravovaného ditéte nesmi prekrocit
maximélni dovolenou uzitnou hmotnost jizdniho kola. Informace o
maximdlni uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v ndvodu pouziti
jizdniho kola a nebo mizete kontaktovat vyrobce/dovozce jizdniho kola.

- Sedacka muze byt uchycena pouze na jizdni kolo, které je uzplsobeno
pro jeji uchycenf.

« Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi Slapani nesmite kopat do
sedacky.

« Je velmi duleZité spravné nastavit sedacku a jeji komponenty k zajisténi
optimélniho pohodli ditéte. Je rovnéz dlilezité, aby se sedacka nenaklanéla
dopredu a dité z ni nevyklouzavalo. Je rovnéz dlezité, aby bylo zadni
opéradlo naklonéno mirné dozadu.

« Pred jizdou vzdy zkontrolujte funk¢nost Vaseho kola a rovnéz upevnéni
a nastaveni sedacky.

« Zkontrolujte navod poutziti jizdniho kola a jestlize méte jakékoliv
pochybnosti ohledné uchyceni détské sedacky na jizdni kolo ,
kontaktujte vyrobce/dovozce jizdniho kola.

¥ OBSAH BALENI

A. Sedacka D. Reminek opérky nohy
B. Bezpecnostni popruh E. Opérkanohy
B1. Horni ¢ast bezpe¢nostni F. Tezisté

prezky G. Drzék knosici

B2. Sefizovaci spona popruhu
B3. Spojovaci spona popruht

G1. Bezpecnostni sroub
G2. Cerveny bezpe¢nostni krouzek

B4. Otvor pro nastaveni popruhu  G3. Celist
C.  Pojistny popruh (uchyceni k H. Polstrovani
ramu kola) I Sériové ¢islo

¥ MONTAZ SEDACKY

1. Povolte bezpecnostni $roub (G1) a soucasné zvednéte cerveny
bezpecnostni krouzek (G2). Oteviete celisti (G3) do 3irsiho otevieni, nez
je sitka nosice.

2. Umistéte sedacku na nosi¢ a dotadhnéte bezpecnostni sroub (G1) tak,
aby se sedacka lehce dotykala nosice. Zkontrolujte, zda jsou Celisti (G3)
dobte upevnéné k zavazadlovému nosici.

3. Upevnéte bezpecnostni Sroub (G1) tak, aby sedacka byla dobfe
pfipevnéna k nosici. Po dotazeni bezpe¢nostniho $roubu se ujistéte, ze
bezpecnostni packa je ve spravné pozici — viz. obrazek.

4. Détské sedacka ma tézisté (F) (umisténo na détské sedacce), které by
mélo byt nad osou zadniho kola, maximélni vzdalenost tézisté F nesmi
byt vice nez 10cm za osou zadniho kola, upravte umisténi sedacky dle
tohoto pozadavku. Ujistéte se, Ze cyklista se pii Slapani nedotykd nohami
sedacky, pripadné upravte pozici sedacky na nosici. Pred jizdou se ujistéte,
e upinaci deska (G) je pevné pfivevnéna k nosici. Tento krok je nesmirné
dulezity jak pro bezpecnost ditéte, tak i cyklisty. Pravidelné kontrolujte
dotazeni $roubl.

Poznamka: V Némecku podle némeckého zékona o schvalovani
zpUsobilosti k provozu na pozemnich komunikacich (ném. zkr. StVZO)
Ize na kolo pripevnit sedacku tak, aby 2/3 hloubky sedacky nebo tézisté
sedacky se nachazelo mezi pfedni a zadni osou jizdniho kola.

5. Protdhnéte bezpecnostni popruh (C) kolem rdmu kola. Nastavte jej pod
napétim, viz obrézek. Zajistéte, aby volny konec popruhu nezasahoval do
kola. Tento krok je velmi duleZity pro bezpecnost ditéte.

6. Pro umisténi ditéte do sedacky nejdfive odtahnéte bezpecnostni popruhy
(B) nastavenim posuvniku (B2). Usnadnite tak umisténi ditéte do sedacky.

K umisténi ditéte do sedacky oteviete zamek (B1) bezpecnostniho
popruhu (B) a zmacknéte tii tlacitka zamku (B1) viz obrazek.

Délku popruhu (B4) mizete nastavit v zavislosti na vzristu ditéte.
Poznamka: Pred samotnou cestou se vzdy uijistéte, Ze je dité zajisténo a
Ze je bezpecnostni popruh fadné utazen. Ne vsak natolik, aby mohl dité
poranit. Po nastaveni bezpe¢nostniho popruhu doporucujeme nasadit
ditéti helmu. Poznamka: Vzdy pouzivejte bezpecnostni popruhy.

7. Pro nastaveni vhodné vysky opérek nohou (E), uvolnéte opérku na nohy
(E) ze sedacky (A), stlacte plastové segmenty v zadni ¢asti opérky k sobé a

vyjméte opérku — viz obrazek. Opérku pak zacvaknéte do pozadovaného
prolisu dle délky nohou sediciho ditéte.

8. K opétovnému upevnéni opérek na nohy nejdrive nastavte sefizovaci
spony a zatlacte opérku nohy (E) dolt k zajisténi spon do pfislusnych dér.

9. Nastavte feminek opérky nohou (D). Reminek uvolnéte a dotahnéte
podle nohy ditéte. Reminek zajistéte a zkontrolujte, zda nastavenf
neplsobi ditéti bolest.

10. Ujistéte se, Ze jste dodrzeli a spinili viechny uvedené pokyny. Pokud
jste tak ucinili, détska sedacka je pripravena k pouziti. JE NEZBYTNE,
abyste si precetli nasledujici kapitolu tykajici se bezpecnostnich
pokyn( pii pouziti détské sedacky.

¥ VYJMUTI SEDACKY Z DRZAKU

Odpojte pojistny popruh (C) z ramu kola.

Pokud chcete sedacku z nosice sundat, uvolnéte bezpecnostni sroub (G1)
a soucasné zvednéte Cerveny bezpecnostni krouzek (G2) tak, aby se celisti
otevrely vice (G3), nez je Sitka nosice.

NE

¥ POKYNY PRO POUZIT

« Cyklista musi byt starsi 16 let. Seznamte se se souvisejicimi zakony a
vyhlaskami platnymi ve vasi zemi.

- Ujistéte se, ze vaha a vyska piepravovaného ditéte nepresahuje stanovené
limity sedacky, kontrolujte v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte
hmotnost ditéte pred umisténim ditéte do sedacky. Za zadnych okolnosti
byste neméli pouzivat détskou sedacku k prepravé ditéte, jehoz hmotnost
je nad povolenou hranici.

+V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésictl. Aby mohlo dité jezdit v cyklistické
détské sedacce, musi umét samostatné sedét a drzet vzpiimené hlavu.
Dité musi mit vzdy nasazenou cyklistickou pfilbu. Pfipadné nejasnosti
ohledné vhodnosti prepravy Vaseho ditéte v sedacce konzultujte vzdy s
|ékarem.

« Zkontrolujte, zda jsou bezpe¢nostni popruhy a feminky spravné dotazeny
a zajistény. Jejich nastaveni a dotazeni musi byt pro dité pohodiné a
bezpecné.

« Pravidelné kontrolujte bezpecnostni popruhy a feminky. Sedacka nesmi
byt nikdy pouzivina bez nastavenych a zapnutych bezpecnostnich
popruhd.

«Vzdy pouzivejte viechny bezpecnostni prvky (tj. bezpe¢nostni popruhy a
feminky), aby Vase dité bylo bezpecné zajisténo v sedacce.

- Ujistéte se, ze pohyblivé ¢asti kola nejsou v nebezpecné blizkosti ditéte,
Castf jeho obleceni, bot, bezpecnostnich popruhli a feminkd sedacky atd.
« Pro zvyseni bezpecnosti mlzete pouzit samostatny kryt zadniho kola
(nenf soucasti baleni), snizite tak riziko mozného kontaktu ditéte se
zadnim kolem a jeho ¢astmi. Jestlize pouzivate sedlo s vinutymi pruzinami,
musi tyto pruziny mit bezpecnostni kryt. Ujistéte se, Ze dité nedosdhne
na zadni brzdu ¢i jeji lanovod, zabrénite tim nepredvidatelnym situacim a
v krajnim pfipadé i nehodé.

- Dité pfepravované v sedacce dostate¢né obléknéte dle stavajicich
povétrnostnich podminek (dité pouze sedi, tudiz musf byt obleceno
tepleji nez jezdec, v pripadé desté mu dejte nepromokavé obleceni). Dité
musi mit vzdy nasazenou a fadné upevnénou ochrannou pfilbu.

- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez cyklisté a mély by byt
chrénény pred destém.

« Za jakychkoliv okolnosti musite prikryt ostré nebo $picaté predméty na
kole, které jsou v dosahu ditéte.

« Cyklosedacka a polstrovani se mohou pfi dlouhodobém vystaveni slunci
zahrét. Pred usazenim ditéte se ujistéte, Ze nejsou prilis horké.

« Informuijte se o platnych zakonech, nafizenich a vyhlaskach ve Vasi zemi,
tykajicich se prepravy déti v sedackach pfipevnénych k jizdnim koltm.

« Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét samostatné, minimalné tak
dlouho, jak potrvé jejich preprava.

« V pripadé, ze chcete pouzit jizdni kolo s prézdnou sedackou, peclivé
dotéhnéte jeji volné ¢asti (pasy, feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli
dostat do pohyblivych ¢asti kola. Pfedejdete tak pifpadnému Urazu.

www.polisport.com| 15|



VAROVANI: Piidavna bezpecnostni zafizeni musf byt vzdy zapnuta.
VAROVANI: Nepfipeviiujte k sedacce zadné zavazadlo. Prevézite-li dalsi
kola (na fiditka, na nosi¢ uchyceny na predni vidlici). Celkové zatizeni
(dité v sedacce, jezdec a zavazadla) nesmi prekrocit nosnost stanovenou
vyrobcem jizdniho kola.

VAROVANI: Upevnéte bezpe¢nostni $roub (G1) tak, aby sedacka byla
dobe pripevnéna k nosici. Po dotazeni bezpe¢nostniho Sroubu se ujistéte,
7e bezpecnostni packa je ve spravné pozici — viz. obrazekn (3).
VAROVANI: Pii prepravé jizdniho kola na automobilu (v jakémkoliv typu
nosice jizdnich kol) vzdy sundejte sedacku a ulozte ji samostatné do
zavazadlového prostoru. Odpor vzduchu mize poskodit nebo uvolnit
sedacku, rovnéz mlze vést k uvolnéni jizdniho kola z nosice a zapficinit
tak dopravni nehodu.

¥ BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

VAROVANI: Neprovadéjte na sedacce 7adné Gpravy.

VAROVANI: PHi jizdé s ditétem v sedacce mé vase kolo odlisné jizdni
vlastnosti (delsi brzdnd drdha, rozdilné rozlozeni hmotnosti, zvysené
néroky na udrzenf celkové rovnovéhy, odlisny prijezd zatacek). Rovnéz
nasedanti a sesedani z jizdniho kola je naro¢néjsi.

VAROVANI: Nikdy nenechavejte jizdni kolo s ditétem v sedacce bez
dozoru.

VAROVANI: NepouZivejte sedacku, je-li jakakoliv jeji ¢4st zZlomené nebo
poskozena. Pravidelné kontrolujte viechny soucasti a v piipadé potieby je
vymeérite. Prectéte si sekci o Udrzbé.

7 UDRZBA

Pro dlouhou Zivotnost a bezproblémové pouzivani doporucujeme
dodrzovat nasledujici pokyny:

« Pravidelné kontrolujte dotazeni a upevnéni drzaku sedacky k rdmu kola,
upevnéni sedacky k nosici, zajisténf a funkénost ostatnich soucasti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).

- Nepouzivejte sedacku, pokud je nékterd jeji ¢ast poskozena. Poskozené
soucastky musf byt vyménény. V pfipadé vymény dill je tfeba, abyste
kontaktovali autorizovaného prodejce znacky Polisport a zakoupili
znackové soucasti vhodné pro vyménu. Seznam prodejcti naleznete na
webové strance: www.polisport.com

« Pokud doslo k nehodé nebo nekontrolovanému péadu sedacky,
doporucujeme sedacku déle nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji Casti
nevykazuji zadné viditelné poskozeni.

- Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouzivejte abrazivni, korozivni
nebo toxické vyrobky).

¥ ZARUKA

2LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahuji zaru¢ni podminky dle
platnych zékon( a nafizeni ve Vasi zemi — informujte se pii koupi sedacky.
V piipadé jakychkoliv nejasnosti kontaktujte firmu Polisport (www.
polisport.com).

1 ROK ZARUKY NAVIC. Zaregistrujte sedacku na www. polisport.com a
ziskejte jeden rok zaruky navic.

Upozornéni: musite se zaregistrovat do 2 mésicti od data nakupu, abyste
ziskali jeden rok zéruky navic od znacky Polisport.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zéruku uplatnit, musite mit plvodni doklady o prodeji.
V pfipadé polozek vracenych bez prodejnich doklad bude za datum
pocétku platnosti zaruky povazovdno datum vyroby. Viechny zéruky
pfestanou platit v pfipadé, ze k poskozeni produktu dojde v disledku
nehody, Spatného pouziti, Uprav systému nebo pouziti zplisobem, ktery
nenf popsan v tomto navodu k pouziti.

Pro uplatnéni zaru¢nich podminek si ponechte viechny pozadované
informace a sériové Cislo (). MlZete si zde také délat poznamky.

OF Datum

*Technické udaje a design se mohou zménit bez predchoziho upozornéni.
Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte nés kontaktovat.
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7 BARNESTOL TIL CYKEL
MONTERES PA CYKLENS BAGAGEBARER

For at give dig ro i sindet mens du tager dit barn med pa forskellige
cykelture, udviklede vi den perfekte lgsning til transport af et barn pa de
fleste cykeltyper.

Vores ergonomiske barnesaeder er alle bygget med sikkerhed og komfort
som de primaere mal.

| denne vejledning kan du finde oplysninger om montering af barnesaedet
pd bagagebaereren.

Lees vejledningen omhyggeligt til en sikker og korrekt montering af
barnesaedet.

7 TEKNISKE SPECIFIKATIONER

« Dette cykelsaede til born mé ikke monteres pa cykler udstyret med
steddaemper pa baghjulet.

« Dette cykelsade til barn ma ikke monteres pé en racercykel med racerstyr.
- Dette cykelsaede til barn md ikke monteres til motorkaretgjer sdésom
knallerter og scootere.

« Barnesadet skal anvendes pa en baerer med en lasteevne pa 25 kg, i
henhold til ISO 11243 standarden.

« Den maksimale vaegt, der péferes baereren, ma ikke overstige 25 kg.

« Af sikkerhedsmaessige drsager md dette sede kun monteres pa
bagagebaerere der overholder ISO 11243 - 120 til 175 mm.

« Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 26"
og 28"

« Dette barneszde er kun egnet til transport af bern med en maksimal
vaegt pd 22 kg (og bern med anbefalede aldre, der spzender fra 9 méneder
til 5 ar - med veegt, som den afggrende variabel).

- Cyklistens og det transporterede barns samlede vaegt, ma ikke overstige
den maksimale tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om cyklens
maksimale belastning findes i dens betjeningsvejledning. Du kan ogsa
kontakte producenten vedr. dette spargsmal.

- Seedet md kun monteres pa cykler, der er egnet til fastgerelse af sadanne
ekstra belastninger.

- Stolen skal altid have en position, saledes at farerens ben ikke rammer
stolen under karslen.

- Det er meget vigtigt at justere saedet korrekt, samt dets bestanddele for
optimal komfort og barnets sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at seedet ikke far
en haldning fremad, sa barnet ikke har tendens til at glide ud af det. Det er
0gsa vigtigt, at rygleen ligger en smule baglaens.

- Kontrollér at alt fungerer korrekt pd cyklen, efter montering af cykelstolen.
« Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl om, hvordan
barnesadet skal monteres pa din cykel, skal du kontakte din
cykelleverander for yderligere information.

7 OVERSIGT OVER PRODUKTET

E. Fodhviler
F.  Tyngdepunkt
G. Daeksel til fastgarelse pa

A. Barnestolen
B. Sikkerhedssele
B1. Sikkerhedsspaende

B2. Sele justeringsanordning bagagebaereren

B3. Central speendingsanordning  G1. Skru grebet

B4. Hul til baeltejustering G2. Rod sikkerhedsring

C.  Sikkerhedsrem til G3. Klemme
fastspaendelse pa stellet H. Greb

D. Fastgerelsesrem til fodhvileren 1. Batch serienummer

7 INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

1. Lesn grebet (G1), samtidig med at du lefter den rade sikkerhedsring
(G2), sdledes at du kan dbne klemmerne (G3) nok til at stolen kan
installeres pa bagagebaereren.



2. Monter barnestolen p& bagagebzereren og spaend grebet (G1) fast,
sdledes at barnestolen sidder lst fast pd bagagebaereren. Kontroller om
klemmerne (G3) er spaendt godt fast pa bagagebaereren.

3. Skru grebet (G1) godt fast, sdledes at barnestolen sidder sikkert fast pa
bagagebaereren. Tjek, at sikkerhedstappen er ordentligt pa plads, som vist
pa tegningen.

4. Barnesaedet har et tyngdepunkt (F) (noteret pd barnesadet), der skal
placeres foran baghjulets nav. Hvis det placeres bag navet, md afstanden
ikke overstige 10 cm. Hvis tyngdepunktets midte befinder sig mere end
denne afstand fra navet, skal sadet indstilles til den korrekte position.
Ved placering af barneseedet, skal det ogsa sikres, at cyklisten ikke rgrer
barnesaedet med fedderne i forbindelse med cyklingen. Serg for at
monteringspladen (G) er solidt fastgjort til bagagebaereren, inden du
fortsaetter. Dette trin er meget vigtigt for barnets og cyklistens sikkerhed.
Kontroller fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

Note: | Tyskland, i henhold til den tyske faerdselslov StVZO, ma
barnestolene kun fastgeres saledes at det sikres at 2/3 af seedets dybde
eller tyngdepunkt er placeret mellem cyklens for- og bagaksel.

5. Traek sikkerhedsselen (C) rundt om cykelstellet. Justér det som vist pa
billedet, under spaending. Serg for, at den lgse del af beltet ikke kommer i
kontakt med hjulet. Dette trin er meget vigtigt for barnets sikkerhed.

6. Traek, for at placere barnet i saedet, farst seleremmene (B) helt ud, skub
justeringerne (B2). Dette ger det lettere at satte barnet i sedet.

For at seette barnet i stolen dbnes lasen (B1) pa sikkerhedsselen (B), og tryk
pa de tre knapper i 3sen (B1) som angivet.

Afhzengigt af barnets vaekst kan hgjden justeres pd baeltet med hullet i
baeltejusteringen (B4).

Bemaerk: Kontrollér altid, for rejsen startes, at barnet er sikret, og at beeltet
sidder teet, men ikke s stramt, at det ger ondt pa barnet. Vi anbefaler, at
barnets hjelm sattes pa efter bandet er justeret.

Bemaerk: Brug altid fastspaendingsanordningen.

7. For at justere fodhvileren () til barnets hejde, laft fodhvileren (E) af
stolen (A) ved at presse de to klemmer sammen og left fodhvileren som
vist pa billedet (det kan eventuelt vaere ngdvendigt at presse lidt).

8. For at saette fodstatterne pa igen, seettes forst den gverste pin ind og
fodstatten (E) skubbes ned for at ldse clipsene i hullerne.

9. For at sikre barnets sikkerhed, juster spaendbandet (D) til fodhvileren.
Tag spaendbandet (D) ud af pladsholderen, juster det til barnets fod og
anbring bandet pd ny i holderen. Forvis dig om, at bandet ikke sidder for
stramt om barnets fod, da det kan bevirke smerte.

10. Serg for at felge og overholde alle instruktionerne. Hvis ja, er
barneszdet klar til brug. DET ER OBLIGATORISK AT LASE FOLGENDE
kapitel om sikkerhedsanvisninger til brug af barnesade.

¥ SADAN FJERNES SADET

Lasn sikkerhedsremmen (C) for at kunne tage barnestolen af cyklen.

For at afmontere stolen, lgsn grebet (G1), samtidig med at du lefter den
rgde sikkerhedsring (G2) og dbn klemmerne (G3) tilstraekkeligt til at stolen
kan loftes af bagagebaereren.

&) (07

7 BRUGSANVISNING

« Foreren af cyklen skal veere fyldt 16 ar. Kontroller love og nationale regler
vedrgrende dette.

- Serg for, at barnets vaegt og hejde ikke overstiger sadets maksimale
kapacitet, og tjek dette med jeevne mellemrum. Tjek barnets vaegt
inden barneszedet benyttes. Under ingen omstendigheder ber du
bruge barnecykelstolen til at transportere et barn, hvis vaegt er over den
maksimalt tilladte.

«Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 9 maneder gammel.
For at kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved egen hjelp og
barnet skal baere en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da din leege
til rads.

- For optimal sikkerhed er det nedvendigt at tjekke selerne jeevnlig og
at se til, at selerne sidder korrekt og ikke er til gene for barnet. Kontroller
fastgarelsesbeslagene regelmaessigt.

- Stolen mé aldrig benyttes for selerne er korrekt justerede.

« Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at sikre, at barnet sidder
sikkert i seedet.

- Vaere meget opmaerksom pa at tgjdele fra barnet eller dele fra stolen
aldrig kan komme i forbindelse med nogle af cyklens beveaegelige dele.

« Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at undga, at barnet kan
komme til at stikke fedder eller haender ind mellem hjulelejerne. Brugen af
beskyttelsesskaerm under sadlen eller brug af en sadel med interne fledre
er pakraevet. Serg for, at barnet ikke kan komme til at hindre anvendelsen
af bremserne og undga derved ulykker.

- Kleed altid barnet fornuftigt pd og brug altid kun en godkendt cykelhjelm.
« Born i seedet ber vaere varmere pakleedt end den der kerer cyklen, og de
ber veere godt beskyttet mod regn.

« Se til at barnet ikke kan rare ved cyklens dele under kerslen.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive utroligt
varmt. Anbring derfor aldrig et barn i en stol der har stdet i direkte sol,
uden at tjekke disse dele farst.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af barn i dit eget land,
for du bruger stolen farste gang.

- Baere udelukkende bern, der er i stand til at sidde i en lzengere periode, i
det mindste sd lenge som den tilsigtede cykelrejse.

« Nar der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne fastspaendes alligevel
for at undga at de bliver fanget af cyklens bevaegelige dele som f.eks
baghjulet. Dette for at mindske risikoen for at skade fareren af cyklen.
ADVARSEL! Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid fastgeres.

ADVARSEL! Haeng ikke ekstra bagage pa cykelbarnestolen. Hvis du
transporterer yderligere bagage, ma dennes vaegt ikke overstige cyklens
lastekapacitet, og den skal transporteres foran cyklisten.

ADVARSEL! Skru grebet (G1) godt fast, sdledes at barnestolen sidder
sikkert fast pa bagagebaereren. Tjek, at sikkerhedstappen er ordentligt pa
plads, som vist pa tegningen (3).

ADVARSEL! Afmonter stolen ndr cyklen transporteres pa biltag eller
cykelkrog. Blaesten kan skade stolen eller fastgerelsesanordningerne,
hvilket kan medfere uheld.

7 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL! Foretag ingen andringer af cykelbarnestolen.

ADVARSEL! Nar barnet sidder i barnesaedet, kan cyklen opfere sig
anderledes ved bremsning eller kersel, iseer dens balance, styrekontrol,
bremsning og stigning pa og af cyklen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn i cykelbarnestolen, nar
cyklen parkeres.

ADVARSEL! Brug ikke saedet, hvis nogen del er brudt eller beskadiget.
Kontrollér alle komponenter regelmaessigt og udskift efter behov. Tjek
vedligeholdelseskapitlet.

7 VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst anbefaler
Vi

+ Regelmaessig kontrol af systemet der fastger barnestolen til cyklen for at
sikre, at det er i god stand.

- Kontrol af alle delene for at bekraefte at de alle fungerer effektivt;
barnestolen ma under ingen omstaendigheder anvendes, hvis nogen af
delene er beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at erstatte
dem, skal du ga til cykelbutikken, der ogsa er en Polisport-autoriseret
forhandler, for at f& de korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem pa:
www.polisport.com

« Hvis du har vaeret udsat for en ulykke med cyklen og barnesadet ikke
har nogen synlige skader, s anbefaler vi alligevel, at du skifter barnesaedet
ud med et nyt.

« Hold barnestolen ren. Til det formdl anvend vand og saebe (anvend aldrig
atsende eller slibende rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.

www.polisport.com | 17|



7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter mod producentens
defekter. Registrer dit saede pa www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit szede pd www.polisport.com og
fa et drs ekstra garanti.

Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2 maneder efter kebet, for at fa
Polisport’s 1 ars ekstra garanti.

REKLAMATION

For at fa garantiservice, skal du have din originale kvittering. For varer, der
returneres uden en kvittering antages, at garantien begynder pa datoen
for fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis produktet er
beskadiget pa grund af brugerens styrt, misbrug, systemaendring eller
produktet blev brugt pa en made, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

For at sikre, at du har alle de nedvendige oplysninger for at aktivere
garantien skal du beholde de oplysninger, du har i din Batch Serienummer
(I). Du kan ogsa nedskrive dine info her.

OF Dato

*Specifikationerne og design kan andres uden varsel. Kontakt os, hvis du
har spargsmal.
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7 120 KAGIMA MQPOY TIA TIOAHAATA
TYZTHMA BAZH SXAPAZ

[a va pnv avnouyeite kaBe @opd mou maipvete To maidi 0ag o€ pia armo Tig
[BONTEC pie To TOSANATO 0, EMVONOALE TNV TEAEIQ AUON Yia va TO TIAPVETE
padi oag 0Toug MEPIO0ATEPOUC TUMIOUG TOSNAATWV.

‘Oha Ta epyovopikd kabiopatd pag éxouv Snpiovpynbel e mPWTapxIKoug
0TOXOUC TNV A0PANEL Kal TNV GVEOT).

S auTO TO eyxelpidlo Ba Bpeite MANPOPOPIES Yia va TIPOCAPTACETE TO
madIko KABIoKa 0T 0xaPa LETAPOPAC.

Al0BAOTE TIPOCEKTIKA TO EYXEWPISIO yla TV ao@aN Kal owoth
£YKATAOTAON TOU KaBiopatog pwpou.

7 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

- To ouykekplpévo kaBiopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
modniata e omioBlo apopTicép.

« To ouykekplpévo KaBlopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
QyWVIOTIKG TTOSAAATA e KUPTO TIHOVL.

- To ouykekplpévo kaBiopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
HNXavoKivNTa OX1HaTa OMWG HOTOMOSHAATA Kal HNYavAakia.

« To maidiko kabiopa Ba mpémel va epappoleTal o oxapa HETAPOPAC e
KavoTNTa POPTWONG 25 kg, oVLPWva L To TTpdTUTIo 1SO 11243,

- To péyloTo BApog mou TOTOBETE(TAl 0T OXAPA HETAPOPAG SV TIPETEL VA
unepPaivel ta 25 kg.

« Mo Moyoug aogaheiag, autd to kdblopa Ba mpénel va mpooappoletal
HOVO Og OxApeG amookeuwv 120 éwg kal 175 mm, oUHWVa pe TO MPOTUTIO
15O 11243.

«To matdiko kdBiopa pmopel va ouvappooynBel oe modHAATA HE TPOXOUG
SIaPETPOU 26 Kal 28 IVTOWV.

« To OLYKeKPIHEVO KaBiopa HwpoU gival KaTAAMNAO HOVO yia Tr LETapopd
nadliv e peyloto Bapog 22 Kg (kat yia maidid pe ouvioTWHEVEG NAIKIEG
HETa&Y Twv 9 pnvav Kal Twv 5 1wV, AapBavovTtag umoyn 1o Bapog we Tov
KaBoplOoTIKG TapayovTa).

« To owoNKO BApo¢ Tou mModNAATN kat Tou TAdoU ToU UETAPEPEL
Sev TIPETEL va EEMEPVAEL TO PéYIOTO EMTPEMTO POPTIO TOU TTOSNAATOU.
MANpoPopieC yia To pEYIoTO @opTio propeite va PBpeite oTig odnyieg
XProng tou modnAdtou. Ma To ouyKekplpévo Bépa pmopeite emiong va
ETMIKOIVWVIOETE IE TOV KATAOKEUAOTT)..

| 18 | www.polisport.com

- To ouykekpIpévo kabiopa umopei va TomoBetnBei povo e modrata mou
UTTOOTNPEICOLV TNV TIPOGAPHOYT TETOLWV ETIMAEOV POPTIWV.

+ H Béon tou kaBiopatog pwpol mpémel va pubuileTal Pe TPOTO TTou
0 TOONAGTNG Va NV GKOUKTIA TO KABIopa Hwpou pe Ta odla Tou otav
Bpioketal o kivnon.

« Eival moA0 onpavTikd va puBpioeTe 0woTa To KABIopa Kal Ta pépn Tou
ylatn BENTIoTN Gveon Kat acpahela Tou maidiov. Eival emiong onuavTiko to
K&BIopa va PNV YEPVEL TTPOG Ta P0G (OTE va Ny éxel To maidi Ty Téon
va YAIOTPAEL amé auTo. Eival emiong onuavTiko n AT va yépvel ehappd
PO Ta TTOW.

« ENéyEte av OMa Ta pépn tou modNAGToU AEITOUPYOLV GWOTA OTaV éxEl
TomoBetnBel To kaBlopa pwpPoL.

« EAéy€te Tig 08nyieg xpriong Tou modnAdtou Kai, av XETe omotadnmote
ap@IBolia oXeTIKA pe TNV TomobéTnon Tou kabiopatog pwpou oTo
TOSAAATO 0ag, EMKOWVWVIAOTE UE TOV IPOUNOEUTH Tou ModnAdTou oag
yla mEPAITEPW TANPOPOPIES.

¥ EYPETHPIO MPOIONTOS.

A. Kupiwg kaBiopa E. Bdon yia 1o modt

B. Zwvn aogaheiag F.  Kévtpo Bapoug

B1. lMopmn G. Bdon otpi§nc otn oxapa Tou

B2. PuBpiotic (wvng nodnAdtou

B3. Kevtpikog pubpioTic {wvng G1. Alakomne oloeyéng

B4. Kevo yia v mpooappoy Tng  G2. KOkkivog SakTUuMog aopaleiag
{ovng . SQIYKTAPAC

C.  Zovn aopaheiag mou H. Ma&hapt
£papudlel oto modnAato I. Kwdikoi oeipag/maptidag

D. Iudvtac cuykpdtnong modiiv

[}
w

7 ZYNAPMOAOIHXH KAI TOMNMOGETHXH

1. Zefidwote 10 Slakdmn ouoyéng (G1), onkwvovtag tautéxpova
TO KOKKIVO 6akTUNO aoaheiag (G2), avoiyovtag pe TETolo TPOTIo Toug
OQIYKTAPES (G3) péxpt va umdpgel Gvotyla peyaAiTePo amd To MAATOG TNG
oxdpag tou modnAdtou.

o

2. TomoBeTeloTe T0 MOPT-UMepmé mavw 0T oxdpa Tou modnAdtou Kai otn
OLVEXELD BIBWOTE TO SlaKOMTN cLOPYENG (G1) £T0L WOTE TO TOPT-UITEUTE
va ouvdeDel ehappd pe ™ oxdpa tou modnAdrtou. BeBawbeite ot ot
0pIyKTPE (G3) elvat kahd Pidwpévol 0T oxapa Tou modnAGToU.

3. Bidwote yepd 1o Slakdmm oloelyéng (G1) woTe TO MOPTHMETE va
€papuooEl Yepd 0Tn oxapa Tou modnhatou. MOAG oopiel o Slakomng
oboeiyEng, PeBaiwbeite 6Tt 0 Sdktuhog acpaleiag epapuolel owotd,
OTIWG OTNV EIKOVA.

4. To kévtpo Bapoug Tou maidikou kabiopatog (F) (mou eivat xapaypévo
névw oTo KABIopa) mpémel va Bpioketal pmpoota and Tov dfova Tou
omioBlou TpoxoU. Eav Bpioketat mow amé tov agova, n amdkhon mou éxel
and v idla eubeia e autov dev mpémel va Eemepvaet ta 10 cm. Edv n
amokAion Tou €xel TO KEVIPO BApouc amod v idia eubeia pe Tov a§ova
eival peyaiTepn, MPOoaPHOOTE To KABIopa 0tn owaTr Béon. 1diaitepn
TIPOCOKN TIPEMEL €MiONG va GiveTal Kal Katd Tny Tonmoetnon Tou maidikol
kabiopatog, étot WoTe va §aopahiletal Tt o modnAATNG Sev akoupma
10 kGBiopa pe Ta modia Tou dtav odnyei To modrAato. BeBaiwbeite oI N
TAGKa oTePEWONG (G) Xl EQAPUOTTEL GQIXTA OTN OXAPA TIPIV CUVEX(OETE.
AUTO T0 Bripa elval eEQIPETIKG ONUAVTIKO Yid TV A0AAEld TOU TAIdI00
Kat Tou odNAATN. EAEyXETE TAKTIKA OTL TA OTEPEWTIKA UEPN Eival KOG
A0QaNOpEvVa.

Inueiwon: 2t leppavia, oupewva pe 1o Nopo Kukhogopiag StVZO,
Ta kaBiopata modnAaTwy MPEMEL va TomobeTouvTal €101 WOTE Ta 2/3
Tou BdBoug Tou kabiopatog fj To kévtpo Bapoug Tou va Bpiokovtal oTo
E0WTEPIKO TNG AMTOOTACNG HETA&L TOU UMPoaTivoy kat Tou omioBiou a§ova
Tou ModnAdTou.

5. Mepdote T (wvn aoaheiag (C) yvpw and To mhaioto Tou modnAdtou,
€QapUOCOVTAC TN OQIKTE, OUUGWVA e TNV €lKOva. BefaiwbBeite ott 10
Xahapd pEPOg NG {wvng Tou Exel peivel Sev eAmTeTal 0Tov TPoXO. AUTO
To Bripa givat EQIPETIKG ONUAVTIKO Yia TNV ao@AAela Tou aidlou.

6. Mpokelpévou va Bahete To maidi oto kdBiopa, xahapwoTe MfpWG Toug
1pavteg e {wvne (B), Tpawvtag Toug puBIOTES (B2). AUt SleukoAUvel
v OAn dladikaoia.



la v Tomobémon Tou maidiol oTo KABiopa, amacealioTe Ty o
(B1) g Cwvng aogaleiag (B), mélovtac Ta Tpia KOUPMA NG, Omwe
@aivetal oTnv elkdva.

Mropeite va puBuioete To UYoG TG (VNG avaloya pe TN OWHOTIKA
Sidmhaon tou maidioy, pe ) BoriBea tou KevoL mpooappoync (B4).
Inueiwon: Mpotou exvarte T Borta oag, va BeBaivecte mavta oTt T
nadi eivat acpaliopévo ot Béon tou kat 6Tt n {wvn papudlel owotd
aM\G X1 TO00 GQIXTA TIOU Va ToU TIPOKAAEL SUGPOPIa. 2a¢ CUOTAVOULE va
pubiCete T {oyvn moToL BaleTe To KpAvog oo TaIdi.

Inueiwon: XpnolloTole(Te mavta To oUoThua mpdodeong.

7. Na va puBpioete Ti¢ Bacelc yia Ta modia (E) oto UPog mou Talplalel
0Tn owyatikr Sidmaon Tou maidiov oag, anodeopelote T Bdon (E) amo
10 kdBiopa (A) mélovtag Tic GU0 MPOEEOXEC A0PANIONG HETAEL TOUG Kal
LETaKIVEIOTE TN BAon OTWC @aiveTal 0Tnv lkOVa (LOPEL va XPEIAOTEL va
QOKIOETE KAmola mieon).

8. MNpokelpévou va enavatomnobeTroeTe TG BATELS yia Ta mddia, mepdoTe
TIPWTA TIC TIAVW TIPOEEOKES TOUG OTIC UTIOBOKEG KI ETELTA TTIEDTE TG BATEIS
(E) mpOC Ta KATW £TOL WOTE VA A0PANTETE Kall TIC SUO0 TPOEEOXEC TOUC OTIC
UMOdOYEC.

9. lNa va €iote olyoupol yia v acedAela Tou maidlov, TPOCAPHOOTE
Tou Tov Idvta ouykpdtnong modlwv (D). Amac@aliote Tov IHAvTa
ouykpatnong modiwv (D), kat MPooapHOoTe Tov 0To TSI Tou Taidioy,
aopahiCovtag tov kat TaAL. BeBaiwBeite o1 0 ipdvtag Sev eivat umepBolika
OQIYHEVOC 0UTWE WOTE Va PNV eVOXAEL To Taidi.

10. BeBaiwbeite o1 £xeTe akohouBroE! kat TNProEl OAEG TIG 0dnyieg Tou
56Bnkav. Av 1oxVel auTo, To KaBiopa pwpou eival £Tollo yia xprion. EINAI
YNOXPEQTIKO NA AIABAZETE 1o akdhouBo Ke@Ahalo yia Tig 0dnyieg
AOPaAEIaC OXETIKA HE TN XProN ToU KaBiopaTog pwpeou.

7 10> NA AQAIPEXETE TO KAGIZMA MQPOY

Anaogaliote T (Wvn aopaheiag (C) yia va Byaete To naidikd kébiopa.
Mo va a@aipECETe TO MOPT-UMEpTE anod To mopT-pnaykal, EePIdwote 1o
S1akomtn ouoeyéng (G1), onkwvovtag Tautdxpova Tov KOKKIVO SaKTUMO
aopakeiag (G2), avoiyovtag e TETOL0 TPATIO TOUG OPIYKTAPES (G3) péxptva
Unapéel avolypa HeyaliTEPO armod To MAGTOG TNG OXAPaAG ToU TOSNAATOU.

&) (7

7 OAHTIEX XPHXHZ

« O modnAdtng mpémet va eival TouAdyIoTov 16 €Twv. EAéyETe Toug vopoug
Kal Toug EBVIKOUE KavovIopoUG o OxeTi{ovTal e auTo.

« BeBatwbeite 61 10 Bépog Kat To UPog Tou maidlov Gev umepBaivouv Ta
avTioTolXa UEYIOTa EMTPENTA dpla Tou KaBioPATOC, KAl TPAYUATOTOIETE
TOV OETIKO €NeyX0 avd TakTa Xpovikd Slaotrpata. ENéyéte o Bdpog Tou
maidloU TPV XPNOIHUOTTONOETE TO KABIopa HwPoU. 3 Kapia mepimtwan de
Ba mpémel va XpnolLoTOLE(TE T KABIoPA Yia Va HETAapEPETE éva aidi Tou
oroiou To Bapog umepPaivel To EMTPENTO Oplo.

« Mn petaeépete madld HIKPOTEPA TwV 9 PNVWVY HE aUTO TO KABlopa
Hwpou. Ma va eival empatng, to maidi mpémel va pnopei va kdbetal iola
Kal e o KEQAA YnAd dtav @opd kpavog modnAatou. Oa mpémel va
oupBouleuTeite €vav ylatpod av dev ioTe ofyoupol yla Ty avamtuén Tou
nadlov.

« Aopahiote To maidi oto Kabiopa Stacpahifovag 6Tt ot {MVEC Kal OOt Ot
IMAVTEG A0PANEIag Eival opixToi aMda Ot TOG0 TOAD TIoU val TIPOKAAOUV
Suogopia oto madi. ENéyxeTe cuxva OTI T OTEPEWTIKA Lépn €ival Kaha
aopaNopéva.

- To kaBiopa pwpol Sev MPEMel va XpnoIoToLETal TOTE TPV T pUBUIoN
e {wvng aopaleiac.

« Xpnotuomoleite mavta 0OAOKAN PO TO CUGTNHA TTPOOOEDNC KAl TOUG IHAVTES
aopaeiag mpokelpévou va giote PEBatot Ot To mad! eival ac@aliopévo
070 KaBiopa.

« Mnv emtpéyete kaBohou va €pBouv O EMAQR e KIVOUREVA UéP TOU
ToSNAATOU TUXOV HéPN TOU OWHATOG 1} TwV PoUXWV Tou Tatdloy, Kopdovia,
dvTee/Civeg aopaleiag iy oTidrmoTe GMo, ylat KATL TETolo pmopei va
BAawel To madi rj va MPOKaNEOEL aTuxrpaTa.

+ 2a¢ TIPOTEIVOULE VA €XETE TIPOOTATEUTIKO TPOXOU ETOL WOTE TO maudi va
unv pmopei va BaAet ta modia Tou fj Ta XEPIA TOU AVAHESA OTIG OKTIVEC.
H xprion mpootaciag katw and t oéha i n xprion GEAag He E0WTEPIKA
e\atrpla eival UToXPEWTIK. Na Tnv amouyr atuxnudtwy, PeBaiwbeite
otto madi Gev Umopei va pmex el pe ta @péva. KaBwg peyaiver to maidi,
QUTEG 0L TPOCAPHOYEC Ba mpémel va avabewpolvTal.

+ Qopéote 010 Tawdi T kataMnha polxa, avaloya HE TIC KAIPIKEG
OULVOIKEG, Kal XPNOILOTIOINOTE TO KATAMNAO KpAvog.

- To maudi mou k&BeTal 0To KABIoUA LWPOU TIPETEL VAl Elval VTUKEVO LE TTO
(eoTd poUya amoé Tov modNAGTN kat va MPoCTATEVETAl Ao Tr Bpoxr.

« Mpémel va KaAITTETE OTTOIOSATIOTE KOPTEPO 1 AIXUNPO QVTIKEIEVO TOU
modnAatou mou to maidi Umope( va TaceEL

- To kGBiopa kat o paghapt uropei va (eatabouv molu av Bpiokovtal atov
A0 YIa PeYAo XpoviKO S1A0TnHa. ZyoupeuTeite 0Tt Sev elval oAU (eota
nipwv Bahete o naidi va kabioel.

« EAéyETe TOUC 10XVOVTEG VOLOUG Kal KAVOVIOLOUG TNG XWPAS 0ag Tou
aPopOLV Tn HETaPopd maidiwv o€ kabiopata modnAaTwv.

+ Ndpte padi oag povo maidid mou pmopolv va kabovtal Houxa Xweig
eMiBAeYN yia peyaAUTEPO XPOVIKO SIATTNHA, TOUAGXIOTOV Yia 000 SlapKel
n poPAemopevn modnAatikr Stadpopr).

- Otav 1o kaBiopa pwPoL G XPNOIHOTOLETAL, GQIETE Ao TNV A0PANOTIKN
dlataén mpoodeong tnv mopmn TG (VNG Yia vVa AmoTPEWETE TO UMEPSENa
TWV (HAVTWY, KaBWG Kal TV EMAQH TOUG LE KATOIO KIVOUKEVO HEPOG TOU
TodNAATOU, OTWC TOUC TPOYOUG, Ta @PEva N oTIdATIOTE AMO, yiati autd
ummopEi va eivat emkivouvo katd v 0driynan tou modnAdtou oac.
NPOZOXH: Tuxév mpooBeteq Slatdel aopaleiag Mpémel mavia va
TnpolvTal.

NPOZOXH: Mnv mpooBétete emmiéov poptio 010 KABIopa pwpol. Av
LETAQEPETE EMMEOV QOPTIO, TO BAPog Tou Sev Ba mpémetva urepBaivel T
LETAQOPIKN (KavOTNTa Tou odnAAToy, evw emBaMetal va TonoBeteital
UITPOOTa 0ag Katd TV 0drynon.

NPOZOXH: Bidwote yepd T0 Slakdntn ovoeyéng (G1) wote 10
TIOPTUITEUTTE VA EQAPUOTEL Y OTn oxGpa Tou modnAdtou. MoAG o@iEel
0 SlakomTng oLOEIYENG, BePaiwbeite 6Tl 0 dAaKTUAOC aoPaleiag epapuOlel
0WOTA, OTIWG OTNV EIKOVA (3).

NPOZOXH: Apalpeite T0 KaBlopa OTav HETAPEPETE TO TOSAAATO HE TO
QUTOKIVNTO (XPNCILOTIOIMVTAG TOV EEWTEPIKG XWPO TOU auToKIvrTow). Ot
avaTapagelg and Tov agpa Hmopolv va Pokahéoouv (nuIég ato Kabiopa
1y va xahapwoouy TiG dlatdgelg mpdadeong Tou modnAdtou, kT mou Ba
UTTOPOUOE va 08NYNOEL OE ATUXNHA.

7 OAHTIEX AXOANEIAY

NPOZOXH: Mnv KAVETE TPOTIOMOINOELG 0TO KABIoKA.

NPOZOXH: Otav undpyet maidi oto kabioua, To modnAato evdéxetal va
OUHTTEPIQEPETAL DIAPOPETIKG, 101aiTePa GO0V APOPd TNV (00PEOTTA, TO
oboTnHa SleuBuvong Kal To PPEVAPIOHA.

NPOZOXH: Mnv agrvete Toté mapkapiopévo to modnato pe maidi oto
KaBopa xwpic eniBheyn.

NMPOZOXH: Mn xpnotpomoleite To KaBiopa edv KAmolo PEPOG Tou eival
omaopévo 1 éxel umootel (nuid. ENéyxete OAa Ta pépn ToU TPOIOVTOC
TAKTIKA Kal QvTIKaBIOTATE Kamolo omoTe ¥peldletal. Na cUpBOUAEVEDTE TO
KePAAAIO «XYNTHPH H».

7 ZYNTHPHZH

Ma ™ owoth Aerroupyia Tou KaBioPATo¢ UWPEOU Kal yia TNV amoQuyr|
ATUXNHATWY O4G TIPOTEVOUE Ta EAG:

« ENéyxete ouyvd edv n Slataén otepéwong Tou KaBiopatog pwpol oTo
modnAato Bpioketal o€ KA KaTaoTaon.

- EmBewpeite OAa Ta pEpn, eENéyxovTag €Gv AEToUpyolV OWoTd, Kat pn
XPNOILOTOLEITE TO KABIopa HwPoU €4v KATOlo amd auTd €xel UMIOOTES
(nua. Ta kateotpappéva pépn Ba mpénel mavta va avtikaBiotavtat. Ma
Va T0 QVTIKATAOTACETE Ba TTPEMeL va TIATE O€ €va KaTaoTnHa modnAATwy,
T0 omoio eival emiong e€ouaiodotnpévoc avtimpoowrog g POLISPORT,
TIPOKEILEVOU Va TIPOUNBEVTETE Ta KAaTAMNAA PEEN YIa TNV QVTIKATACTAON.
Mmopeite va ta Bpeite atov (otdTomo: www.polisport.com.

« Av gixate kamolo atiynua pe To modnAato kat To kabiopa pwpol Sev
£xel eppavr) Cnuid, akdun Ki €10l 0ag OLVIOTOUE VA QVTIKATAOTHOETE TO
K&BIopa PwpEoU L éva kavoupylo.

+ KaBapilete 10 kdBlopa pe oamouvl Kal vepod (Un Xpnolpomoleite
amogeoTika, SIOBPWTIKA 1 TOSIKA TTPOIoVTa).
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FEMYHZH

EMTYHIH 2 ETQON: iox0el pOvO yla pnyavika efaptipata  pe
KATOOKEVAOTIKA  EAaTTWpaTa.  Kataywprote 1o kdblopa oag otnv
nAextpovikn SieBuvon www.polisport.com.

+ 1 EMINAEON ETOX EITYHZHY: Kataywpriote 10 kaBiopd oag
otV nAektpovikr OlebBuvon www.polisport.com kal kepdiote éva
eMm\éov  €1o¢ €yyUnoNG. XNUAVTIKY  EMONAKAVON: TIPOKEIUEVOU v
NaBete 1o Emmiéov Etog Eyyunong tng Polisport, Ba mpémel va éxete
TIPQYHATOTOWOEL TV KATAXWPNON HEDA 0 SIAoTnua SU0 unvwv amd v
nHepopnvia e ayopac.

AZIQIEIY ETTYHIHZ

Ma va NaBete unnpeoieg eyyonong, Ba mpEmel va éxeTe TNV MEWTOTUTIN
anddeiln ayopdc. H eyyinon twv €00V TIOU EMOTPEPOVTAL XWPIC TNV
anddei€n ayopdg Ba apyilel amd v nuepounvia kataokeuns. Oeg
ol gyyunoelg €ival AKupeg av To TPoiov éxel umooTel (nuid edartiag
QTUXMHATOG, KAKAG XPriongG TPOMomoinong Tou OUOTAHATOC 1 éxel
xpnotpomonBei e omotovdrmote aMo tpdmo mou Sev mpoPAéneTat and
10 apdv eyxelpidio Aertoupyiag.

Mpokeévou va PeBaiwbeite ont éxete ot Sidbeor oag OAeC TG
anapaitnTeG MNPOYOPIES Yia TNV EVEQYOTOINGN TNG £YYUNONG, OPEINETE
Va QUAGEETE Ta OTOIXE(D TTOU avaypaPovVTal OTNV ETIKETA HE TOUG KWIKOUG
oelpag/maptidac (). Mmopeite emiong va kataypayete ta otolxeia e5w.

OF Date

*Ta TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA Kl O OXESIAOUOC UTTOKEIVTAL 08 AANAYES XWPIG
mipogidoroinon.

la omoladAmoTe epwtNon Hn SICTACETE Va MKOVWVACETE Padi ac.

il

¥ PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA
FIJACION AL PORTAEQUIPAJE

Para que pueda llevar a su hijo consigo cuando pasee en bicicleta sin
preocupaciones, hemos desarrollado la solucion perfecta, compatible con
casi todos los modelos de bicicleta.

El principal objetivo de nuestras sillas infantiles ergonémicas es ofrecer
seguridad y comodidad.

En este manual encontrara la informacion para fijar la silla portabebés al
portaequipajes.

Lea atentamente el manual para una instalacion segura y correcta del
portabebé trasero.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

« El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas con
amortiguadores traseros.

« El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas de carreras con
manillares de carretera.

« El portabebé trasero no se puede instalar en vehiculos motorizados,
como motocicletas o esclteres.

« De acuerdo con la norma 1SO 11243, la silla portabebés debe instalarse
sobre un portaequipajes con una capacidad de carga de 25 kg.

« El peso méximo aplicado al portaequipajes no puede ser superior a 25 kg.
« Por motivos de seguridad, esta silla Unicamente se puede fijar al
portaequipajes de conformidad con la norma ISO 11243 (120 a 175 mm).
« La silla portabebés se puede montar en bicicletas con ruedas con
didmetro de 26"y 28".

- Este portabebé trasero solo es apto para transportar nifios con un peso
méximo de 22 kg (y nifios con edades recomendadas entre 9 meses y 5
anos, siendo el peso una variable decisiva).

« La suma del peso del conductor y del nifio transportado no puede ser
superior a la carga maxima permitida de la bicicleta. La informacion sobre
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la carga méxima se encuentra en las instrucciones de uso de la bicicleta.
En caso de dudas, péngase en contacto con el fabricante.

« El portabebé Unicamente se puede montar en bicicletas aptas para
anadir cargas adicionales.

- La posicion del portabebé trasero debe regularse de forma que el
conductor no entre en contacto con él cuando la bicicleta esté en
movimiento.

« Es muy importante ajustar correctamente el asiento y sus componentes
para garantizar la comodidad y la seguridad del nifio. Asimismo, es
importante que el asiento no se incline hacia delante para evitar que el
nifo se resbale y se caiga, y que el respaldo esté ligeramente inclinado
hacia atras.

- Compruebe que todos los componentes de la bicicleta funcionan
debidamente cuando el portabebé trasero esté instalado.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene dudas sobre como
montar el portabebé trasero, pongase en contacto con el fabricante
de su bicicleta.

7 COMPONENTES DEL PRODUCTO

A. Asiento principal

B. Cinturdn de seguridad
B1. Hebilla de seguridad
B2. Ajustador del cinturon

E. Reposapiés

F.  Centro de gravedad

G. Base de fijacion al
portaequipaje

B3. Ajustador central de cinturén  G1. Manipulo
B4. Orificio para ajuste de cinturon ~ G2. Anillo rojo de seguridad
C. Cinturon de seguridad parael  G3.Pinza

cuadro de la bicicleta H. Cojin

D. Abrazadera del reposapiés I. Numero de serie de lote

7 INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

1. Desafloje la manivela (G1), levantando simultaneamente el anillo rojo
de seguridad (G2), abriendo asi las pinzas (G3) hasta una apertura superior
a laanchura del portaequipaje.

2. Aplique el portabebés sobre el portaequipaje y a continuacion apriete
la manilla (G1) de tal forma que el portabebés quede ligeramente preso
al portaequipaje. Verifique si las pinzas (G3) estan debidamente apretadas
al portaequipaje.

3. Apriete con fuerza suficiente la manivela (G1) para que el portabebés
quede bien preso al portaequipaje. En cuanto tenga la manivela bien
apretada, asegurese de que el cliente de seguridad se encuentra bien
encajado como se encuentra en la imagen.

4. La silla portabebés tiene un centro de gravedad (F) (identificado en
la silla) que se tiene que colocar delante del eje de la rueda trasera. Si
se coloca detras del eje, la distancia no puede superar los 10 cm. Si la
distancia entre el centro de gravedad y el eje es superior, coloque la silla
en la posicion correcta. Se debe prestar especial atencion al colocar la silla
portabebés para garantizar que el ciclista no la toque con los pies mientras
estd pedaleando. Asegurese de que la fijacién metdlica (G) esté bien sujeta
al portaequipajes antes de proceder. Este paso es sumamente importante
para garantizar la seguridad del nifio. Compruebe regularmente la
seguridad de todos los cierres.

Nota: En Alemania, segun la ley sobre trafico StVZO, los sillines para
bicicleta deben colocarse de manera que 2/3 de la profundidad del
asiento o el centro de gravedad del sillin estén situados entre los ejes
delantero y trasero de la bicicleta.

5. Pase el cinturon de seguridad (C) alrededor del cuadro de la bicicleta.
Ajustelo tal como se indica en la imagen, eliminando posibles espacios
existentes. Asegurese de que la parte del cinturén que queda suelta no
esta en contacto con la rueda. Este paso es sumamente importante para
garantizar la seqguridad del nifio.

6. Para colocar al nifio en el portabebiie, extienda extienda las correas del
cinturén de seguridad (B) al méximo deslizando los reguladores (B2). De
esta forma resulta mas sencillo colocar al nifio en el portabebé.

Para colocar al nifio en el portabebé, desabroche la hebilla (B1) del
cinturén de seguridad (B) y pulse los tres botones de la hebilla (B1) como
seindica.

Segun el tamafo del nifo, ajuste la altura del cinturén en el orificio para
ajuste del cinturon (B4).



Nota: Antes de empezar el viaje, compruebe que el nifio estd bien sujeto
y que el cinturén esta bien ajustado y no le hace daro. Se recomienda
colocar el casco del nifio después de haber ajustado el cinturén.

Nota: Utilice siempre el sistema de sujecion.

7. Ajuste la altura del reposapiés (E) para que se adapte al tamafo del nifio.
Para ello, suelte el reposapiés (E) del asiento principal (A) pulsando los dos
cierres simultaneamente y levante el resposapiés tal como se indica en la
imagen (puede ser necesario ejercer alguna presion).

8. Para volver a fijar los reposapiés, encaje la clavija superior y presione los
reposapiés (E) hacia abajo para introducir los.

9. Para garantizar la sequridad del nifo, ajuste la abrazadera del reposapiés
(D). Suelte la abrazadera (D) del anclaje, ajustela al pie del nifio y vuelva
a fijarla en el anclaje. Aseglrese de que la hebilla no se encuentra
demasiado apretada para que no haga daro al nifio.

10. Asegurese de que ha seguido y cumplido todas las instrucciones
dadas. En caso afirmativo, ya puede utilizar el portabebé trasero. ES
OBLIGATORIO LEER el siguiente capitulo sobre las instrucciones de
seguridad del portabebé trasero.

¥ COMO QUITAR EL PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA

Para retirar el portabebé trasero, desabroche el cinturén de seguridad (C).
Para retirar el portabebés del portaequipaje, desafloje la manivela (G1),
levantando simultaneamente el anillo rojo de seguridad (G2), abriendo asf
pinzas (G3) hasta una apertura superior a la anchura del portaequipaje.
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7 INSTRUCCIONES DE USO

« El conductor debe tener, como minimo, 16 anos de edad. Consulte la
legislacion y normativa nacionales al respecto.

- Asegurese de que el peso y la altura del nifio no superan la capacidad
méxima del portabebé y compruébelo con regularidad. Compruebe el
peso del nifio antes de utilizar el portabebé. En ningun caso utilice la silla
portabebé para transportar un nifio cuyo peso supere el limite permitido.
- Nunca transporte a nifios menores de 9 meses en este portabebé
trasero para bicicleta. Para poder transportarlo, el nifio debe ser capaz
de mantenerse sentado, con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con
la cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el nifio presenta un
crecimiento cuestionable, debe consultar a un médico.

«Una vez que haya colocado al nifo en el portabebé trasero para bicicleta,
es obligatorio ajustar inmediatamente todos los cinturones y abrazaderas
de modo que no incomoden ni hagan dafo al nifio. Comprueba la
seguridad de los cierres con regularidad.

- Nunca utilice el portabebés sin haber ajustado el cinturén de seguridad
previamente.

« Utilice siempre un sistema de sujecion y cinturones para garantizar que el
nifo estd seguro en el portabebé.

« Asegurese de que ninguna parte del cuerpo, ropa, cordones de los
zapatos del nifio, cinturones del portabebé trasero, etc. esté en contacto
con ningun componente movil de la bicicleta, ya que puede herir al nifio
0 provocar accidentes graves.

- Se aconseja el uso de una proteccién en la rueda para evitar que el
nifo introduzca los pies o las manos en los radios. Es obligatorio el uso
de una proteccién por debajo del sillin o un sillin con muelles internos y
asegurarse de que el nifio no acceda a la zona de los frenos para prevenir
accidentes.

« Es aconsejable vestir al nifio con ropa adecuada para las condiciones
atmosféricas, asi como el uso de un casco de proteccion.

« Los nifios que se transportan en el portabebé trasero necesitan estar més
abrigados que los ciclistas y deben estar protegidos de la lluvia.

- Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la bicicleta
que pueda, alcanzar al nifo en cualquier circunstancia.

- Compruebe la temperatura del portabebé trasero tras una larga
exposicion al sol, ya que puede estar caliente y provocar quemaduras en
el nifio.

- Compruebe si en el pais en el que se utiliza el portabebé trasero existe
legislacion especifica relativa al transporte de nifios en portabebés.

- Transporte Unicamente nifios que se mantengan sentados sin ayuda
durante un periodo de tiempo prolongado, al menos equivalente al
tiempo de viaje previsto.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporte a ningdin
nifo. De este modo, se evitara que las hebillas se balanceen y entren en
contacto con algin componente mévil de la bicicleta, con los frenos o las
ruedas, asi como posibles accidentes.

ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad adicionales deben estar
siempre cerrados.

ADVERTENCIA: No fije equipaje adicional al asiento. Si transporta equipaje
suplementario, este no debe superar la capacidad de carga de la bicicletay
debe colocarse delante del conductor.

ADVERTENCIA: Apriete con fuerza suficiente la manivela (G1) para que
el portabebés quede bien preso al portaequipaje. En cuanto tenga la
manivela bien apretada, asegurese de que el cliente de seguridad se
encuentra bien encajado como se encuentra en la imagen (3).
ADVERTENCIA: Retire el portabebé trasero siempre que transporte la
bicicleta con el coche (en el exterior del coche). Las turbulencias de aire
podrian dafiar el portabebé trasero o soltar sus sujeciones a la bicicleta, lo
que podria provocar un accidente.

7 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: No modifique el asiento.

ADVERTENCIA: Mientras el nifio esta sentado en el portabebé trasero,
el comportamiento de la bicicleta puede diferir, tanto en marcha como
detenida, sobre todo, en cuanto a equilibrio, control de direccién, frenado,
subida y bajada.

ADVERTENCIA: Nunca deje la bicicleta aparcada con un nino desatendido
en el portabebé trasero.

ADVERTENCIA: No utilice el portabebé trasero para bicicleta si alguno de
sus componentes estd dafnado. Compruebe regularmente el estado de
todos los componentes y sustittyalos cuando sea necesario. Consulte el
apartado dedicado al mantenimiento.

7 MANTENIMIENTO

Para mantener el correcto funcionamiento del producto y evitar
accidentes, recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion del portabebé trasero a
la bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.

« Inspeccione todos los componentes para verificar si funcionan
correctamente y no utilice el portabebé trasero si alguno de los
componentes est4 dafiado. Sustituya siempre las piezas dafadas. Acuda a
una tienda especializada distribuidora autorizada de Polisport para poder
obtener las piezas de recambio adecuadas. También estan disponibles en
www.polisport.com.

« En caso de accidente, sustituya el portabebé trasero por uno nuevo,
aunque no presente dafos visibles.

« Si el portabebé trasero esta sucio, lavelo con agua y jabon (no utilice
productos abrasivos, corrosivos ni toxicos) y déjelo secar a temperatura
ambiente.

¥ GARANTIA

DOS ANOS DE GARANTIA en todos los componentes mecénicos por
defectos de fabricacién. Registre su producto en www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su portabebé trasero en www.
polisport.com y consiga un afo adicional de garantfa.

Importante: Para obtener el afio adicional de garantia Polistport, tiene que
realizar el registro durante los dos meses posteriores a la fecha de compra
del producto.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es obligatorio presentar
el recibo de compra original. Para los articulos devueltos sin recibo de
compra, se considerard que la garantia entré en vigor en la fecha de
fabricacion. La garantia quedara invalidada en caso de que el producto
presente dafos debido a un uso inadecuado por parte del usuario,
modificaciones del sistema o utilizacion no descrita en este manual.

www.polisport.com|21]



Para asegurarse de que dispone de toda la informacion necesaria para
activar su garantia, tiene que guardar los datos que aparecen en el nimero
de serie de lote (1) de su producto. También puede escribir aqui los datos.

OF Fecha

*Las especificaciones y el disefo estan sujetos a cambios sin previo aviso.
En Polisport estaremos encantados de resolver sus dudas. Péngase en
contacto con nosotros.

a

7 LASTEISTE JALGRATTALE
PAKIRAAMIKINNITUS

Et meel oleks rahulik, kui votate lapse endaga rattaretkele kaasa, toétasime
vélja téiusliku lahenduse lapse s6idutamiseks enamikku tiilipi jalgratastel.
Meie ergonoomiliste lapseistmete loomise juures on olnud peamiseks
eesmargiks nende turvalisus ja mugavus.

Lasteistme oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege juhend
hoolikalt labi.

7 TEHNILISED OMADUSED

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on tagumine amort.

- Lasteistet ei tohi kinnitada véidusdiduratastele, millel on maanteeratastele
omane allapoole kaardu juhtraud.

- Lasteistet ei tohi kinnitada mootoriga séidukitele, nagu nditeks
mopeedidele voi rolleritele.

« Turvatooli tohib vedada ainult pakiraamidel, mille kandevéime on 25 kg,
vastavalt standardile SO 11243.

« Lasteistme maksimaalne lubatud kaal ei tohi tletada 25kg.

« Ohutuse tagamiseks tohib tooli paigaldada vaid pakiraamile, mis vastab
standardile 15O 11243 - 120 kuni 175 mm.

- Lapseistme voib paigaldada jalgratastele, mille rataste labimdét on 26
ja 28"

« Lasteiste sobib lapse sdidutamiseks, kes kaalub maksimaalselt 22 kg (ja
kelle soovitatav vanus jaab vahemikku 9 kuud kuni 5 aastat — mddrav on
seejuures aga kaal).

- Ratturi ja transporditava lapse kogukaal ei tohi Uletada jalgratta jaoks
lubatud maksimaalset lubatud koormust. Maksimaalset koormust
puudutava teabe leiate jalgratta kasutusjuhendist. Samuti voite selle
kiisimusega seoses votta ihendust tootjaga.

- Lapseistme tohib paigaldada vaid sellisele jalgrattale, mis on taolise
lisakoormuse paigaldamiseks sobiv.

- Lasteistet peab olema reguleeritud nii, et jalgrattur ei puudutaks sditmise
ajal istet oma jalgadega.

« Istme ja selle osade reguleerimisel on vdga tahtis pidada silmas lapse
mugavust ja turvalisust. Et laps ei libiseks toolist vdlja, on véga tahtis, et iste
ei kalduks ettepoole. Tahtis on ka, et seljatugi oleks veidi tahapoole kaldu.
« Kui lapseiste on jalgrattale paigaldatud, kontrollige, et kdik jalgratta osad
tootavad korralikult.

« Kontrollige jalgratta juhiseid ja kui kahtlete selles, kas tohite
paigaldada lasteistet oma rattale, palume vétta lhendust ratta
tarnijaga lisateabe saamiseks.

¥ INDICE DO TOOTEOSADE NIMEKIRI

A. lste E. Jalatugi
B. Turvavod F. Raskuskese
B1. Turvavos pannal G. Pakiraami kinnitusalus

B2. Rihmaregulaator G1. Kaepide
B3. Keskmine rihmaregulaator G2. Punane ohutusréngas
B4. Avaus rihma reguleerimiseks G3. Jaw

C. Jalgrattaraami kinnitusrihm H. Turvaklamber
D. Jalatoe kinnitusrihm I. Partii seerianumber

| 22 | www.polisport.com

7 PAIGALDUSJUHEND

1. Keerake kdepide (G1) lahti, tdstes samaaegselt punast ohutusrongast
(G2). Seejuures tulevad turvaklambrid (G3) lahti — laiemaks kui jalgratta
pakiraami laius.

2. Paigaldage turvatool pakiraamile ja keerake kaepide (G1) parajalt kinni
nii, et turvatool jaaks lodvalt kinnitatuna pakiraamile. Kontrollige, kas
turvaklambrid (G3) on korralikult pakiraami kiilge kinnitatud.

3. Keerake kdepide (G1) nuiid tugevasti kinni, et laste turvatool oleks
kindlalt ja turvaliselt kinnitatud jalgratta pakiraamile. Kui kéepide on
korralikult kinni keeratud, siis kontrollige kindlasti, et turvaklamber oleks
6iges positsioonis, nii nagu on naidatud juuresoleval joonisel.

4. Lapsetooli raskuskese (F) (mdrgitud lapsetoolile) tuleb positsioneerida
tagumise ratta telje esiossa. Kui see jddb telje taha, ei tohi kaugus tletada
10 cm. Kui raskuskese Uletab selle kauguse teljest, tuleb iste digesse
asendisse viia. Lapsetooli positsioneerimisel tuleb olla véga hoolas,
tagamaks, et jalgratturi jalad ei puudutaks pedaalimise ajal lapsetooli.
Veenduge, et paigaldusplaat (G) on tugevalt pakiraami kiljes enne
jatkamist. See samm on &darmiselt oluline lapse ja jalgratturi ohutuse
tagamiseks. Kontrollige regulaarselt kinnitite ohutust.

Markus: vastavalt Saksa liklusseadusele StVZO véib Saksamaal kinnitada
lasteistme ainult nii, et 2/3 istme stigavusest voi istme raskuskese asub
jalgratta esi- ja tagatelje vahel.

5. Vii kinnitusrihm (C) Gmber jalgratta raami. Pingutage seda nii nagu on
ndidatud pildil. Kindlustage, et tlejaanud Iodvalt rippuv kinnitusrima osa
ei ulatuks rattani. See samm on vdga oluline lapse turvalisusele.

6. Et asetada laps lasteistmesse, ava turvavoo (B) tdies ulatuses libistades
rihmaregulaatoreid (B2). See muudab lapse asetamise lasteistmesse
lihtsamnaks.

Lapse asetamiseks lasteistmesse, ava turvavod (B) pannal (B1) ja vajuta
pandla (B1) kolme nuppu, nagu on naidatud piildil.

Vastavalt lapse pikkusele on voimalik muuta turvavod kérgusi kasutades
selleks avasid turvavoo reguleerimiseks (B4).

Tahelepanu: Enne jalgrattaga soidu alustamist veenduge, et laps on
turvaliselt kinntatud ning et turvavos on pingul, kuid mitte nii tugevasti,
et see teeks lapsele.

Mérkus: Kasutage alati kinnitusstisteemi.

7. Jalatoe (E) lapsele sobivaks reguleerimiseks laske tugi (E) istme (A)
kljest lahti, surudes kaks kinnitusdetaili kokku, ja tostke jalatugi pildil
naidatud viisil sobivale kdrgusele (vajadusel kasutage joudu).

8. Jalatugede kinnitamiseks hendage esmalt Glemine osa ja suruge
seejdrel jalatuge (E) alla, et lukustada klambrid vahedesse.

9. Et tagada lapse ohutus, kohandage jalatoe kinnitusrihma (D). Votke
kinnitusrihm (D) kinnituse kiiljest lahti, kohandage seda vastavalt lapse
jala suurusele ning kinnitage uuesti kinnituse kilge. Kontrollige, et
kinnitusrihm ei ole liialt pingul tommatud ja ei tee lapsele haiget.

10. Veenduge, et olete jérginud ja taitnud koiki antud juhiseid. Sellisel
juhul on lasteiste kasutamiseks valmis. KOHUSTUSLIK ON LUGEDA
jargmist osa, mis kdsitleb ohutusnéudeid lasteistme kasutamisel.

7 KUIDAS LAPSEISTET EEMALDADA

Lapseistme eemaldamiseks votke kinnitusihm (C) lahti. Eemaldage
turvatool pakiraamilt, keerates lahti kdepide (G1) ja, samaaegselt punast
ohutusrongast (G2). Seejuures tulevad turvaklambrid (G3) lahti - laiemaks
kui jalgratta pakiraami laius.
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7 KASUTUSJUHISED

« Jalgrattur peab olema vdhemalt 16-aastane (kontrollige teie riigis
kehtivaid seadusi ja maarusi).

«Veenduge, et lapse kaal ja pikkus ei Uletaks istme maksimaalset véimsust
ning kontrollige seda regulaarsete intervallidega. Kontrollige, et lapse



kaalu enne lasteistme kasutamist. Mitte mingil juhul ei tohi laste rattaistet
kasutada sellise lapse transportimiseks, kelle kaal letab Ulalpool toodud
lubatud piiri.

« Sellel lasteistmel drge sdidutage alla 9-kuust last. Et laps saaks olla
kaassoitja, peab ta oskama sirgelt istuda ja kiivrit kandes peab pea olema
pustiasendis. Kui on kahtlusi lapse vastava arengutaseme osas, tuleb
konsulteerida arstiga.

- Pange laps lasteistmele veendudes, et koik ohutusrihmad ja klambrid
on kindlalt kinnitatud, kuid mitte nii tugevasti, et see pohjustaks lapsele
ebamugavustunnet. Palun kontrollige sageli kinnitite ohutust.

« Enne lasteistme kasutamist reguleerige turvarihm alati parajaks.

- Kasutage alati koiki turvakinnitussiisteemi ning rihmasid, tagamaks, et
laps oleks turvaliselt istme kilge kinnitatud.

- Veenduge, et lapse keha ega riided, kingapaelad, istme turvarihmad jne
ei ole kokkupuutes jalgratta likuvate osadega. See voib last vigastada voi
pohjustada dnnetusi.

- Soovitatav on kasutada rattakaitset, et laps ei saaks panna oma jalgu
ega kasi kodarate vahele. Kohustuslik on kasutada sadula all olevat
kaitset voi sisemiste vedrudega sadulat. Veenduge, et laps ei saa takistada
pidurdamist ja seega Gnnetuste valtimist. Lapse kasvades peab need
seadistused Ule vaatama.

« Laps peab olema piisavalt soojalt riides ja kandma parajat kaitsekiivrit.

- Lapsed peavad istmetel olema jalgratturitest soojemalt riides ning vihma
eest kaitstud.

- Koik lapse kéeulatuses olevad jalgratta teravad osad peab kinni katma.

« Iste ja selle polster véivad Ulekuumeneda, kui ollakse pikemat aega
paikese kdes. Enne kui asetate lapse istuma, kontrollige, et need ei ole liiga
kuumad.

« Kontrollige teie riigis kehtivaid seadusi ja maarusi, mis puudutavad lapse
soidutamist jalgrattale kinnitatud istmetel.

- Séidutage ainult neid lapsi, kes suudavad iseseisvalt istuda pikema aja
jooksul (st vahemalt kavandatava s6idu aja).

- Kui te lasteistet ei kasuta, kinnitage turvavoode voopannal, et rihmad
ei ripneks ega puutuks kokku jalgratta podrlevate osadega (nagu rattad,
pidurid jne) ega ohustaks jalgratturit.

HOIATUS: Téiendavad turvaelemendid peavad olema alati kinnitatud.
HOIATUS: drge kinnitage lapse kandeseadise killge taiendavat pagasit.
Téaiendava pagasi voib panna jalgratturi ette ja selle kaal ei tohi Uletada
jalgratta kandevoimet.

HOIATUS: Keerake kdepide (G1) ntitid tugevasti kinni, et laste turvatool
oleks kindlalt ja turvaliselt kinnitatud jalgratta pakiraamile. Kui kaepide on
korralikult kinni keeratud, siis kontrollige kindlasti, et turvaklamber oleks
diges positsioonis, nii nagu on ndidatud juuresoleval joonisel (3).
HOIATUS: &armiselt tahtis on paigaldamise I6pus keerata metallist
paigaldusploki (I) poldid kasitsi kinni ja veenduda, et metalltugi (H) on
turvaliselt ja tugevasti kinnitatud.

7 OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Istet ei tohi imber teha.

HOIATUS: kui laps on istmel, voib ratas kéituda tavalisest erinevalt,
isedranis tasakaalu, juhtimise ja pidurdamise osas.

HOIATUS: érge mitte kunagi jatke pargitud ratast valveta, kui laps on
istmel.

HOIATUS: Ara kasuta lapseistet kui moni selle osa on katki voi kahjustatud.
Kontrolli kdiki osasid regulaarselt ja vaheta need vajadusel vélja. Vaata
hoolduse peattikki.

7 HOOLDUS

Et hoida lasteiste heas seisukorras ja véltida 6Gnnetusi, soovitame jdrgmist:
- Kontrollige regulaarselt istme jalgrattale paigaldamise ststeemi, et
veenduda selle ideaalses seisukorras.

« Kontrollige koiki lasteistme osi, et ndha, kas need toimivad korralikult.
Arge kasutage istet juhul, kui moni selle osa on kahjustatud. Kéik
kahjustatud osad tuleb vélja vahetada. Oigete varuosade saamiseks
poéorduge POLISPORTI toodete volitatud edasimiitja poole. Leiate nad
veebilehelt www.polisport.com.

« Kui olete jalgratta ja lasteistmega sattunud onnetusse, soovitame
teil muretseda uus turvaiste. Seda isegi siis, kui istmele ei ole tekkinud
nédhtavaid kahjustusi.

- Puhastage istet seebi ja veega (drge kasutage abrasiivseid, sédvitavaid voi
toksilisi puhastusaineid).

7 GARANTII

GARANTIIAEG 2 AASTAT: ainult kdik need mehaanilised osad, kus
on ilmnenud tootjapoolsed defektid. Registreerige oma iste aadressil
www.polisport.com.

+ 1 GARANTII LISA-AASTA: Registreerige oma iste aadressil www.
polisport.com ja saage lisaks (ks garantiiaasta.

Oluline: peate registreerima 2 kuu jooksul alates ostukuupaevast, et saada
Polisporti garantii lisa-aasta.

GARANTIITINGIMUSED

Garantiiremondi jaoks peab olema originaalne ostutsekk. llma ostutsekita
toodete puhul loetakse garantiiaja alguseks tootmiskuupdev. Garantii
ei kehti, kui toode on saanud kahjustada toote kasutaja tegevuse tottu,
paigaldamise ststeemi muutmisest voi kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt vastavalt toote kasutajajuhendile.

Kindlustamaks, et teil on kik vajalik informatsioon garantii aktiveerimiseks,
peate hoima alles informatsiooni, mis on teie partii seerianumbril (I). Voite
kirjutada selle info dles siia.

OF Kuupdev

* Spetsifikatsioon ja valimus voivad muutuda ilma ette teatamata.
Kisimuste korral poorduge firma Polisport poole.

g

¥ LASTENKULJETUSISTUIN POLKUPYORAN TAAKSE
TAVARATELINEKINNITYS

Olemme kehittdneet tdydellisen ratkaisun vieda lapsesi rauhallisin mielin
pyoraretkille suurimmalla osalla polkupyoristd.

Turvallisuus ja mukavuus ovat ergonomisten lastenistuimiemme
valmistuksessa ensisijainen paamaara.

Taméd ohjekirja opastaa sinua kiinnittdmdan lastenistuimen polkupyoran
tavaratelineelle.

Lue ohjeet huolellisesti, jotta saat asennettua istuimen turvallisesti ja
oikein.

P TEKNISET ERITYISTIEDOT

- Taté lastenistuinta ei saa asentaa polkupyoraan, jonka takaosassa on
iskunvaimentimet.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa polkupyoradn, jossa on alas kiertyva
ohjaustanko “pdssinsarvinen”.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa moottoriajoneuvoon, esimerkiksi
mopoon tai skootteriin.

« Asenna istuin tavaratelineelle, jonka kantokyky on 25kg ja joka on
1SO 11243-normin mukainen.

- Al aseta tavaratelineelle yli 25kg painolastia.

«Turvallisuussyistd taman istuimen voi asentaa ainoastaan tavaratelineelle,
jossa on 1SO 11243-mitat — 120-175 mm.

« Lastenistuin voidaan asentaa polkupydriin, joiden pydrien lapimitta on
26"tai 28"

+ Tdma lastenistuin soveltuu vain enintddn 22kg painoisen lapsen
kuljettamiseen (lasten suositusikd on 9kk-5v, mutta painoraja on
ratkaiseva).
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« Pyordilijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei saa ylittda polkupyéran
sallittua  enimmaiskuormaa.  Tiedot —enimmadiskuormasta  0ytyvat
polkupydréan kéyttoohjeista. Voit myos ottaa yhteyttd valmistajaan tassa
asiassa.

« Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupyoraan, joka soveltuu tallaisten
lisakuormien kiinnitykseen.

- Lastenistuimen asento tulee saataa niin, ettei pyordilijd kosketa jaloillaan
lastenistuinta pyordd polkiessaan.

« On erittdin térkedd sddtdd istuin ja sen osat lapsen maksimaalisen
mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi. On myds tarkedd, ettd istuin
ei ole kalteva eteenpdin ja niin ettd lapsen ei ole mahdollista liukua pois.
Samoin on térkead, etta istuimen selkdnoja on hieman taaksepdin.

- Tarkasta, ettd kaikki polkupyoran osat toimivat oikein lastenistuimen
ollessa asennettuna.

«  Tarkista polkupyoran ohjeet, ja jos olet epdvarma
lastenkuljetusistuimen kiinnittamisesta polkupyordan, ota yhteyttd
polkupydrén toimittajaan saadaksesi lisatietoja.

7 TUOTELUETTELO

A. Istuin E. Jalkatuki

B. Turvavyd F. Painopisteen merkintd

B1. Turvalukko G. Kiinnityslevy tavaratelineeseen
B2. Vyonsaadin G1. Saaténuppi

B3. Keskivyon saadin G2. Punainen turvarengas

B4. Aukko vyon sadtamiselle G3. Kiristin

C.  Turvaremmi polkupyoran H. Lastenistuimen pehmikettd
runkoon I Erdn sarjanumero
D. Jalkatuen remmi

¥ OHJEET

1. Avaa saatonuppi (G1) ja nosta samaan aikaan punaista turvarengasta
(G2). Avaa kiristin (G3) tavaratelinetté leveammaksi.

2. Laita istuin tavaratelineelle ja kiristd saatonuppia (G1) sen verran, etté
istuin pysyy tavaratelineelld. Tarkista, etta kiristin (G3) on kunnolla kiinni
tavaratelineessd.

3. Kirista saatonuppia (G1) niin, ettd istuin on kunnolla kiinni
tavaratelineessa. Varmista heti sdatonupin kiristdmisen jélkeen, ettd
varmistin asettuu kuvan osoittamalla tavalla.

4. Lastenistuimen painopiste (F) (merkitty lastenistuimeen) tulee sijoittaa
takapyoran akselin etupuolelle. Painopiste ei saa olla kauempana kuin 10
cm akselin takana. Jos painopiste on tata kauempana akselista, siirra istuin
oikeaan asentoon. Ota myds huomioon, etta pyoran kuljettaja ei saa osua
lastenistuimeen ajon aikana. Varmista, ettd kiinnitysalusta (G) on hyvin
kiinni istuimessa, ennen kuin lahdet ajamaan. Tama on erittdin tarkeda
lapsen ja pyo n turvallisuudelle. Tarkista kiinnittimen turvallisuus
saannollisesti.

Huomaa: Saksassa, Saksan tieliikennelain ~ StVZO:n mukaisesti,
polkupydrien istuimet saa kiinnittdd ainoastaan niin, ettd 2/3 istuimen
syvyydesta tai istuimen painopiste sijaitsee polkupydran etu- ja taka-
akselin valissa.

5. Laita turvaremmi (C) polkupyoran rungon ympari. Saada sitd kuvan
osoittamalla tavoin kireaksi.

6. Laittaaksesi lapsen turvaistuimeenldysdaa vyénauhat (B)ensin
kokonaisuudessaan, liv'uttamalla sdatimid (B2). Tama helpottaa lapsen
laittamista istuimeen.

Laittaaksesi lapsen istuimeen, avaa turvavyon (B) lukitus (B1) ja paina
lukon kolmea painiketta (B1), kuten kuvassa. Hihnan korkeutta voidaan
sadtda lapsen kasvun mukaisesti hihnan sdatéaukosta (B4).

Huomautus: Tarkista aina ennen matkaa, ettd lapsi on turvallisesti
kiinnitetty ja ettd vyo on kiristetty, mutta ei niin tiukasti, etta se satuttaa
lasta. Suosittelemmekyparan laittamista lapselle vasta, kun turvavyd on
kiinni. Huomio: Kaytd aina turvajdrjestelmaa.

7. Séada jalkatuen (E) korkeus lapsen kokoon sopivaksi vapauttamalla
jalkatuki (E) istuimesta (A) kahta kiinnikettd yhteen painamalla ja
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nostamalla jalkatukea kuvassa osoitetulla tavalla (voit joutua kdyttdmaan
hieman voimaa).

8. Kiinnitd jalkatuet ensin ylhadltd, ja tyonna jalkatuki (E) alas niin etta
klipsit lukkiutuvat aukkoihin.

9. Varmista lapsen turvallisuus saatdmalld jalkatuen remmia (D). Avaa
remmi ja sdddd se lapsen jalkaan sopivaksi. Kiinnité remmi uudelleen
varmistaen, ettd remmi ei satuta lasta.

10. Varmista, ettd olet seurannut ja noudattanut ohjeita. Voit nyt kayttda
lastenistuinta. Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET istuimen
kayttoa koskevat turvallisuusohjeet, jotka sinun ON LUETTAVA.

7 LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

Irrota turvavy6 (C), jotta voit irrottaa lastenistuimen.

Istuin irrotetaan tavaratelineestd avaamalla saatonuppia (G1) ja nostamalla
samanaikaisesti punaista turvarengasta (G2) avataksesi kiristimen (G3)
tavaratelinettd leveammaksi.

&) (07

¥ KAYTTOOHJEET

« Pyordilijan tulee olla vahintddn 16 vuotias; Tarkista tdhan liittyvat oman
maasi lait ja saannokset.

+ Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivat ylitd istuimen
enimmaiskapasiteettia, ja tarkista tdmd saannollisin valiajoin. Tarkista
lapsen paino ennen lastenistuimen kayttdd. Ald missaan tapauksessa
kaytd lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino ylittaa sallitun rajan.

- Ald kuljeta tdssd istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan
lapsen tulee kyetd istua suorassa ja pitdd paansa suorassa pyorailykypara
pddssadn. Ota yhteyttd |adkdriin, jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.

« Varmista lapsi lastenistuimeen varmistamalla, ettd kaikki turvavyot
ja hihnat ovat tiukalla ja ettd lapsen olo on tastd huolimatta mukava.
Varmista kiinnikkeiden turvallisuus usein.

- Lastenistuinta ei saa koskaan kayttdd, ennen kuin turvavyo on saadetty
oikein.

- Kaytd aina kaikkia turvajarjestelmid ja hihnoja varmistaaksesi, etta lapsi
on turvallisesti istuimessa.

+ Varmista, ettei mikddn osa lapsen kehosta tai vaatetuksesta,
kengannauhoista, lastenistuimen hihnoista jne. kosketa polkupydran
liikkuvia osia, koska tdma saattaa vahingoittaa lasta tai aiheuttaa
onnettomuuksia.

« Pydrdn suojan kdytto on suositeltavaa, jolloin lapsi ei voi laittaa jalkojaan
ja kdsiddn pinnojen valiin. Suojan kaytto satulan alla tai sisélld sijaitsevilla
jousilla varustetun satulan kanssa on pakollista. Varmista, ettei lapsi kykene
estdmaan jarrujen toimintaa, ndin vaéltetddn onnettomuudet. Ndma
saadot on tarkastettava lapsen kasvaessa.

- Pue lapselle sddolosuhteisiin soveltuvat vaatteet ja kdyta sopivaa kyparad.
« Istuimessa oleva lapsi taytyy pukea ldmpimammin kuin itse pyorailija ja
hdnta taytyy suojella sateelta.

« Suojaa kaikki polkupyoran terdvat ja pistdvdt osat, joihin lapsi saattaa
paastd kasiksi.

« Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkdan
alttiina auringolle varmista ennen lapsen asettamista istuimeen, ettei sen
paallinen ole lilan kuuma.

- Tarkasta maassasi voimassa olevat lait ja madrdykset, jotka koskevat
lapsien kuljettamista polkupyériin kiinnitetyissa lastenistuimissa.

« Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvdt istumaan ilma apua pidemman ajan.
Vahintaan sen ajan kuin suunniteltu pyoramatka kestéa.

« Kun lastenistuinta ei kaytetd, kiinnita turvavaljaiden lannevyo estaaksesi
hihnoja roikkumasta ja paaseméstd polkupyoran liikkuviin osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms. Ne ovat muutoin vaarana pyorailijalle.

VAROITUS: Lisaturvallisuusvarusteet tulee aina kiinnittaa.




VAROITUS: Al kiinnnitéd  lisamatkatavaroita lastenistuimeen. Jos
kuljetetaan liséksi muuta tavaraa, kuljetettavan tavaran paino ei saa ylittéa
VAROITUS: Kirista sadtonuppia (G1) niin, ettd istuin on kunnolla kiinni
tavaratelineessa. Varmista heti saatonupin kiristdmisen jélkeen, ettd
varmistin asettuu kuvan osoittamalla tavalla (3).

VAROITUS: Poista istuin, kun kuljetat polkupydrdd autossa (auton
ulkopuolella). lImavirtaukset voivat vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen
kiinnityksen polkupydraan, mika voi johtaa onnettomuuteen.

7 TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS: Ald tee istuimeen muutoksia.

VAROITUS: Polkupydran toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus, jarrutus
tai pyoran selkaan tai seldsta nousu, ajaessa tai paikoillaan, voivat muuttua,
kun lapsi istuu istuimessa.

VAROITUS: Al koskaan jaté lasta ilman valvontaa lastenistuimeen.
VAROITUS: Ala kéyta istuinta, jos jokin sen osa on rikki tai vahingoittunut.
Tarkista kaikki osat saanndllisesti ja vaihda osa, jos se on tarpeellista.
Tutustu huolto-ohjeeseen.

7 HUOLTO

Jotta lastenistuin pysyy hyvéssa kunnossa ja onnettomuuksilta valtytdan,
suosittelemme seuraavaa:

« Tarkista sddnnollisesti, ettd istuimen kiinnitys on moitteettomassa
kunnossa.

- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Ald kdyté istuinta, jos joku
osa on vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitaa vaihtaa. Oikeanlaisia
varaosia saat polkupyoraliikkeistd, jotka ovat valtuutettuja Polisport-
myyjid. Valtuutetut myyjat [6yddt verkkosivulta: www.polisport.com.

« Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos joudut
polkupyérdonnettomuuteen vaikka istuimessa ei olisikaan nakyvaa
vahinkoa.

« Puhdista istuin saippualla ja vedelld (dld kayta hankaavia, syovyttavia tai
myrkyllisia aineita).

7 TAKUU

2 VUODEN  TAKUU: Takuu kattaa ainoastaa mekaanisten osien
valmistusvirheet. Rekisterdi istuimesi osoitteessa: www.polisport.com.

+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekisterdi istuin osoitteessa www.
polisport.com, ja saat ylimaardisen takuuvuoden.
Térkeda: sinun on rekisterditava tuote 2 kuukauden kuluessa ostopdivéstd
saadaksesi Polisportin ylimédrdisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET

Voit vaatia takuukorjauksen esittdémalla alkuperdisen  ostokuitin.
Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu lasketaan alkaneeksi
valmistuspdivand. Takuu ei ole voimassa, jos tuote on vahingoittunut
kayttdjan onnettomuuden, vddrinkdyton tai muuntelun seurauksena tai
jos sitd on kaytetty naiden kayttoohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot takuun aktivoimiseksi,
sinun tulee pitéd tallessa sarjanumero (1). Voit myos tallentaa tiedot ténne.

OF Pdivays

*Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehdd niistd ilmoittamatta. Ota
meihin yhteyttd, jos sinulla on kysymyksia.
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¥ STRAZNJA SJEDALICA ZA BICIKL
SUSTAV ZA POSTAVLJANJE NA SPREMNIK BICIKLA

Da biste bili sigurni dok vozite svoje dijete na biciklu, razvili smo savr$eno
riedenje: djecju sjedalicu koja odgovara gotovo svim vrstama bicikala.
Nase ergonomske djecje sjedalice izradene suimajuci na umu prvenstveno
sigurnost i udobnost.

U ovom priru¢niku cete pronaci informacije o tome kako pricvrstiti dje¢ju
sjedalicu na nosac.

Pazljivo procitajte priru¢nik za sigurno i ispravno postavljanje djecje
sjedalice.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

«Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle opremljene
straznjim amortizerima.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na trkaci bicikl sa
spustenim upravljacem.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na motorna vozila,
kao $to su mopedi i skuteri.

- Djecja sjedalica treba se postaviti na nosacu nosivosti od 25 kg, u skladu
s 15O 11243 standardom.

- Najveca dopustena tezina koja se prevozi ne moze biti veca od 25 kg.

- Ova se sjedalica iz sigurnosnih razloga smije postaviti samo na nosace
prtljage sukladne normi 1SO 11243 — 120 do 175 mm.

- Djedju sjedalicu moguce je ugraditi na bicikle ¢iji je promjer kotaca 26"
28"

« Djecja sjedalica pogodna je samo za prijevoz djece ¢ija je teZina najvise
22 kg (i djece preporucene dobi od devet mjeseci do pet godina, no tezina
je odlucujuca varijabla).

- Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne smije premasiti
maksimalno dopusteno opterecenje bicikla. Informacije o maksimalnom
opterecenju mogu se pronaci u uputama za uporabu bicikla. Za vise
informacija o0 tome mozete i kontaktirati proizvodaca.

« Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan za pricvré¢ivanje
takvih dodatnih opterecenja.

- Polozaj djecje sjedalice mora se prilagoditi tako da je vozac bicikla ne
dodiruje stopalima tijekom voznje.

- Vilo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale dijelove za optimalnu
udobnost i sigurnost djeteta. Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto
prema naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz njega. Vazno je
i da je naslon za leda lagano nagnut prema natrag.

- Nakon montiranja djecje sjedalice provjerite funkcioniraju li ispravno svi
dijelovi bicikla.

- Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji o postavljanju
djecje sjedalice na svoj bicikl, dodatne informacije mozete potraziti
kod dobavljaca svojeg bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA PROIZVODA

A. Sjedalo E. Oslonac za noge

B. Sigurnosni pojas F. Teziste

B1. Sigurnosna kopca G. Plocica za ucvrscivanje na
B2. Podesivac pojasa nosac prtljage

B3. Uredaj za podesavanje G1. Ru¢ni gumb
sredi$njeg pojasa G2. Sigurnosni crveni prsten
B4. Rupa za podesavanje pojasa G3. Vilica
C. Sigurnosni remen za okvir H. Jastuk
bicikla 1. Serijski broj
D. Traka oslonca za nogu

7 UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1. Odvijte ru¢ni gumb (G1) i istodobno podignite crveni sigurnosni
prsten (G2). Otvorite vilicu (G3) dok njezin otvor ne postane siri od nosaca
prtljage.

2. Postavite sjedalicu na nosa¢ prtljage i zatim ucvrstite ru¢ni gumb (G1)
tako da sjedalica ostane lagano pricvrs¢ena na nosac prtljage. Provjerite je
li vilica (G3) pravilno ucvr¢ena na nosac prtljage.

3. Ucvrstite ru¢ni gumb (G1) tako da je sjedalica dobro pricvrscena
na nosa¢ prtljage. Cim je ru¢ni gumb dobro u¢vrécen, provjerite je i
sigurnosna poluga pravilno smjestena kako je prikazano slikom.

4. Djecja sjedalica ima teZiSte (F) (oznaceno na djecjoj sjedalici) koje
je potrebno postaviti ispred osovine straznjeg kotaca. Ako se postavi
iza osovine, udaljenost ne smije prelaziti 10 cm. Ako se teZiste nalazi na
udaljenosti vecoj od 10 cm od osovine, sjedalicu podesite u ispravan
polozaj. Prilikom namjestanja djecje sjedalice takoder posebno pazite
da osoba koja upravlja biciklom tijekom voznje sjedalicu ne dodiruje
stopalima. Prije postavljanja provjerite je li montazna plocica (G) ¢vrsto
pricvrscena na nosac. Ovaj je korak iznimno vazan za sigurnost djeteta i
biciklista. Redovito provjeravajte sigurnost zatvaraca.

Napomena: U Njemackoj se sjedalice za bicikle moraju postaviti tako da
2/3 dubine sjedalice ili teZiste sjedalice bude postavljeno izmedu prednje
i straznje osovine bicikla, u skladu sa njemackim zakonom o prometu
StVZ0.

5. Vezesse el a biztonsdgi ovet (C) a kerékpdr vaza koril. Allitsa be
a biztonsagi Ovet a képen lathaté mddon, megfeszitett allapotban.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a laza biztonsagi 6v ne kertljon kapcsolatba a
kerékkel. Ez a 1épés rendkiviil fontos a gyerek biztonsaga érdekében.

6. Kako biste stavili dijete u sjedalicu, prvo potpuno produljite trake pojasa
(B) kliznim pomicanjem podesivaca (B2). Tako ce biti lakse staviti dijete u
sjedalicu.

Kako biste stavili dijete u sjedalicu, otvorite bravu (B1) sigurnosnog pojasa
(B) i pritisnite tri tipke na bravi (B1) kako je naznaceno.

Kako dijete raste, mozete podesavati visinu pojasa s pomocu rupe za
podesavanje pojasa (B4).

Napomena: Prije pocetka voznje uvijek provjerite je i dijete vezano
pojasom i je li pojas zategnut, ali ne toliko ¢vrsto da djetetu bude
neudobno. Preporuceno je da se djetetu stavi kaciga nakon podesavanja
pojasa.Napomena: Uvijek upotrebljavajte sustav sigurnosnog remenja.

7. Za podesavanje visine oslonca za noge (E) da bi odgovarao velicini
vaseg djeteta, otpustite oslonac za noge (E) sa sjedalice (A) istodobnim
pritiskom dva zatvaraca i podizanjem oslonca za noge kako je prikazano
na slici (mozda ce biti potrebno malo jace pritisnuti).

8. Kako biste ponovno pri¢vrstili oslonce za noge, prvo umetnite gornji
zatik, a onda gurnite oslonac za noge (E) prema dolje da spojnice sjednu
U rupe utora.

9. Za potpunu sigurnost djeteta podesite traku (D) na osloncu za noge.
Otkopcajte traku (D) i podesite je prema djecjoj nozi. Ponovno pricvrstite
traku tako da nije neudobna za dijete.

10. Vazno je da se pridrzavate svih navedenih uputa. U tom je slucaju
sjedalica spremna za uporabu. OBVEZNO MORATE PROCITATI sljedece
poglavlje o sigurnosnim uputama za uporabu djecje sjedalice.

¥ KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU

Odvojite sigurnosni pojas (C) da biste skinuli nosac za djecju sjedalicu.

Za uklanjanje sjedalice s nosaca prtljage, opustite ru¢ni gumb (G1) i
istodobno podignite crveni sigurnosni prsten (G2) za otvaranje vilice (G3)
na $irinu vecu od nosaca prtljage.

&) (07

7 UPUTE ZA UPORABU

«Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina. Provjerite zakone i drzavne
propise koji se na to odnose.

- Osigurajte da tezina i visina djeteta ne premasuju maksimalnu nosivost
sjedalice i to redovito provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe
djec¢je sjedalice. Ni u kojem slucaju ne smijete upotrebljavati djecju
sjedalicu na biciklu za prijevoz djeteta Cija je tezina iznad dopustene
granice.

www.polisport.com | 27 |



- Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od devet mjeseci. Da bi
putovalo, dijete mora modi sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz
nosenje biciklisticke kacige. Potrebno je savjetovati se s lijecnikom ako je
djetetov rast sporan.

- Sigurno ucvrstite dijete u djecjoj sjedalici sigurnosnim pojasevima i
trakama paze¢i pritom da djetetu nije neugodno. Cesto provjeravajte jesu
li zatvaraci osigurani.

« Djecju sjedalicu nikada nije dozvoljeno upotrebljavati prije podesavanja
sigurnosnog pojasa.

- Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog remenja i traka da bi
dijete bilo osigurano u sjedalu.

- Pazite da dijete ni jednim dijelom tijela ili odjece, vezica za cipele,
sigurnosnog pojasa itd. ne dodiruje pomicne dijelove bicikla jer je to
opasno za dijete, a moze uzrokovati i nesrece.

- Preporucljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u kojem slucaju ne bi
moglo gurnuti noge ili ruke medu zbice. Obvezna je uporaba zastite ispod
sjedala ili uporaba sjedala s unutarnjim oprugama. Da bi se sprijecile
nesrece, provjerite da dijete ne moze ometati kocenje. Tijekom djetetova
rasta potrebno je redovito provoditi podesavanja.

- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama i upotrebljavajte
odgovarajucu kacigu.

- Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od vozaca te biti
zasticena od kide.

« Potrebno je prekriti sve ostre ili Siljate dijelove bicikla koje bi dijete moglo
dohvatiti.

- Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon duzeg izlaganja suncu. Prije
no sto posjednete dijete, provjerite jesu li prevrudi.

« Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na voznju
djece u sjedalicama pri¢vrs¢enim na bicikle.

«Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez nadzora dulje vrijeme,
tj. barem koliko je potrebno za voznju.

- Kada ne upotrebljavate djecju sjedalicu, pricvrstite kopcu na struku
sigurnosnog pojasa djecje sjedalice i tako sprijecite dodir sigurnosnih
pojaseva s pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i sl. jer to
predstavlja opasnost za biciklista.

UPOZORENJE: Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne sigurnosne elemente.
UPOZORENJE: Ne stavljajte dodatnu prtljagu na nosac za dijete. Ako
vozite dodatnu prtljagu njezina tezina ne smije premasivati nosivost
bicikla i potrebno ju je voziti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Ucvrstite ru¢ni gumb (G1) tako da je sjedalica dobro
pricvris¢ena na nosa¢ prljage. Cim je ru¢ni gumb dobro uc¢vricen,
provjerite je li sigurnosna poluga pravilno smjestena kako je prikazano
slikom (3).

UPOZORENJE: Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom (s
vanjske strane automobila). Zra¢ne turbulencije mogu ostetiti sjedalicu
ili olabaviti pri¢vrs¢ene dijelove na biciklu, Sto moze prouzrociti nezgode.

7 SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE: Ne prepravljajte sjedalicu.

UPOZORENJE: Kad dijete sjedi na djecjoj sjedalici, bicikl se moze drugacije
ponasati, a naro¢ito se mijenja ravnoteza, kontrola upravljanja biciklom i
kocenje.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s djetetom u sjedalici
bez nadzora.

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je ijedan dio potrgan ili
ostecen. Provjeravajte sve komponente redovito te ih prema potrebi
zamijenite. Proucite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u odrzavanju djecje
sjedalice u najboljem stanju i u sprje¢avanju nezgoda:

« Preporudljivo je redovito provjeravati sustav za montiranje sjedalice na
bicikl i osiguravati njegovo savrieno stanje.

« Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne upotrebljavajte
sjedalicu ako je bilo koji od dijelova ostecen. Ostecene dijelove potrebno
je zamijeniti. Kako biste ih zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle koja je
ovlasteni prodavac proizvoda POLISPORT da biste dobili odgovarajuce
zamjenske dijelove. Mozete ih prona¢i na internetskoj stranici
www.polisport.com.
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« Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu, a dje¢ja sjedalica nema vidljivih
ostecenja, ipak Vam preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

« Za Cidcenje sjedalice upotrebljavajte samo deterdzent i vodu (nemojte
upotrebljavati abrazivne, korozivne ili toksicne proizvode).

7 JAMSTVO

DVOGODISNJE JAMSTVO: Svi mehanicki dijelovi samo u slu¢aju gresaka u
proizvodnji. Registrirajte svoju sjedalicu na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte svoju sjedalicu na
stranici www.polisport.com i dobit Cete jos jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Polisport jamstva registraciju
morate izvrsiti u roku od dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETI JAMSTVA

Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate imati originalni racun.
Za sve predmete vracene bez ratuna, jamstvo se racuna od datuma
proizvodnje. Sva jamstva bit ¢e nevazeca ako je proizvod ostecen uslijed
sudara, zlouporabe, preinaka sustava ili ako se predmet upotrebljava na
nacin i u svrhe koje nisu opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Kako biste osigurali da imate sve potrebne podatke za aktivaciju jamstva,
morate sacuvati podatke koji su navedeni u vasem serijskom broju (I). Te
podatke mozete i zabiljeZiti ovdje.

OF Datum

*Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez prethodne najave. Za sva
pitanja kontaktirajte Polisport.
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¥ KEREKPAROS HATSO GYEREKULES
HORDOZO ROGZITESE CSOMAGTARTORA SZERELHETO ROGZITES

utaztathassa gyermekét a sajat kerékparjan, kifejlesztettiik a tokéletes
megoldast, amellyel gyermeke a legtébb tipusu kerékpéron széllithato.
Ergonomikus gyermekiléseink kialakitdsakor a biztonsdgossag és a
kényelem voltak f6 szempontjaink.

Ez az Utmutaté a gyermekdlés csomagtartora torténd felszerelésérdl
tartalmaz informdciokat.

Figyelmesen olvassa el az Utmutatét a gyermekiilés biztonsagos és
helyes felszerelése érdekében.

¥ MUSZAKI JELLEMZOK

« Ne szerelje a gyerekillést hatsé rugdstaggal elldtott kerékpérra.

Ne haszndlia a gyermekiilést ejtett kormannyal rendelkezé
versenykerékparokon.
- Tilos a gyereklést motoros jarmivekre, példdul segédmotoros
kerékpdrra és robogora szerelni.
+ Az1S0 11243 szabvény értelmében a gyermekdilést 25 kg terhelhet6ségu
csomagtartora kell felszerelni.
- A csomagtartéra kifejtett legnagyobb sily nem haladhatja meg a 25
kg-ot.
« Biztonsdgi okokbdl az Ulést kizérolag az 1SO 11243 - 120 - 175 mm
szabvanynak megfelel6 csomagtartokra szabad felszerelni.
+ A bébitlést 26" és 28" atméréjl kerekekkel rendelkezé kerékparokra lehet
felszereln”.
« A gyermekiilés legfeliebb 22 kg sulyd (9 honapos és 5 éves életkor
kozott ajanlott — a testsuly figgvényében) gyermek szallitdsara alkalmas.
« A kerékparos és a gyermek 6ssztdmege nem haladhatja meg a kerékpér
engedélyezett maximalis teherbirdsat. A kerékpar maximalis terhelésével
kapcsolatos informéciokat a haszndlati Utmutatoban taldlja. Ezzel
kapcsolatos informaciokat a gyartotdl is kérhet.



« Az Ulést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni, amelyek rendelkeznek
az ilyen tipusu plusz teher széllitésahoz sziikséges kiegészitével.

- A gyermekilést Ugy dllitsa be, hogy a kerékparos laba ne érjen az tiléshez
mozgas kozben.

- A gyermek kényelme és biztonséga érdekében rendkivil fontos, hogy
az Ulés és annak alkatrészei megfelelen legyenek rogzitve. Az Gilés nem
csUszhat eldre, hogy a gyermek ne cstszhasson ki beldle. A hattdmlanak
enyhén hatrafelé donthetének kell lennie.

« Ellendrizze, hogy a kerékpér alkatrészei megfeleléen mikodnek-e.

- Ellendrizze a kerékpar hasznalati Utmutatdjat, és ha bizonytalan a
gyermekiilés kerékparra vald felszerelésével kapcsolatban, tovabbi
informacidért forduljon a kerékpart értékesitd céghez.

¥ TERMEKMUTATO

A. Ulésvéz E. Labtartd

B. Biztonségi év F. Silypont

B1. Biztonsagi csat G. Acsomagtartéhoz vald

B2. Biztonsagi ov allitd r6gzités helye

B3. Kozponti dvfeszité G1. Régzité gomb

B4. Ovéllitd G2. Piros biztonsagi gy(ir(i

C.  Akerékpérvazhoz csatlakozd G3. Rogzité kapocs
biztonsagi 6v H. Pérna

D. Labtartd pant I.  Tétel sorozatszama

¥ OSSZESZERELESI UTMUTATO

1. Lazitsa meg a (G1) jelzést rogzité gombot, ezzel egyidejlileg emelje
meg a (G2) jelli piros biztonsagi gydir(it, ennek kdvetkeztében a (G3) jell
169zit6 kapcsok a csomagtartd szélességénél nagyobbra nyilnak.

2. Helyezze a gyermekilést a csomagtarté folé, majd ezutan szoritsa meg
a (G1) jelti rogzité gombot, Ugy, hogy a gyermekilés lazén csatlakozzon
a csomagtartéhoz. Ellendrizze, hogy a (G3) jell rogzité kapcsok
megfelel6képpen illeszkednek-e a csomagtartéhoz.

3. Szoritsa meg alaposan a (G1) jelti rogzité gombot, a hogy a gyermekiilés
stabilan csatlakozzon a csomagtartdhoz. A rogzité gomb meghuzésa utdn
gyéz6djon meg arrél, hogy biztonsagi pecek a képen ldthatd pozicidban
van-e.

4. A gyerekillés rendelkezik egy sulyponttal (F) (a gyerekilésen
feltlintetve), melyet a hatso keréktengely metszési pontjara kell szerelni.
Amennyiben a tengely mogé esik a stlypont, a tengely és ez utébbi kozti
tavolsag nem haladhatja meg a 10 cm-et. Amennyiben a sulypont ennél
nagyobb tavolsagra helyezkedik el a tengelytdl, allitsa az Gilést a megfeleld
poziciéba a tdvolsdg csokkentése érdekében. Kilonds figyelmet kell
annak szentelni az Ulsé felszerelésekor, hogy a biciklis utazas kézben
nem éri el labaival a gyerekilést. Gyéz6djon meg, hogy a felfogolap (G)
megfeleléképpen rogzitve van a csomagtarton az ulés felszerelése el6tt.
Ez a 1épés kilonos fontossdggal bir a gyerek és a biciklis biztonsaganak
szempontjabol. Rendszeresen ellendrizze a rogzitdket.

Megjegyzés: Németorszagban a német kozuti kozlekedésrél szold torvény
(StVZ0) szerint a kerékpériléseket Ugy kell rogziteni, hogy az tlésmélység
vagy a stlypont 2/3-a a kerékpar elsé és a hatso tengelye kozé essen.

5. Vezesse el a biztonsagi dvet (C) a kerékpar vaza korl. Allitsa be
a biztonsagi oOvet a képen lathaté maodon, megfeszitett dllapotban.
Gyéz6djon meg arrol, hogy a laza biztonsagi 6v ne kertiljon kapcsolatba a
kerékkel. Ez a lépés rendkiviil fontos a gyerek biztonsaga érdekében.

6. A gyermek ilésbe helyezése el6tt teljesen eressze ki az dveket (B), és
cstsztassa el az éllitokat (B2). Igy kénnyebb beiiltetni a gyermeket az
Gilésbe.

A gyermek Ulésbe helyezéséhez nyissa ki a biztonsagi 6v (B) csatjat (B1),
majd nyomja be a csat (B1) hdrom gombjét a képen Ithaté modon.

A gyermek méretének megfeleléen mddosithatja az 6v magassagat az
Ovalliton (B4).

Megjegyzés: Mielétt dtnak indul, mindig ellendrizze, hogy a gyermek
kelléen biztositva van, illetve, hogy az 6v feszes-e, de ne olyan szorosan,
hogy sértse a gyermeket. Javasoljuk, hogy a sisakot csak akkor tegye fel a
gyermek fejére, miutan az 6vet bedllitotta.

Megjegyzés: Mindig hasznélja a biztonsagi dveket.

7. A gyerekiilés labtartdjanak a gyerek ldbméretére torténd bedllitdsahoz
(E), oldja ki a labtartot (E) a gyerekiilésbdl (A) a két kapocs 6sszenyomaséval
és emelje feljebb a labtartot a képen megfeleld iranyba. (Némi erdkifejtés
szlikséges lehet).

8. A labtartok visszaszereléséhez elészor nyomja meg a felsé kapcsot, és
nyomja a lbtartot (E) lefelé, amig a csatok a foglalatba nem pattannak.

9. Gyermeke biztonsdga érdekében kosse be a labtartd (D) pantjat.
Oldja ki a (D) pantot az eresztékbdl, igazitsa azt a gyermek ldbédhoz, majd
rogzitse ismét. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nem kapcsolta-e tul szorosra a
csatot, hogy ne okozzon fajdalmat gyermekének.

10. Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden utasitast kovetett és elvégzett. Ha
igen, a gyermekilés hasznalatra kész. A kdvetkez6 rész a gyermekdilés
hasznalatara vonatkozd biztonsagi eldirasokat tartalmazza, melyeket
KOTELEZO ELOLVASNI.

¥ A GYERMEKULES LESZERELESE

A gyermekilés eltavolitdsahoz, el6szor szerelje le a biztonsagi 6vet (C).

A gyermekiilés csomagtartordl torténd levételekor lazitsa meg a (G1)
jelzést rogzité gombot, ezzel egyidejlleg emelje meg a (G2) jel( piros
biztonsagi gytr(t, ennek kovetkeztében a (G3) jell rogzité kapcsok a
csomagtarto szélességénél nagyobbra nyilnak.

A) (07

¥ HASZNALATI UTASITAS

« A kerékparos legalabb 16 éves legyen. Tajékozodjon az ide vonatkozd
torvényekrél és helyi szabalyozasrol.

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyerek silya és magassaga nem haladja
meg az (lés maximalis megengedett teherbirdsat, és ezt ellendrizze
rendszeresen. A gyermekilés hasznalata el6tt mérje meg a gyermek sulyat.
A gyermekilés semmilyen esetben sem hasznélhaté a megengedettnél
nagyobb teststlyu gyermek szallitasara.

+ 9 hénaposndl kisebb gyermeket ne Ultessen a gyermekiilésbe. Az utazd
gyermeknek ugyanis egyenesen kell tartania a fejét a kerékparos sisakban.
Ajanlott orvossal konzultalni fejlédésben lévé gyermekek esetében.

« Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonsagi dvek és csatok megfeleléen
védik a gyermeket, de nem tul szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a
gyermekben. Rendszeresen ellendrizze a rogzitGket.

« A biztonsagi dvet mindig hasznalja.

+ Mindig haszndljon minden biztonsagi rendszert és Gvet a gyermek
biztonsagos széllitésa érdekében.

« Ne hagyja, hogy a gyermek barmely testrésze vagy ruhézata, cip6flizé,
biztonsagi ov stb. a mozgd kerékpérral érintkezzen, mivel ez balesethez
vezethet.

« Kerékvédo hasznélata javasolt, mely megakadalyozza, hogy a gyermek
kezét vagy labat a kill6k kozé tegye. A kerékvédd nyereg alatti hasznalata,
tovébba a nyereg belsé rugékkal térténé hasznalata kételezd. Ugyeljen
arra, hogy a gyermek ne tudja megakadélyozni a fékezést, mert ez
balesetet okozhat.

« Gyermekét az id6jarasnak megfeleléen 6ltoztesse fel, és adjon ra
kerékpdros sisakot.

« Az Ulésben helyet foglald gyermekeknek melegebb oltozetet kell
viselnitik, mint a kerékparosnak, és az es6tél is védeni kell Sket.

« Minden, a kerékparon 1évé targyat helyezzen olyan tavolsigra a
gyermektdl, hogy ne érhesse el az Gilésbdl.

+ Meleg idében az ilés és a parna, ha hosszu ideig napsugarzasnak van
kitéve, dtmelegedhet. Mielétt a gyermeket az Ulésbe (lteti, gy6z6djon
meg réla, hogy az tlés nem tul forrd.

- Tajékozddjon az orszagaban hatalyos, a gyerekek kerékparos gyerekiilésen
t6rténd szallitasara vonatkozo jogszabalyokrol és elgirasokrol.

- Csak olyan gyermeket szdllitson, aki segitség nélkil képes hosszabb ideig
—legalabb a tervezett kerékpardt idétartamaig — Ulve maradni.

+Ha a gyermekulést nem haszndlja, a biztonsagi Gvet kapcsolja 6ssze,
nehogy a leldgo ov beakadjon kerékparozas kézben a kerékbe, fékbe stb.
FIGYELEM: Minden esetben fel kell erdsiteni a kiegészit biztonsagi
szerkezeteket.
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FIGYELEM: Ne akasszon egyéb csomagokat a gyermekilésre.
Amennyiben egyéb csomagokat is szallit, a csomag sulya nem haladhatja
meg a kerékpdr szallitasi kapacitasat. Csomagokat csak a kerékpar elején
széllithat.

FIGYELEM: Szoritsa meg alaposan a (G1) jel(i rogzité gombot, a hogy a
gyermekiilés stabilan csatlakozzon a csomagtartéhoz. A régzité gomb
meghtzésa utan gy6z6djon meg arrdl, hogy biztonsagi pecek a képen
lathato pozicioban van-e (3).

FIGYELEM: Vegye le az Ulést, amikor a kerékpart autéval szdllitia (az
auto kilsé részén). A levegé okozta turbulencia karosithatja az tlést vagy
meglazithatja a kerékpar rogzitését, és ez balesethez vezethet.

¥ BIZTONSAGI INFORMACIOK

FIGYELEM: Ne médositsa az Glést.

FIGYELEM: A kerékpdr a megszokottdl eltéréen viselkedhet (megallaskor
vagy haladés kozben — féleg az egyensuly, a korményzas, a fékezés és
a kerékpdrra és arrol torténd fel- és leszallas tekintetében), amikor az
Glésben gyermek foglal helyet.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a kerékpért Ugy, hogy a gyermeket
feltigyelet nélkl az Glésben hagyja.

FIGYELEM: Ne haszndlja az tlést, ha barmelyik része eltort vagy megsérdlt.
Rendszeresen ellenérizze az 6sszes alkatrészt, és szikség esetén cserélje ki
azokat. Olvassa el a karbantartésrl szol6 fejezetet.

¥ KARBANTARTAS

A megfelel6 miikodés fenntartdsahoz és a balesetek megel6zésére az
alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

« Rendszeresen ellenérizze, hogy a gyermekilés tokéletesen van-e
r6gzitve a kerékparon.

« Vizsgaljon meg minden alkatrészt, ellenérizze megfelelé mukodésiket, és
ne hasznélja a gyermeklést,amennyiben valamelyik alkatrész sérilt. A sériilt
alkatrészeket minden esetben ki kell cserélni. A megfelel6 cserealkatrészek
a Polisport hivatalos viszonteladdindl (kerékpariizletek) szerezhetSk be. A
viszonteladok listéja elérhetd a honlapon: www.polisport.com.

« Azt ajanljuk, cserélje ki a gyermekulést egy jra, ha a kerékpérral balesetet
szenvedett — még akkor is, ha a gyermekdilésen nincs lathato sériilés.

« Ellendrizze a gyermekilés tisztasagat, és amennyiben az piszkos, tisztitsa
meg szappanos vizzel (ne hasznaljon stroldszereket, mard hatdsu vagy
mérgezd anyagokat), ezutdn hagyja szobahémérsékleten megszaradni.

7 GARANCIA

2 EV GARANCIA: Az 6sszes mechanikai — alkatrészre  kizardlag a
gyartasi hibak esetében. Regisztrdlja az Glést a kovetkezé weboldalon:
www.polisport.com.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztrdlja az (ilést a www.polisport.com
weboldalon, és egy évvel meghosszabbitjuk a garanciét.

Fontos: a Polisport Extra Garancia megszerzéséhez a vésarlastol szamitott
két honapon belll regisztrélnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgéltatas igényléséhez Onnek rendelkeznie kell az eredeti
nyugtéval. A nyugta nélkil visszaszolgaltatott drucikkekre érvényes
garancia kezdeti idépontjaként a gyartasi datumot fogjuk tekinteni.
Mindennem( garancia érvényét veszti, ha a termék sériilése baleset,
visszaélésszer(i haszndlat, a terméken eszk6zolt modositds vagy a jelen
haszndlati utasitasban leirt rendeltetésszer(i hasznalattél barmiben eltéré
hasznélat eredménye.

Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez minden sziikséges
informaciéval rendelkezzen, meg kell 6riznie a tétel sorozatszamat (). Az
adatokat ide is feljegyezheti.

OF Détum

*A termék jellemz6i és kivitelezése értesités nélkil valtozhatnak. Kérdés
esetén forduljon hozzank bizalommal.
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¥ SEGGIOLINO PORTABIMBO PER BICICLETTA POSTERIORE
FISSAGGIO AL PORTAPACCO

Per le passeggiate in bici con il vostro bambino abbiamo elaborato la
soluzione perfetta, adattabile alla maggior parte delle biciclette.

| nostri seggiolini ergonomici per bambini sono stati progettati per
garantire innanzitutto sicurezza e comfort.

In questo manuale puoi trovare le informazioni per attaccare il seggiolino
al portapacchi.

Leggi attentamente il manuale per installare in modo sicuro e corretto
il seggiolino.

7 CARATTERISTICHE TECNICHE

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette dotate di
ammortizzatori posteriori.

« Il seggiolino non deve essere montato su biciclette da corsa con
manubrio curvo.

« Il seggiolino bicicletta non deve essere montato su veicoli a motore quali
ciclomotori e scooter.

- Il seggiolino deve essere attaccato a un portapacchi con una capacita di
carico di 25 kg, in base agli standard 1SO 11243.

« Il peso massimo applicato al portapacchi non deve superare i 25 kg.

« Per ragioni di sicurezza questo seggiolino deve essere montato
esclusivamente sul portapacchi conforme alla norma SO 11243 (larghezza
da120a175mm).

- |l sedile per bimbo puod essere montato su biciclette con ruote del
diametro di 26"e 28"

+ Questo seggiolino ¢ adatto a trasportare solo bambini con un peso
massimo di 22 kg (e bambini con eta compresa tra i 9 mesi e i 5 anni,
essendo il peso la variabile determinante).

« Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato non deve superare
il carico massimo consentito per la bicicletta. Le informazioni sul carico
massimo sono riportate nelle istruzioni per I'utilizzo della bicicletta. E
possibile inoltre contattare il produttore per eventuali chiarimenti a
proposito.

- Il seggiolino pud essere montato solo su una bicicletta adatta per il
fissaggio di tali carichi aggiuntivi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata in modo che chiguida la
bicicletta non tocchi il seggiolino con i piedi mentre pedala.

- [ molto importante sistemare correttamente il seggiolini e i suoi
componenti per un migliore comfort e sicurezza del bambino. £ inoltre
importante che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare che
il bambino possa scivolare. £ importante anche che lo schienale sia
leggermente inclinato all'indietro.

- Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino regolarmente,
con il seggiolino montato.

- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi dubbio relativo
al montaggio del seggiolino sulla bicicletta, contattare il distributore
per ulteriori informazioni.

7 INDICE DEL PRODOTTO

A. Scocca del seggiolino E. Poggiapiedi
B. Cinture disicurezza F. Baricentro
B1. Fibbia di sicurezza G. Morsa difissaggio al
B2. Dispositivo di regolazione portapacchi
della cintura G1. Pomello
B3. Passante centrale di G2. Anello rosso di sicurezza
regolazione cintura G3. Ganasce aggancio
B4. Foro per la regolazione della portapacchi
cintura H. Imbottitura

C. Cinturadisicurezza pertelaio  I. Numero di lotto

D. Cinturini regolazione piedi



7 ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Svitare il pomello (G1) alzando simultaneamente I'anello rosso di
sicurezza (G2). Aprire le ganasce (G3) allargandole in modo tale da poterle
posizionare sul portapacchi.

2. Posizionare il seggiolino sul portapacchi e avvitare il pomello (G1)
in modo tale che il seggiolino sia fissato in modo sicuro al portapacchi
della bicicletta. Assicurarsi che le ganasce (G3)della morsa siano fissate
correttamente al portapacchi della bicicletta.

3. Awvitare il pomello (G1) in modo tale che il seggiolino risulti ben fissato
al portapacchi della bicicletta. Dopo avere avvitato correttamente il
pomello assicurarsi che I'anello rosso di sicurezza sia in posizione corretta
come indicato nella foto.

4.1l seggiolino ha un centro di gravita (F), indicato sul seggiolino, che deve
essere posizionato davanti all'asse della ruota posteriore. Se posizionato
dietro I'asse, la distanza non deve superare i 10 cm. Se il centro di gravita
& superiore a tale distanza dall'asse, regolare il seggiolino nella posizione
corretta. Particolare cura deve essere posta nel posizionamento del
seggiolino per bambini per assicurare che il ciclista non tocchiil seggiolino
con i piedi mentre sta pedalando. Assicurarsi che la piastra di montaggio
(G) sia saldamente fissata al portapacchi prima di continuare. Questo
passo € estremamente importante per la sicurezza del bambino e del
ciclista. Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio per assicurarsi
che siano ben serrati.

Nota: in Germania, secondo il codice stradale tedesco StVZO, i seggiolini
per bicicletta possono essere fissati solo in modo che 2/3 della profondita
del seggiolino o il baricentro del seggiolino stesso si trovi tra l'asse
anteriore e quello posteriore della bicicletta.

5. Allacciare la cintura di sicurezza (C) intorno al telaio della bicicletta.
Regolare tensionando come mostrato nella figura. Assicurarsi che la
cintura penzolante non entri in contatto con la ruota. Questa operazione &
estremamente importante per la sicurezza del bambino.

6. Per accomodare il bambino sul seggiolino, allargare completamente
le cinghie della cintura di sicurezza (B), facendo scorrere gli appositi
dispositivi di regolazione (B2), in questo modo sara piu facile mettere il
bambino sul seggiolino. Per accomodare il bambino sul seggiolino, aprire
la chiusura (B1) della cintura di sicurezza (B) e premere i 3 pulsanti della
chiusura (B1) come indicato.

£ possibile regolare I'altezza della cintura accompagnando la crescita del
bambino attraverso il foro per la regolazione della cintura (B4).

N.B.: Prima di iniziare il viaggio, verificare sempre che il bambino sia ben
saldo e che la cintura sia ben aderente ma non cosi stretta da causare
disagio o dolore al bambino. Si raccomanda di far indossare il casco al
bambino solo al termine della regolazione della cintura.

N.B.: Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

7. Per regolare correttamente l‘altezza dei poggiapiedi (E) in base alle
dimensioni del vostro bambino, spostare i poggiapiedi (E) dal seggiolino
facendo pressione contemporaneamente sulle due linguette e sollevando
il poggiapiedi come indicato nella foto (potrebbe essere necessario
esercitare una certa pressione).

8. Per rimontare il poggiapiedi, inserire prima il perno superiore quindi
spingere il poggiapiedi (E) per bloccare i ganci nei fori.

9. Per garantire la sicurezza del vostro bambino, sistemare il cinturino
(D) del poggiapiedi. Aprire il cinturino, adattarlo al piede del bambino
e richiuderlo assicurandosi che non sia molto stretto e faccia male al
bambino.

10. Assicurarsi di aver osservato e realizzato le istruzioni fornite. In caso
affermativo, il seggiolino & pronto all'uso. E OBBLIGATORIO LEGGERE
INTEGRALMENTE il capitolo che segue sulle istruzioni di sicurezza
riguardanti I'uso del seggiolino.

7 COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO

Per rimuovere il seggiolino, slacciare la cintura di sicurezza (C).

Per togliere il seggiolino dal portapacchi della bicicletta, svitare il pomello
(G1)e simultaneamente tirare I'anello rosso di sicurezza (G2) in modo che
si aprano le ganasce della morsa (G3) dandovi la possibilita di togliere il
seggiolino dal portapacchi della bicicletta.

&) (07

7 ISTRUZIONI D'USO

« La persona che guida la bicicletta deve avere almeno 16 anni. Consultare
le legislazioni nazionali a riguardo.

« Assicurarsi che il peso e l'altezza del bambino non superino la capacita
massima del seggiolino. Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso
del bambino prima di utilizzare il seggiolino portabimbo. In nessuna
circostanza si deve utilizzare il seggiolino per trasportare bambini il cui
peso e superiore al limite consentito.

- Non trasportare sul seggiolino bambini di eta inferiore ai 9 mesi. Per
poter essere trasportato, il bambino deve essere in grado di mantenersi
seduto, con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta. Per qualsiasi
chiarimento sullo stadio di sviluppo del bambino, consultare un medico.
« Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al seggiolino, controllando che
tutte le cinture di sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma
non cosl strette da causare disagio al bambino. Controllare spesso gli
elementi di fissaggio per assicurarsi che siano ben serrati.

« Non utilizzare il seggiolino per bambini senza aver prima regolato la
cintura di sicurezza.

« Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di sicurezza e le cinghie per
garantire che il bambino sia seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

- Evitare che parti del corpo o dell'abbigliamento del bambino, lacci di
scarpe, cinture del seggiolino, ecc., vengano a contatto con gli organi in
movimento della bicicletta, poiché possono ferire il bambino o causare
gravi incidenti.

« Si raccomanda di collocare un copriruota per evitare che il bambino
introduca | piedi o le mani nei raggi. £ obbligatorio utilizzare una
protezione sotto il sellino oppure un sellino dotato di molle interne, e
verificare che il bambino non abbia accesso alla zona dei freni, al fine di
evitare incidenti. Questi accorgimenti devono essere rivisti man mano che
il bambino cresce.

.+ Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni
meteorologiche e fargli indossare un casco adatto.

« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti piu pesanti rispetto
al guidatore e deve essere protetto dalla pioggia.

« Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della bicicletta che
possono essere raggiunti dal bambino.

« Il seggiolino e Iimbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per
periodi prolungati. Assicurarsi che non siano troppo caldi prima di
accomodarvi il bambino.

- Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in materia
di trasporto di bambini su seggiolini per biciclette.

« Portare solo bambini in grado di stare seduti senza aiuto per un lungo
periodo di tempo, almeno per la durata del giro in bicicletta.

- Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare la fibbia della cintura
di sicurezza, per impedire che le fibbie stesse rimangano penzolanti ed
entrino in contatto con le parti in movimento della bicicletta, come ruote,
freni, ecc,, e causino incidenti.

AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza supplementari devono sempre
essere fissati.

AVVERTENZA: Non applicare nessun tipo di bagaglio supplementare sul
seggiolino. Se si trasportano bagagli supplementari, questi non dovranno
superare la capacita di carico della bicicletta e dovranno essere trasportati
di fronte a chi guida la bicicletta.

AVVERTENZA: Awvitare il pomello (G1) in modo tale che il seggiolino
risulti ben fissato al portapacchi della bicicletta. Dopo avere avvitato
correttamente il pomello assicurarsi che I'anello rosso di sicurezza sia in
posizione corretta come indicato nella foto (3).

AVVERTENZA: Togliere il seggiolino quando si trasporta la bicicletta in
automobile (all'esterno dell'automobile). Le turbolenze d'aria potrebbero
danneggiare il seggiolino o allentare gli elementi di fissaggio alla
bicicletta, con il rischio di provocare incidenti.
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7 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.

AVVERTENZA: Quando il bambino si siede sul seggiolino, la bicicletta
pud comportarsi in modo differente, sia che sia ferma o in movimento,
soprattutto per quanto riguarda l'equilibrio, il controllo dello sterzo, la
frenata e il salire e scendere dalla bicicletta.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata lasciando il
bambino incustodito nel seggiolino.

AVVERTENZA: Non usare il seggiolino se presenta componenti rotti o
danneggiati. Verificare regolarmente tutti i componenti e sostituire quelli
eventualmente necessari. Consultare il capitolo di manutenzione.

7 MANUTENZIONE

Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed evitare incidenti, vi
consigliamo di eseguire le seguenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del seggiolino alla
bicicletta e assicurarsi che sia in perfette condizioni.

- Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette
condizioni. Non usare il seggiolino se uno dei componenti & danneggiato.
| componenti danneggiati devono essere sostituiti. Per qualsiasi
sostituzione recarsi presso un rivenditore Polisport autorizzato. Qui sara
possibile trovare tutti i pezzi di ricambio da sostituire dove troverete
i componenti di ricambio corretti che potrete acquistare anche sul sito
internet www.polisport.com

- Se si € avuto un incidente con la bicicletta e anche se il seggiolino non
presenta danni visibili, & consigliabile sostituirlo con uno nuovo.

« Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare prodotti abrasivi
corrosivi 0 tossici).

7 GARANZIA

GARANZIA DI 2 ANNI: Tutti i componenti meccanici solo per difetti di
produzione. Registrate il vostro seggiolino sul sito www.polisport.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera registrare il seggiolino in
www.polisport.com per ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: & necessario registrarsi entro 2 mesi dalla data di acquisto per
ricevere la Garanzia Addizionale di 1 anno di Polisport.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia e necessario conservare la
ricevuta di acquisto. Per i prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto
verra considerata come data di inizio del periodo di garanzia la data di
produzione. La garanzia perde validita se il prodotto dovesse essere
danneggiato in seguito ad incidente, uso incorretto, manomissione del
prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre di tutte le informazioni necessarie per attivare
la garanzia & necessario conservare le informazioni del vostro Numero di
lotto ().  inoltre possibile registrare qui le informazioni.

OF Data
*Le specifiche e il design sono soggetti a cambiamenti senza preavwso
Per qualsiasi dubbio o situazione si prega di contattare Polisport.
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¥ GALINE VAIKO DVIRACIO KEDUTE
TVIRTINIMAS PRIE BAGAZINES

Siekdami padeéti jums iSvengti rupesciy pasiimant vaika pasivazinéti
dviraciu, sukaréme puiky sprendima, leidziantj veztis vaika kartu daugybés
tipy dviraciais.

Mdsy ergonomiskos vaikiskos sédynés sukurtos pirmiausia galvojant apie
sauguma ir komforta.

Siame vadove rasite informacijos, kaip tvirtinti kudikio sédyne prie
bagazines.

Atidziai perskaitykite vadova, kad zinotuméte, kaip saugiai ir tinkamai
sumontuoti kadikio sédyne.

¥ TECHNINES SAVYBES

- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie dviracio su galiniais
amortizatoriais.

- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie sportinio dviracio su
nuleista rankena.

- Sios vaiko dviratio kedutés negalima tvirtinti prie motoriniy transporto
priemoniy, pavyzdziui, mopedy ir motoroleriy.

- Kudikio sédyne reikia montuoti ant bagazinés, kurios leistinoji apkrova
pagal ISO 11243 standarta yra 25 kg.

- Didziausias bagazinés svoris negali virsyti 25 kg.

- Saugumo sumetimais $i kédute gali bati montuojama tik prie bagaziniy
pagal ISO 11243 = 120-175 mm

- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dviraciy, kuriy ratai yra 26" arba
28" skersmens.

- Si kudikio sedyné skirta vezti tik vaikams, kuriy didZiausias svoris siekia
22 kg (rekomenduojamas vaiky amzius — nuo 9 ménesiy iki 5 mety,
atsizvelgiant j svorj).

« Bendras dviratininko ir vezamo vaiko svoris negali virdyti didziausios
leidziamos dviracio apkrovos. Informacijg apie didZiausig leidziama
apkrova galima rasti dvirac¢io naudojimo instrukcijoje. Dél $io klausimo
taip pat galite susisiekti su gamintoju.

« Keduté galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio galima tvirtinti tokias
papildomas apkrovas.

- Vaiko kédutes padétis turi bati sureguliuota taip, kad vaziuojant dviraciu
dviratininkas neliesty kédutés pedomis.
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- Siekiant uztikrinti optimaly vaiko saugumg ir komfortg labai svarbu
tinkamai sureguliuoti sédyne ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai
svarbu, kad sedyné nebaty palinkusi j priekj ir vaikas i jos neisslysty.
Batina, kad atlosas buty siek tiek palinkes atgal.

- Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio dalys veikia
tinkamai.

- Zr. dviraio naudojimo instrukcija ir, jei abejojate dél vaikiskos kedutés
montavimo prie savo dviracio, daugiau informacijos teiraukités savo
dviracio tiekéjo.

¥ GAMINIY RODYKLE

A. Keduté E. Kojyatrama
B. Saugos dirZas F.  Pusiausvyros centras
B1. Apsauginis uzraktas G. Tvirtinimo ploksté, skirta
B2. Dirzo reguliatorius tvirtinimui prie bagazinés
B3. Centrinis dirzo reguliatorius G1. Rankenéle
B4. Dirzo reguliavimo anga G2. Apsauginis raudonas Ziedas
C. Apsauginis dirzas tvirtinti prie  G3. Spaustuvas

rémo H. Keédutés pagalvélé
D. Kojy atramos dirzelis I. Partijos serijos numeris

7 GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIOS

1. Atsukite rankenéle (G1) ir tuo paciu metu pamazu kelkite aukstyn
apsauginj raudong zieda (G2). Prapléskite spautuva (G3) taip, jog tarpas
bty platesnis negu bagaziné.

2. Uzdékite kédute ant bagazines ir prisukite rankenéle (G1) taip, kad
kédute tvirtai baty pritvirtinta prie bagazinés. Patikrinkite, ar spaustuvas
(G3) yra tinkamai pritvirtintas prie bagazines.

3. Prisukite rankenéle (G1) taip, kad kéduté buty tinkamai pritvirtinta
prie bagazinés. Tai padare sitikinkite, ar apsauginé svirtelé yra tinkamoje
pozicijoje, kuri pavaizduota paveikslélyje.

4. Vaikiska kéduté turi svorio centra (F) (uzradyta ant vaikiskos kédutés),
kurj reikia nustatyti galinio rato asies priekyje. Jei jis nustatomas uz asies,
atstumas neturi virsyti 10 cm. Jei svorio centras yra toliau nuo asies nei
nurodytas atstumas, nustatykite kedute | atitinkama padétj. Nustatant
vaikiskos kedutés padétj, reikia imtis specialiy atsargumo priemoniy
siekiant uztikrinti, kad dviratininkas vaZiuodamas neliecia vaikiskos
kedutés kojomis. Pries tesdami jsitikinkite, kad montavimo ploksteé (G) yra
saugiai pritvirtinta prie bagazines. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus siekiant
uztikrinti vaiko ir dviratininko sauguma. Reguliariai tikrinkite tvirtinimo
elementy sauguma.

Pastaba: Vokietijoje pagal Transporto priemoniy leidimo dalyvauti eisme
reglamenty (StVZO) dviraciy kédutés gali bati tvirtinamos tik taip, kad
2/3 kédutés gylio arba kédutés pusiausvyros centras baty tarp dviracio
priekinés ir galinés asiy .

5. Apjuoskite apsauginj dirza (C) aplink dviracio réma. Sureguliuokite jj
kaip pavaizduota paveikslélyje ir jtempkite. Uztikrinkite, kad likes laisvas
dirzas nesiliesty su ratu. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus vaiko saugumui.

6. Norédami pasodinti vaikg | kédute, pirmiausia visiskai pailginkite
dirzelius (B) paslinkdami reguliatorius (B2). Tai leidZia lengviau pasodinti
vaikg j kédute.

Norédami pasodinti vaika j kedute, atsekite apsauginio dirzo (B) fiksatoriy
(B1) ir nuspauskite tris fiksatoriaus (B1) mygtukus kaip nurodoma.
Atsizvelgdami | vaiko augima, dirZo aukstj galite reguliuoti naudodami
dirzo reguliavimo anga (B4).

Pastaba: pries pradédami vaziuoti, visuomet patikrinkite, ar vaikas
saugiai sédi ir ar dirzas yra tvirtai prigludes, taciau neverzia vaiko.
Rekomenduojame vaikui $alma uzdéti sureguliavus dirza.

Pastaba: visuomet naudokite ribojimo sistema.

7. Norédami nustatyti kedutés kojy atramos (E) aukstj, kuris baty tinkamas
Jasy vaikui, atlaisvinkite kojy atrama (E) nuo kédutés (A) kartu spausdami
abi laikiklio puses bei kilstelékite atrama kaip parodyta nuotraukoje (gali
bati, kad reikes stipriau kilsteléti atrama, norint ja atlaisvinti).

8. Norédami i$ naujo pritvirtinti kojy atramas, pirmiausia jstatykite virsutinj
kaistj ir stumkite kojy atrama (E) Zemyn, kad spaustukai uzsifiksuoty
angose.



9. Kad garantuotuméte savo vaiko sauguma, pritvirtinkite kojy atramy
dirzelius (D). Atlaisvinkite dirzelius ir apjuoskite jais savo vaiko pédas.
Uzfiksuokite dirzelius taip, kad jie nekelty nepatogumo Jusy vaikui.

10. Batinai vadovaukités visais pateiktais saugos nurodymais ir juos
vykdykite. Tuomet kiidikio sédyné paruosta naudoti. BUTINA PERSKAITYTI
toliau pateikiama saugos instrukcijy, kaip naudoti kadikio sédyne,
skyriy.

¥ KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

Atjunkite saugos dirza (C), kad galétuméte nuimti vaiko kedute.
Norédami nuimti kédute nuo bagaZinés atsukite rankenéle (G1) ir tuo
paciu metu pamazu kelkite aukstyn apsauginj raudong Zieda (G2) tam,
kad prapléstumeéte spaustuvg (G3), kurio tarpas baty platesnis nei Jusy
bagazine.

&) (07

7 NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA

- Dviratininkas turi bati ne jaunesnis kaip 16 mety. Perzitrékite tiesiogiai
susijusius jstatymus ir nacionalinius reglamentus.

« Uztikrinkite, kad vaiko svoris ir gis nevirsyty didziausiy leidziamy kédutés
riby, ir reguliariai tai tikrinkite. Prie$ naudodami kédute, patikrinkite vaiko
svorj. Jokiomis aplinkybemis vaikiskos dviracio kedutés nenaudokite vezti
vaikui, kurio svoris virsija leistinas ribas.

« Jokiu budu neméginkite Sioje kédutéje vezti kidikiy (iki 9 meén. amziaus).
Vezamas vaikas turi sedéti tiesiai, laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos
turi bati uzdétas apsauginis salmas, skirtas naudoti vaziuojant dviraciu. Jei
vaiko iSsivystymas neatitinka jo tikrojo amziaus, rekomenduojame pasitarti
su gydytoju.

- Vaikg saugos dirzais ir dirzeliais kédutéje prisekite tvirtai, taciau ne
pernelyg stipriai — kad vaikas nesijausty nepatogiai. Daznai tikrinkite
tvirtinimo elementy sauguma.

« Nesureguliavus saugos dirzo i vaiko kédute naudoti draudziama.

- Visuomet naudokite visa apsaugine ribojimo sistemg ir dirzelius, kad
uztikrintuméte, jog vaikas kéduté yra saugus.

« Pasirapinkite, kad jokios vaiko kino dalys arba drabuziai, baty raisteliai,
saugos dirzai ir pan. neliesty dviracio judamuyjy daliy. Priesingu atveju gali
kilti vaiko suzalojimo arba nelaimingo atsitikimo pavojus.

- Kad vaikas nejkisty pédy ar ranky tarp stipiny, rekomenduojame naudoti
rato apsauga. Taip pat privaloma apsauga po balnu arba balnas su viduje
jtaisytomis spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas nepasiekty stabdziy - tai
padeés isvengti nelaimingy atsitikimu.

- Aprenkite vaika oro salygas atitinkanciais drabuziais ir uzdékite tinkama
salma.

- Sédynése sédintys vaikai turi bati aprengti Sil¢iau nei dviratininkai ir
apsaugoti nuo lietaus.

- BUtina apsaugoti visas smailas dviracio dalis, kurias galéty pasiekti vaikas.
- llga laika veikiama saulés spinduliy kéduté ir jos pagalvélé gali jkaisti.
Pries pasodindami vaikg patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

« I3siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymy ir kity teises akty nuostatos dél
vaiky veZiojimo kédutése, pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jusy
salyje.

« Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos gali issedéti ilgesn; laiko tarpa arba
bent numatytos kelionés trukme.

- Kai vaiko kéduté nenaudojama, priverzkite saugos dirzy juosmens sagtj,
kad dirzy juostelés netabaluoty ir neliesty dviracio judamujy daliy (pvz,
raty, stabdziy ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti pavojus.
|SPEJIMAS! Visada turi bati pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.
|SPEJIMAS! Netvirtinkite papildomo bagaZo prie nesynés. Jei veZates
papildoma krovinj, jo svoris negali virSyti dviracio keliamosios galios.
Krovinys turi buti jtaisytas priesais dviratininka.

|SPEJIMAS! Prisukite rankenéle (G1) taip, kad keduté bty tinkamai
pritvirtinta prie bagazinés. Tai padare jsitikinkite, ar apsauginé svirtelé yra
tinkamoje pozicijoje, kuri pavaizduota paveikslélyje (3).

|SPEJIMAS! Nuimkite kedute, kai dviratj gabenate automobiliu (ne salone).
Oro stkuriai gali pazeisti kedute arba atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio
elementus, o tai gali lemti nelaiminga atsitikima.

7 SAUGOS NURODYMAI

ISPEJIMAS! Nemodifikuokite sedyneés.

ISPEJIMAS! Kai vaikas sedi kudikio sedynéje, dviratis gali veikti skirtingai,
jeijis sustabdomas arba vaziuoja, ypac palaikant jo pusiausvyra, vairuojant,
stabdant, uzlipant ir nulipant nuo dviracio.

ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko, pasodinto dviracio sedynéje, be
prieziros.

ISPEJIMAS! Nenaudokite kédutés, jei kuri nors dalis yra sulzusi arba
pazeista. Reguliariai tikrinkite visus komponentus ir prireikus juos
pakeiskite. Perziarékite prieZidros skyriy.

¥ PRIEZIURA

Norédami islaikyti puikia kedutés bakle ir ivengti nelaimiy, laikykites Siy
patarimy:

« Reguliariai tikrinkite kédutes tvirtinimo prie dviracio sistema norédami
isitikinti, kad ji yra nepriekaistingos baklés.

« Nenaudokite kédutés, jei bent viena i5 sudétiniy detaliy yra paZeista.
Pazeistos detalés turi bati pakeistos. Norint pakeisti komponentus, reikia eiti j
dviraciy parduotuve, kuri taip pat baty jgaliotasis, Polisport” pardavéjas, kad
gautuméte reikiamy atsarginiy komponenty. Jgaliotuosius pardavéjus galite
rasti internetinéje svetainéje adresu www.polisport.com.

« Jei patyréte nelaiminga atsitikima su dviraciu, taciau ant sédynés néra
jokio matomo pazeidimo, net ir tuomet rekomenduojame jg pakeisti nauja
kadikio sédyne.

« Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite Siurksciy, édanciy ar
toksiniy medziagy).

7 GARANTUA

2 METY GARANTIJA: visiems mechaniniams komponentams tik nuo
gamybos defekty. Uzregistruokite sédyne adresu www.polisport.com.

+ 1 PAPILDOMA METY GARANTIJA: UzZregistruokite savo kédute adresu
www.polisport.com ir gaukite vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti,Polisport” papildoma mety garantija,
turite uzregistruoti kédute per 2 meénesius nuo jos jsigijimo.

GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine technine priezira, batina turéti issaugota originaly
pirkimo kvita. Kai gaminiai grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia
laikoma pagaminimo data. Visos garantijos nebetaikomos, jei gaminys
yra pazeidziamas dél naudotojo padarytos avarijos, jéegos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo budo, nei aprasytieji Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uztikrinti, kad turétumeéte visg reikiama informacija garantijai
suaktyvinti, jums reikia iSsaugoti informacija, kurig turite savo partijos
serijos numeryje ().

OF Data

*Techniniai duomenys ir konstrukcija gali bati pakeisti is anksto nejspéjus.
Jei turite kokiy nors klausimuy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.

7]

¥ BERNU VELOSEDEKLITIS
STIPRINAMS UZ BAGAZNIEKA

Lai jus veloizbraucienos bez raizém varétu nemt lidzi savu mazuli, esam
partpéjusies par teicamu risingjumu, kas laus mazo érti parvadat ar
vairumu divritenu.

Visi masu ergonomiskie bérnu sédeklisi konstruéti ta, lai batu maksimali
drosi un komfortabli.

W instrukcji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
na bagazniku.

Bérnu velosédeklisa pareizai un drosai uzstadisanai uzmanigi izlasiet
rokasgramatu.

www.polisport.com | 35|



7 TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar
aizmugurejiem amortizatoriem.

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit sacikiu velosipédiem, kas aprikoti
ar pazeminatu stari.

+Sobérnu velosédekliti nedrikst uzstadit motorizétiem transportlidzekliem,
pieméram, mopédiem un motorolleriem.

« Sédekliti drikst uzstadit tikai tadiem velosipédiem, kuru bagaznieks
nodrosina 25 kg celtspéju atbilstosi standartam 15O 11243.

« Maksimalais noslogojums bagazniekam nedrikst parsniegt 25 kg.

- Drosibas nolikos 3o sedekli var uzstadit tikai uz 120-175 mm plata
bagaznieka (saskana ar standartu 1SO 11243).

« Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktérych kota posiadaja
drednice 26 lub 28 cali.

- Sis bernu sédeklitis ir paredzéts tadu mazulu parvadasanai, kuri sver
ne vairak par 22 kg (un ieteicams bérniem no 9 ménesu lidz 5 gadu
vecumam, tomér ka noteicoso nemot véra mazula svaru).

- Kopéjais ritenbraucéja un parvadajama bérna svars nedrikst parsniegt
maksimalo velosipédam pielaujamo slodzi. Informacija par maksimalo
slodzi ir noradrta velosipéda lietosanas instrukcija. Par $o jautajumu varat
ari sazinaties ar razotaju.

- Sédekltti atlauts uzstadit tikai velosipédiem, kas pieméroti $adas papildu
slodzes pievienosanai.

- Bérnu sedeklitis jauzstada ta, lai parvietosanas laika ar to nesaskartos
velosipédista kajas.

- Loti svarigi ir pareizi pielagot sedekliti un ta dalas bérna maksimalai
értibai un drosibai. Tapat svarigi ir tas, lai sédeklitis negaztos uz prieksu
un bérns no ta nevarétu izslidét. Ir loti svarigi, lai muguras atbalsts batu
nedaudz savérsts uz aizmuguri.

- Parbaudiet, vai péc sedeklisa uzstadisanas visi velosipéda mehanismi
funkcioné korekti.

- Parbaudiet velosipéda instrukcijas un, ja jums ir kadas bazas par
velosipéda bérnu sédeklisa uzstadisanu uz sava velosipéda, ladzu,
sazinieties ar velosipéda piegadataju, lai iegatu papildu informaciju.

7 PRODUKTA SATURA RADITAJS

A. Sédeklisa korpuss E. Kaju balsts
B. Drogibas josta F. Smaguma centrs
B1. Drogibas spradze G. Bagaznieka kronsteina bloks

B2. Jostas requlésanas spradze G1.Poga

B3. Centrald jostas regulésanas G2. Drosibas gredzens
spradze G3. Satvéréjs

B4. Atvere jostas pieregulésanai H. Sédeklisa polsteréjums

C. Drosibas atsaite I Partijas sérijas numurs

D. Kaju balsta saite

¥ UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

1. Atskravéjiet pogu (G1), vienlaikus atvelkot sarkano drosibas gredzenu
(G2). Atveriet satvéréju (G3) ta, lai ta atvérums batu plataks par bagaznieku.
2. Novietojiet sedekliti uz bagaznieka un pievelciet pogu (G1) ta, lai
sedeklitis batu tikai nedaudz nostiprinats uz bagaznieka. Parliecinieties, ka
satveréjs (G3) ir korekta kontakta ar bagaznieku.

3. Pievelciet pogu (G1) ta, lai sédeklitis batu stingri nostiprindts uz
bagaznieka. Kad poga pievilkta, parliecinieties, ka drosibas gredzens ir
pilna sazobé ar fikséjoso izcilni, ka tas paradits attéla.

4. Bérna sédeklis ir janoregulé, lai ta gravitacijas centrs (F) (sk. apziméjumu
uz bérna sédekla) atrastos aizmugures ritena ass prieksa. Ja gravitacijas
centrs ir noreguléts aiz ass, attalums nedrikst parsniegt 10 cm. Ja attalums
starp gravitacijas centru un asi ir lielaks, noregulgjiet sedekli pareizaja
pozicija. Bérna sédeklis ir janoregulé ta, lai brauksanas laika ritenbraucéjs ar
pédam nepieskaras bérna seédeklim. Pirms rikoties talak, parliecinieties, ka
montazas plaksne (G) ir ciesi piestiprinata bagazniekam. Tas ir ipasi svarigi,
lai nodrosinatu bérna un ritenbraucéja drosibu. Regulari parbaudiet
stiprinajumu drosumu.

Piezime: saskana ar Vacijas celu satiksmes noteikumiem (StVZO) Vacija
velosipédu sédek|us drikst novietot tikai ta, ka 2/3 no sédekla dziluma vai
smaguma centra atrodas starp velosipéda priekséjo un aizmuguréjo asi.
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5. Aplieciet drosibas atsaiti (C) ap velosipéda rami. Nospriegojot
piereguléjiet to, ka redzams attéla. Gadajiet, lai nenospriegota atsaites dala
nenonaktu saskareé ar riteniem. Sis solis ir arkartigi svarigs bérna drosibai.

6. Lai ievietotu bérnu sédekliti, vispirms pilniba izvelciet jostas lences (B),
pavelkot jostas regulétajus (B2). Tas laus vieglak novietot bérnu sédekliti.
Vai varétu ievietot bérnu seédeklrti, atveriet drosibas jostas (B) spradzi (B1)
un nospiediet minétas spradzes tris pogas, ka noradits attéla.

Varat pieregulét jostas augstumu jostas pieregulésanas atveré (B4)
atbilstosi bérna augumam.

Piezime: Pirms braukSanas vienmér parbaudiet, vai bérns ir kartigi
piespradzéts un vai josta ir savilkta gana ciesi, bet ari ne tik ciesi, lai
nodaritu bérnam sapes. Mes iesakam uzlikt bérnam kiveri tikai péc jostas
pieregulésanas.

Piezime: Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému.

7. Lai parvietotu kaju balstus (E) mazula augumam atbilstosa augstuma,
nonemiet tos no sedeklisa korpusa (A), paspiezot vienu pret otru fikséjosos
akus un pacelot kaju balstus, ka paradits attéla (tam var bat nepieciesama
zinama piepale).

8. Lai uzstaditu atpakal kaju balstus, vispirms pievelciet augséjo tapu
un bidiet kaju balstu (E) uz leju, lai noblokétu fikséjosos akus tiem
paredzétajas vietas.

9. Lai garantétu bérna drosibu, pienacigi noreguléjiet kaju balstu
saites (D), atspradzéjot un pielagojot tas atbilstosi pédas lielumam. Péc
piespradzésanas parliecinieties, ka saites nenodara sapes mazulim.

10. Parliecinieties, ka esat ievérojis pilnigi visas sniegtas norades.
Kad esat par to parliecindjies, bérnu sédeklitis ir gatavs izmantosanai.
OBLIGATI IZLASIET turpmakas norades par drosibu, izmantojot bérnu
velosédekliti.

7 KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

Lai nonemtu bérnu sédekliti, vispirms attaisiet vala drosibas atsaiti (C).
Lai sedekliti nonemtu no bagaznieka, atskravéjiet pogu (G1), vienlaikus
atvelkot sarkano drosibas gredzenu (G2), lai satvéréju (G3) batu iespéjams
atveért platak par bagaznieku.

A) (00

¥ LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

« Velosipédistam jabut sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu; parbaudiet
savas valsts attiecigos likumus.

- Parliecinieties, ka bérna svars un augums neparsniedz maksimalo
seédeklisa pielaujamo slodzi, un regulari to parbaudiet. Pirms bérna
seédeklisa izmantosanas parbaudiet bérna svaru. Nekados apstaklos
neizmantojiet velosipéda bérnu sédekliti, lai parvadatu bérnu, kura svars
parsniedz pielaujamo.

- Sédekliti nedrikst izmantot par 9 ménesiem jaunaku bérnu parvadasanai.
Drosa ir tikai tadu bému parvadasana, kuri sédekliti spéj nosedét taisni
un noturét paceltu galvu, kad uzlikta velokivere. Ja bérna piemeérotiba
velosedeklitim ir neskaidra, konsultéjieties ar bérna arstu.

« Piespradzéjiet bérnu sedekliti ta, lai visas drosibas jostas un saites batu
ciesi nostiprinatas, tacu nesagadatu bérnam diskomfortu. Ludzu, regulari
parbaudiet stiprinajumu drosumu.

- Sedekliti drikst lietot tikai pec tam, kad pienacigi noreguléta drosibas josta.
- Vienmér izmantojiet ierobeZotajsistému un visas siksnas, lai parliecinatos,
ka bérns ir drosi iesedinats sédekliti.

« Nepielaujiet bérna auguma un loceklu, kurpju auklu un apgérba, ka
ari sédeklisa jostu un jebkadu citu priekSmetu kontaktu ar divritena
kustigajam dalam, jo 3ada saskare var apdraudét bému un izraisit
negadijumus.

« Lai nepielautu bérna roku un kaju ieklasanu starp spiekiem, ieteicams
izmantot ritena aizsargus. Zem velosipéda sédekla obligati jauzstada
pienacigs aizsargaprikojums vai jauzstdda sédeklis ar iebavétu slégtu
atsperojumu. Lai pasargatos no negadijumiem, parliecinieties, ka bémns
nevar traucét bremzu mehanismu darbibu. Bérnam paaugoties, visi
aizsargaprikojuma elementi atbilstosi japieregulé.



- Vienmér apgérbiet bérnu atbilstosi laika apstakliem un izmantojiet
piemérotu kiveri.

- Bérni sedek|os ir jaapgérbyj siltak neka ritenbraucéji un jaaizsarga no lietus.
« Vienmér nosedziet visus asos un smailos divritena konstrukcijas
elementus, kurus bérns varétu aizsniegt.

« Atstajot saulé uz ilgaku laiku, sédeklitis un ta polsteréjums var sakarst.
Pirms bérna iesédinasanas parliecinieties, vai sédeklitis nav parak karsts.

- Levérojiet visus jasu valsti spéka esosos likumus, kas regulé bérnu
parvadasanu divriteniem piestiprinatos sédeklisos.

- Parvadajiet bérnu tikai tad, kad vin$ bez pieaugusa palidzibas spéj
nosédét ilgstosi vai vismaz tik ilgi, cik ilgs ir ieplanotais izbrauciens.

- Laika, kad bérnu sedekliti neizmantojat, pievelciet drosibas jostas ta, lai
nepielautu to nokarasanos un kontaktu ar tadiem divritena kustigajiem
elementiem ka riteni, bremzes u tml,, jo braucot $ada saskare var bat jums
bistama.

UZMANIBU! Papildu drogibas jostam vienmeér jabat nostiprinatam.
UZMANIBU! Nenostipriniet uz bérnu sédeklisa papildu bagazu. Ja
nepieciesams parvadat papildu bagazu, ta janovieto priek$pusé un jagada,
lai netiktu parsniegta divritena celtspéja.

UZMANIBU! Pievelciet pogu (G1) t3, lai sedeklitis btu stingri nostiprinats
uz bagaZznieka. Kad poga pievilkta, parliecinieties, ka drosibas gredzens ir
pilna sazobé ar fikséjoso izcilni, ka tas paradits attéla (3).

UZMANIBU! Kad velosipéds tiek parvadats ar automasinu (arpus
automasinas), bérnu sédeklitis ir janonem. Gaisa plisma var sabojat
sedekli, vai ari ta stiprinajums pie velosipéda var klut valigs, ka rezultata
var notikt negadijums.

» DROSIBAS INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Neparveidojiet sedeklisa konstrukciju.

UZMANIBU! Parvadajot sédekliti bérnu, mainds velosipéda gaitas ipasibas,
jo seviski — uzturot lidzsvaru, staréjot un bremzéjot.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet bez pieskatisanas divriteni, kura sédekliti
atrodas bérns. Regulari parbaudiet visas skrives un to stipringjumus un, ja
nepieciesams, veiciet to nomainu.

UZMANIBU! Neizmantojiet sedekliti, ja kada ta dala ir salizusi vai ka citadi
bojata. Regulari parbaudiet visus sédeklisa komponentus, vajadzibas

gadijuma nomainot tos. Izpétiet sadalu “Apkope”.

7 APKOPE

Talak sniegtie ieteikumi jums palidzés nepielaut negadijumus un saglabat
mazula sédekliti nevainojama darba kartiba.

« Regulari parbaudiet visus sédeklisa stiprinajumus, kas nodrosina sasaisti
ar divriteni, un parliecinieties, ka tie ir teicama stavokli.

- Ripigi parbaudiet visas sédeklisa sastavdalas, lai nodrosinatu, ka tas
funkcioné pienacigi. Nelietojiet sédekliti, ja kada no ta sastavdalam ir
bojata. Pirms sédeklisa izmantosanas bojatas sastavdalas ir janomaina, un
to var izdarit tada velosipédu veikald, kas ir POLISPORT autorizétais dileris.
So veikalu sarakstu jas atradisiet masu vietné: www.polisport.com.

- Jajas ar savu velosipédu un sédekliti esat cietis negadijuma, més iesakam
jums iegadaties jaunu bérnu velosedekliti — ari tad, ja sédeklitim nav
redzamu bojajumu.

« Sédeklisa tirisanai izmantojiet tikai ziepes un Gdeni (neizmantojiet
abrazivus, kodigus un indigus lidzeklus).

7 GARANTIJA

2 GADU GARANTIA visam mehaniskajam dalam tikai attieciba uz
razosanas defektiem. Pieregistréjiet savu sédekliti www.polisport.com.

+ 1 PAPILDU GARANTIJAS GADS: Registréjiet savu sedekliti vietne www.
polisport.com un sanemiet vienu papildu garantijas gadu.

Svarigi: lai sanemtu Polisport papildu viena gada garantiju, jums
jaregistréjas 2 ménesu laika péc pirkuma.

GARANTIJAS PRASIBAS

Lai varétu izvirzit garantijas prasibu, jums ir jabat pirkuma originalajam
cekam. Tiks uzskatits, ka precém, kas tiek sanemtas atpakal bez pirkuma
Ceka, garantija sakas razosanas bridi. Garantija nedarbojas, ja produkts ir
bojats negadijuma, nepareizas lietosanas vai parveidosanas rezultata vai
tasir ticis izmantots veida, kads nav paredzéts saja lietosanas rokasgramata.

Lai jums batu visa nepieciesama informacija garantijas aktivizésanai,
ir jasaglaba partijas sérijas numura (I) informacija. So informaciju varat
ierakstit arf Seit.

OF Datums

*Specifikacijas un dizains var tikt mainiti bez iepriekséjas pazinosanas.
Jautdjumu gadijuma ladzam sazinaties ar Polisport.
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P FIETSZITJE VOOR ACHTEROP DE FIETS
BAGAGEDRAGER BEVESTIGING

Om te voorkomen dat u zich tijdens een fietsritje onnodig zorgen gaat
maken om de veiligheid van uw kind, hebben wij de perfecte oplossing
bedacht waarmee u uw kind op elke fiets veilig mee kunt nemen.

Onze ergonomische babyzitjes zijn ontwikkeld met maximale veiligheid
en comfort als hoogste prioriteiten.

In deze handleiding zult u informatie, over het bevestigen van het
babyzitje aan de drager, vinden.

Lees de handleiding zorgvuldig door, zodat u op veilige en correcte
wijze het babyzitje installeert.

7 TECHNISCHE KENMERKEN

- Dit fietszitie niet bevestigen op fietsen die uitgerust zijn met
schokdempers achter.

- Dit fietszitje niet bevestigen op een racefiets met een laag stuur.

- Dit fietszitje niet bevestigen op gemotoriseerde voertuigen, zoals
bromfietsen en scooters.

« Het babyzitje moet, volgens de ISO 11243 norm, op een drager met een
draagvermogen van 25 kg, gemonteerd worden.

« Het maximale gewicht, toegepast aan de drager, mag niet meer dan 25
kg bedragen.

+ Om veiligheidsredenen mag dit ztje alleen bevestigd worden op
bagagedragers die voldoen aan 1SO 11243 - 120 tot 175 mm.

« Het kinderzitje kan worden gemonteerd op fietsen met een wieldiameter
van 26 tot 28 inch.

- Dit fietszitje is alleen geschikt voor het vervoer van kinderen tot een
gewicht van maximaal 22 kg (en aanbevolen worden kinderen in de
leeftijd van 9 maanden tot 5 jaar, waarbij het gewicht van doorslaggevend
belang is).

« Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het vervoerde kind mag
nooit meer bedragen dan de maximale toegestane capaciteit van de fiets.
Informatie over de maximale belasting vindt u in de handleiding van de
fiets. U kunt voor deze vraag ook contact opnemen met de fabrikant.

« Het zitje mag alleen bevestigd worden op fietsen die geschikt zijn om de
extra belasting te dragen.

- Het fietszitje moet zo afgesteld staan dat de fietser het fietszitje tijdens
het fietsen niet met de voeten raakt.

« Het is erg belangrijk om het Zitje en zijn onderdelen op de juiste wijze
te monteren voor optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is
ook belangrijk dat het zitje niet naar voren helt, zodat het kind er niet uit
kan glijden. Verder is het ook van belang dat de rugsteun enigszins naar
achteren helt.

« Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken nadat het
fietszitje erop gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan nog twijfels hebben
of het fietszitje geschikt is voor uw fiets, neemt van contact op met de
leverancier van uw fiets voor meer informatie.
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7 PRODUCTOVERZICHT

A. Zitie

B. Veiligheidsgordel

B1. Veiligheidsslot

B2. Verstelgesp gordel

B3. Verstelgesp centrale gordel

B4. Opening voor het aanpassen
van de gordel G3. Beugel

C. Veiligheidsriem voor het H. Zitkussentje
fietsframe I. Partij-serienummer

D. Bandje van de voetsteun

E. Voetsteun

F.  Zwaartepunt

G. Bevestigingsplaat voor aan
bagagedrager

G1. Draaiknop

G2. Rode Veiligheidsring

7 MONTAGE-INSTRUCTIES

1. Draai de draaiknop (G1) los en til daarbij de rode beveiligingsring
omhoog (G2). Open de beugel (G3) zodat de opening breder is dan de
bagagedrager.

2. Plaats het stoeltje op de bagagedrager en draai de draaiknop (G1) aan,
zodat het stoeltje stevig vast zit aan de bagagedrager. Controleer of de
beugel (G3) goed klemt aan de bagagedrager.

3. Draai de draaiknop (G1) stevig vast zodat het fietsstoeltje stevig aan de
bagagedrager vastzit en druk de rode beveiligingsring (G2) naar beneden.
Controleer of de beveiligingsring er zo uitziet als op onderstaande
afbeelding.

4. Het zwaartepunt van het kinderzitje (F) (aangegeven op het kinderzitje)
moet zich voor de as van het achterwiel bevinden. Als het zich achter de
as bevindt, dan mag het zich niet verder dan 10 cm achter de as bevinden.
Als dit wel het geval is, pas dan de positie van het kinderzitje aan. Let er
bij het vastmaken van het kinderzitie goed op dat de fietser tijdens het
fietsen het kinderzitje niet met zijn/haar voeten raakt. Zorg ervoor dat
de bevestigingsplaat (G) stevig vastzit aan de bagagedrager, voordat u
verder gaat. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind
en de fietser. Controleer regelmatig of deze klemmen nog steeds stevig
vastzitten.

Let op: In Duitsland moet volgens de Duitse verkeerswet StVZO het
fietszitje zo geplaatst zijn dat 2/3 van de diepte van het ztje of het
zwaartepunt zich tussen de voor- en achteras van de fiets bevindt.

5. Haal de veiligheidsriem (C) rond het fietsframe. Stel hem onder
spanning bij zoals in de afbeelding te zien is. Zorg ervoor dat het
resterende losse stuk van de riem niet in contact met het wiel kan komen.
Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

6. Om het kind in het zitje te zetten, trekt u eerst de gordelbanden (B)
helemaal naar buiten, waarbij u de verstelgespen (B2) verschuift. Hierdoor
kunt u het kind makkelijker in het zitje zetten.

Om het kind in het ztje te zetten, opent u het slot (B1) van de
veiligheidsgordel (B) en drukt u de drie knoppen van het slot (B1) in zoals
hier aangegeven.

Om met de groei van het kind mee te gaan, kunt u de hoogte van de
gordel aanpassen op de opening voor het aanpassen van de gordel (B4).
Let op: Voordat u een ritje gaat maken, moet u altijd goed controleren of
het kind goed vast gegespt zit en of de gordel niet zo strak zit dat het kind
pijn heeft. We raden aan om eerst de veiligheidsgordel af te stellen en dan
pas het kind de helm op te zetten.

Let op: Gebruik altijd de veiligheidsgordels.

7.0m de hoogte van de voetsteun (E) aan te passen, moet u de voetsteun
(E) losmaken van het zitje (A) door de twee klemmetjes aan de achterzijde
samen te duwen terwijl u de voetsteun (E) omhoog brengt.

8. Om de voetsteuntjes weer te bevestigen, brengt u eerst de bovenste
pin aan. Daarna duwt u het voetsteuntje (E) naar beneden om de
klemmetjes in de openingen te vergrendelen.

9. Voor de veiligheid van uw kind stelt u het bandje van de voetsteun (D)
20 af dat de voet van uw kind er goed inpast, maar dat het geen pijn doet.

10. Zorg ervoor u alle opgegeven instructies volledig opgevolgd heeft. Als
dat het geval is, dan is het fietszitje klaar voor gebruik. HET IS VERPLICHT
OM het volgende hoofdstuk over veiligheidsinstructies voor het
gebruik van uw fietszitje TE LEZEN.
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7 HOE UW BABYZITJE TE VERWIJDEREN

Maak de veiligheidsgordel voor het fietsframe (C) los om het Zztje te
kunnen verwijderen. Om het fietsstoeltje weer van uw fiets te verwijderen,
maakt u eerst de beveiligheidsriempjes los. Vervolgens draait u de
draaiknop los (G1) en til daarbij tegelijkertijd de rode beveiligingsring
omhoog (G2) om de beugel die om de bagagedrager klemt, te openen.

A) (07

7 GEBRUIKSAANWUZING

- De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn. Controleer de wetgeving en
nationale regelgeving die hierop van toepassing zijn.

- Let er goed op dat het gewicht en de lengte van het kind niet boven de
maximale capaciteit van het zitje uitkomen en controleer dit regelmatig.
Controleer het gewicht van het kind voordat u het kinderzitje gaat
gebruiken. In geen geval mag u het fietszitje gebruiken om een kind te
vervoeren dat een hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

- Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9 maanden. Om
vervoerd te mogen worden, moet het kind rechtop kunnen zitten met het
hoofd rechtop terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een arts als de
groei van het kind twijfel oplevert.

« Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg dat alle veiligheidsgordels
en banden stevig aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er
hinder van ondervindt. Controleer regelmatig of deze klemmen nog
steeds veilig vastzitten.

« Het fietszitje nooit gebruiken voordat de veiligheidsgordel afgesteld is.

« Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van te zijn dat het kind
goed vastzit in het zitje.

- Let er op dat niets van het lichaam of de kleding van het kind, zijn
schoenveters, de kinderveiligheidsgordels e.d. in aanraking kan komen
met de bewegende delen van de fiets.

« Wij raden u aan om jasbeschermers te gebruiken om te voorkomen dat
het kind zijn handen of voeten tussen de spaken steekt. Het is verplicht
om de onderkant van het zadel te beschermen of om een zadel met
ingebouwde vering te gebruiken. Zorg er ook voor dat het kind niet bij de
remmen kan komen, om ongelukken te voorkomen. Deze maatregelen
moeten aan de leeftijd van het kind aangepast worden.

« Kleed het kind passend afhankelijk van de weersomstandigheden en
gebruik een geschikte helm.

- Kinderen in fietszitjes moeten warmer aangekleed zijn dan de fietser en
moeten tegen de regen beschermd zijn.

+ U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets waar het kind bij kan
bedekken.

« Het zitje en de bekleding kunnen heet worden als ze lange tijd aan de
zon blootgesteld zijn. Controleer of ze niet te heet zijn, voordat u het kind
erin zet.

« Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale regelgeving voor
uw land met betrekking tot het vervoeren van kinderen in zitjes die op
fietsen bevestigd zijn.

« Vervoer alleen kinderen die een langere periode zelfstandig stil kunnen
zitten, of ten minste voor de duur van het fietsritje.

« Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de heupgesp van de
veiligheidsgordels vast, zodat de bandjes niet in contact kunnen komen
met een draaiend onderdeel van de fiets, zoals de wielen, remmen e.d.
aangezien dit gevaar op kan leveren voor de fietser.

WAARSCHUWING:  Extra veiligheidsvoorzieningen  moeten  altijd
vastgemaakt worden.

WAARSCHUWING: Voeg geen extra bagage toe aan een bagagedrager
met fietszitje. Als u extra bagage vervoert, mag die niet zwaarder zijn dan
de maximaal toegestane capaciteit van de fiets en de extra bagage moet
aan de voorzijde van de fiets vervoerd worden.

WAARSCHUWING: Draai de draaiknop (G1) stevig vast zodat het
fietsstoeltje stevig aan de bagagedrager vastzit en druk de rode
beveiligingsring (G2) naar beneden. Controleer of de beveiligingsring er
20 uitziet als op onderstaande afbeelding (3).

WAARSCHUWING: Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of op
een auto (buitenkant) vervoert. Door turbulentie kan het zitje beschadigd
raken of kan er een sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.



7 VEILIGHEIDINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan het fietszitje aan.
WAARSCHUWING: Een fiets kan anders reageren als er een kind in het
fietszitje zit, met name voor de balans en bij het sturen en remmen.
WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan
met een kind in het fietszitje.

WAARSCHUWING: Het Zitje niet gebruiken als het geheel of gedeeltelijk
gebroken of beschadigd is. Controleer alle onderdelen geregeld en
vervang ze daar waar nodig. Raadpleeg het hoofdstuk over het onderhoud.

7 ONDERHOUD

Voor een goede werking en om ongelukken te voorkomen raden we u
het volgende aan:

« Controleer regelmatig het bevestigingssysteem waarmee het zitje aan de
fiets vastzit om te zien of het in goede staat verkeert.

« Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar behoren functioneren.
Gebruik het zitje niet als er een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen
moeten vervangen worden. Voor een nieuw onderdeel moet u naar een
rijwielspeciaalzaak gaan die ook een erkende Polisport-leverancier is. U kunt
ze vinden op de website: www.polisport.com.

- Ook als u een ongeluk met de fiets heeft gehad en het fietszitje geen
zichtbare schade opgelopen heeft, dan nog raden wij u aan om het
fietszitje in te ruilen voor een nieuwe.

« Maak het zitje zo nu en dan schoon met water en zeep (geen
schuurmiddelen of corrosieve of giftige stoffen gebruiken). Het
zitkussentje kan in een lauwwarm sopje gewassen worden en vervolgens
opgehangen worden om te drogen.

7 GARANTIE

2 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische onderdelen in het geval van
fabricagefouten. Registreer uw fietszitje op www.polisport.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw zitje op www.polisport.com en
krijg één jaar extra garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het extra jaar garantie van
Polisport moet u het ztje binnen 2 maanden vanaf de aankoopdatum
geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice, moet u uw originele
kassabon bewaard hebben. Als er een artikel zonder een kassabon
geretourneerd wordt, dan gaat de garantie in vanaf de fabricagedatum.
Elke garantie vervalt als het product beschadigd is als gevolg van een
val, misbruik of aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of als
het product gebruikt is op een andere wijze dan bedoeld, zoals in deze
handleiding beschreven is.

Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie hebt om van de
garantie gebruik te kunnen maken, moet u de gegevens bewaren die in
uw partij-serienummer (1) staan. U kunt de informatie ook hier noteren.
OF Datum .

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder voorafgaande
kennisgeving gewijzigd worden. Aarzel bij eventuele vragen niet om
contact met ons op te nemen.

al

7 BAKMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL
MONTERING PA BARER

For & veere trygg ndr du tar barnet ditt med pa sykkelturer, har vi utviklet
den perfekte lgsningen for & ha med barnet ditt pa fe fleste typer sykler.
Vére ergonomiske barneseter er bygd med sikkerhet og komfort som de
primaere malene.

Les bruksanvisningen neye for en trygg og riktig installering av
barnesetet.

7 TEKNISKE EGENSKAPER

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa sykler med statdempere bak.
« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa racersykkel med
bukkehornstyre.

- Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa motoriserte kjgretay
som mopeder 0g scootere.

- Barnesetet kan kun bli montert pé sykler med et baggasjebrett med en
kapasitet pa 25 kg i henhold til 1SO 11243 standard.

« Maksimal vekt md ikke overstige 25kg.

+ Av sikkerhetsmessige grunner dette setet skal bare monteres pa
bagasjebaerere i samsvar med 1SO 11243 - 120 til 175 mm.

« Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjul med diameter 26" og 28".
« Dette barnesetet passer kun for barn med en maksimal vekt pa 22 kg (og
det anbefales en alder fra 9 maneder til 5 & - med vekten som avgjerende
faktor).

« Den totale vekten av syklisten og det transporterte barnet ma ikke
overskride maksimalt tillatt belastning for sykkelen. Informasjon om
maksimal belastning finnes i bruksanvisningen for sykkelen. Du kan ogsa
kontakte produsenten angaende dette sparsmalet.

- Setet skal kun monteres pd en sykkel som egner seg for festing av slik
ekstra belastning.

- Posisjonen til barnesetet ma bli justert slik at syklisten ikke berarer
barnesetet med fottene ved bevegelse.

- Det er veldig viktig 4 justere setet og delene riktig for optimal komfort og
sikkerheten til barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke heller fremover, slik
at barnet ikke kan skli ut av det. Det er ogsa viktig at hodestatten heller
litt bakover.

- Sjekk at alle delene til sykkelen fungerer riktig nar barnesetet har blitt
montert.

- Sjekk sykkelens bruksanvisning og kontakt din sykkelleverander
for mer informasjon hvis du har spersmél knyttet til montering av
barnesetet pa din sykkel.

7 INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT

A. Barnesete for sykkel E. Fotstotte

B. Sikkerhetsbelte F. Gravitasjonsentrum

B1. Sikkerhetslas G. Monteringsplate for baggasjebrett
B2. Beltejustering G1. Handtak

B3. Sentral beltejustering G2. Red sikkerhetsring

B4. Hull for beltejustering G3. Hengsel

C. Sikkerhetsbelte for sykkelramme ~ H. Pute
D. Fotstottestropp I Batch serienummer

7 MONTERINGSINSTRUKSJONER

1. Skru lgs handtaket (G1) og loft samtidig den silkerhetsringen (G2). /Xpn
hengselet (G3) til en dpning som er bredere enn baggasjebrettet.

2. Plasser setet pa baggasjebrettet og stram handtaket (G1) slik at setet
forblir lett tilkoblet baggasjebrettet. Sjekk om hengselet (G3) er riktig festet
til baggasjebrettet.

3. Fest handtaket (G1) slik at setet er godt plassert pa baggasjebrettet. Nar
handtaket har blitt godt strammet, pass pa at sikkerhetsspaken er festet
skikkelig som vist pa bildet.

4. Barnesetet har et tyngdepunkt (F) (innskrevet p& barnesete) som skal
plasseres foran den bakre hjulakselen. Hvis det er plassert bak akselen, ma
avstanden ikke overstige 10 cm. Dersom tyngdepunktet er mer enn denne
avstanden fra akselen, juster setet til riktig posisjon. Spesielle hensyn ma
0gsa tas ved plassering av barnesetet for & sikre at syklisten ikke bergrer
barnesetet med fattene nar han/hun sykler. Pass pa at festeplaten (G) er
godt festet til bagasjebaeren fer du bruker setet. Dette poenget er svaert
viktig for barnets og syklistens sikkerhet. Kontroller jevnlig at festene sitter
godt.

Merknad: | Tyskland, i henhold ftil tysk trafikklov StVZO, kan sykkelseter
kun bli festet slik at 2/3 av setedybden eller CoG til setet befinner seg
mellom fremre og bakre aksel til sykkelen.
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5. Passer sikkerhetsbeltet (C) rundt sykkelens ramme. Juster strammingen
som vist pd bildet. Kontroller at lgse belter ikke er i kontakt med hjulet.
Dette trinnet er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

6. For a plassere barnet i setet, farst trekk helt ut beltestroppene (B) ved
& skyve justeringen (B2). Dette gjor det lettere & sette barnet i setet. For &
sette barnet i setet, dpne lasen (B1) pa sikkerhetsbeltet (B) og trykk pa de
tre knappene pa lasen (B1) som angitt. Avhengig av barnet hgyde kan du
justere hagyden pa beltet pa hullet for beltejustering (B4).

Merk: For du starter turen, sjekk alltid at barnet sitter trygt og at beltet
sitter godt, men ikke sa stramt at det gjer vondt for barnet. Vi anbefaler at
barnets hjelm settes pa etter at beltet er justert.

Merk: Bruk alltid selesystemet.

7. For & justere hgyden pa fotstatten (E) slik at den passer barnets starrelse,
frigjer fotstatten (E) fra setet (A) ved 4 trykke de to festene sammen og
loft fotstatten som indikert pa bildet (det kan veere behov for & tilfere noe
trykk).

8. For & feste fothvilene, fest farst topppinen, og skyv fotstatten (E) ned for
& lase klipsene i sporhullene.

9. For & serge for at barnet er trygt, juster stroppen (D) pa fotstatten. Frigjer
stroppen (D) og juster den til barnets fot. Las den pd nytt og serg for at
stroppen ikke skader barnet.

10. Serg for at du har utfert og fulgt alle oppgitte instruksjoner. Hvis du
har gjort det er barnesetet klart for bruk. DET ER OBLIGATORISK A LESE
folgende kapittel angdende sikkerhetsinstruksjoner for bruk av ditt
barnesete.

7 HVORDAN FJERNE BARNESETET

Koble fra sikkerhetsbeltet (C) for & fierne barnesetet. For & flerne dette
fra baggasjebrettet, lgsn hdndtaket (G1) og left samtidig den rede
sikkerhetsringen (G2) for & kunne dpne hengselet (G3) bredere enn
bredden til baggasjebrettet.

A) (07

7 BRUKSANVISNING

« Syklisten ma vaere minst 16 ar gammel, sjekk lover og nasjonale forskrifter
angdende dette.

« Pdse at barnets vekt og hayde ikke overskridet setets maksimale kapasitet
og sjekk dette jevnlig. Kontroller barnets vekt for barnesetet brukes. Du ma
ikke under noen omstendigheter bruke barnesykkelsetet til a transportere
et barn med vekt over den tillatte grensen.

« Barn under 9 méneder skal ikke settes i barnesetet. For & vaere passasjer
ma barnet veere i stand til & sitte oppe med hode i en god stilling oppover
med en sykkelhjelm. En lege ma bli oppsekt i tilfeller hvor det stilles
spersmal til barnets vekst.

- Sikre barnet pa barnesetet ved a serge for at alle sikkerhetsbeltene og
-stroppene er jevnt tilkoblet, men ikke sa stramme at de kan fordrsake en
ukomfortable posisjon for barnet. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.

- Barnesetet skal aldri brukes for justering av sikkerhetsbeltet.

« Bruk alltid alle sikkerhetssystemer og festestropper for @ serge for at
barnet er sikret i setet.

« La ikke noen deler av barnets kropp eller kleer, skolisser, barnesetebelte,
osv. komme i kontakt med bevegelige deler til sykkelen ettersom dette
kan skade barnet eller forarsake en ulykke.

« En hjulbeskyttelse anbefales for & hindre at barnet setter fotter eller
hender fast i rillene. Bruk av beskyttelse under setet eller bruk av setet
med interne riller er valgfritt. Serg for at barnet ikke hindrer bremsene for a
unnga uhell. Disse justeringene ma bli revurdert med barnets vekst.

«Kle barnet med riktig utstyr i forhold til vaer og bruk en passende hjelm.
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- Barn i seter md veere godt kledd i forhold til syklisten og ma beskyttes
fra regn.

+ Duma alltid dekke til skarpe gjenstander pd sykkelen som kan na barnet.
- Setet og puten kan bli varme hvis de er utsatt for sol over lengre tid. Serg
for at de ikke er for varme far du plasserer barnet.

- Sjekk lover og forskrifter i ditt land, forbundet med & ha barn i seter koblet
til sykkelen.

« Baer kun barn som er i stand til & sitte over en lengre periode, minst sa
lenge som tiltenkt sykkeltur.

- Nar barnesetet ikke er i bruk, fest selen til sikkerhetsbeltet for & hindre at
stropper dingler og kommer i kontakt med bevegelige deler til sykkelen
slik som hjul, bremser osv. ettersom det kan skade syklisten.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid festes.

ADVARSEL: Tilfer ikke noe ekstra baggasje pa barnetsetet. Hvis du har
ekstra baggasje skal ikke den overgd sykkelens baereevne og den mé vaere
foran syklisten.

ADVARSEL: Fest handtaket (G1) slik at setet er godt plassert pa
baggasjebrettet. Nar handtaket har blitt godt strammet (3).

ADVARSEL: Fjern setet ved transport av sykkelen med bil (utenfor bilen).
Luftturbulens kan skade setet eller lgsne festene til sykkelen, hvilket kan
fare til en ulykke.

7 SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL: Ikke endre setet.

ADVARSEL: Sykkelen kan ha ulik atferd med et barn i setet spesielt i
forhold til balanse, styring og bremsing.

ADVARSEL: Etterlat aldri sykkelen med et barn i setet uten tilsyn.
ADVARSEL: Ikke bruk setet hvis en del er @delagt eller skadet. Sjekk alle
delene regelmessig og skift ut ved behov. Se kapittelet om vedlikehold.

7 VEDLIKEHOLD

For & holde barnesetet i god stand og hindre ulykker anbefaler vi felgende:
« Sjekk jevnlig at monteringsystemet til setet pa sykkelen er i orden for &
serge for god tilstand.

- Sjekk alle deler for a se at de fungerer riktig. Bruk ikke setet hvis en del
er gdelagt. Skadede deler md byttes ut. For & kunne bytte dem ut ma du
dra til en autorisert forhandler for POLISPORT. Du finner dem pd nettsiden:
www.polisport.com.

+ Hvis du har hatt en ulykke med sykkelen din og sikkerhetssetet, anbefaler
vi at du skaffer deg et nytt sikkerhetssete, selv om det ikke er noen synlig
skade pd setet.

+ Rengjor setet med sdpe og vann (bruk ikke harde, rustende eller
giftinneholdige produkter).

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Alle mekaniske deler er kun  garantert mot
fabrikasjonsskade. Registrer setet ditt pa www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer sykkelsetet ditt p& www.polisport.
com og fa ett drs ekstra garanti.
Viktig: du ma registrere innen 2 maneder etter kjopsdato for & motta
Polisport ekstra garanti pa ett ar.

GARANTIKRAV

For at garantien er gyldig ma du ha den opprinnelige salgskvitteringen.
Gjenstander returnert uten salgskvittering vil bli ansett som at garantien
begynner ved fabrikasjonsdatoen. Alle garantier vil vaere ugyldige hvis
produktet er skadet pd grunn av brukerkraesj, misbruk, systemendring
eller brukt pa en mdte som ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen.

For & sikre at du har all nedvendig informasjon for & aktivere garantien ma
du ta vare pa informasjonen der du har ditt Batch Serienummer (1). Du kan
0gsa skrive ned informasjonen her.

OF Dato

*Spesifikasjoner og design er gjenstand for endringer uten varsel.
Vennligst ta kontakt med Polisport for sparsmal.
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P TYLNY DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY
MONTOWANY NA BAGAZNIK

Dla twojej wygody i spokoju umystu podczas przejazdzek rowerowych
7 dzieckiem opracowalismy doskonate rozwiazanie fotelika dla dziecka,
montowanego na wiekszosci typdw rowerow.

Wszystkie nasze ergonomiczne foteliki sa stworzone przede wszystkim z
mysla o bezpieczeristwie i komforcie.

W instrukcji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
na bagazniku.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje bezpiecznego i prawidtowego
montazu fotelika.

7 DANE TECHNICZNE

- Tego fotelika dziecigcego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyposazonych w tylny amortyzator.

« Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyscigowych wyposazonych w obnizong kierownice.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na pojazdach
silnikowych, takich jak mopedy czy skutery.

« Fotelik dzieciecy powinien by¢ stosowany na bagazniku o no$nosci 25 kg,
zgodnie z normga 1SO 11243.

- Maksymalna waga stosowana na bagazniku nie moze przekraczac 25 kg.
« Ze wzgledéw bezpieczenstwa ten fotelik moze by¢ montowany
wylacznie na bagaznikach zgodnych z normg 1SO 11243 — od 120 do
175 mm.

« Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktérych kota posiadaja
$rednice 26 lub 28 cali.

« Ten fotelik dziecigcy stuzy wytacznie do przewozu dzieci o maksymalnej
wadze 22 kg (w wieku zalecanym od 9 miesiecy do lat 5, przy czym waga
jest czynnikiem decydujacym).

- taczna masa rowerzysty i przewozonego dziecka nie moze przekracza¢
maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia roweru. Informacje dotyczace
maksymalnego obciazenia mozna znalez¢ w instrukcji obstugi roweru.
Mozna réwniez zwrécic sie z tg kwestig do producenta.

« Fotelik mozna zamontowac na rowerze odpowiednim do zamocowania
tego rodzaju dodatkowych obciazen.

« Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go nogami
podczas ruchu.

- Wazne: fotelik i jego elementy musza zostac ustawione prawidtowo, aby
zapewni¢ optymalny komfort i bezpieczerstwo dziecka. Nalezy zwrdci¢
uwage, by fotelik nie byt przechylony do przodu, tak usuna¢ przecinek, by
dziecko nie zsuwato sie z niego. Wazne jest, by oparcie plecow byto lekko
odchylone do tytu.

« Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziataja prawidfowo po
zamontowaniu fotelika.

- Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi roweru, a w przypadku
jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych montazu dzieciecego fotelika
rowerowego — skontaktowa¢ sie z dostawca rowerdéw, aby uzyskac
wiecej informacji.

¥ LISTA PRODUKTOW

A. Gtowne siedzisko
B. Pas bezpieczenstwa
B1. Klamra pasa bezpieczeristwa
B2. Klamra regulacyjna
B3. Centralna regulacja pasa
B4. Otwdr do regulacji pasa
C. Pasbezpieczenstwa narame  G3.Szczeka
rowerowa H. Wysciotka
D. Pasek zabezpieczajacy stopy I. - Numer seryjny partii

E. Oparcie na stopy

F. Srodek ciezkosci

G. Plyta mocujaca fotelik na
bagazniku

G1. Gatka reczna

G2. Blokada bezpieczenstwa

¥ INSTRUKCJA MONTAZU PRODUKTU

1. Odkreci¢ gatke reczng (G1) i jednoczesnie podnies¢ czerwong blokade
bezpieczenstwa (G2). Rozsunac szczeki (G3) powyzej szerokosci bagaznika.

2. Umiescic fotelik na bagazniku, nastepnie dokrecic gatke reczna (G1) tak,
aby fotelik byt lekko przymocowany do bagaznika. Sprawdzi¢, czy szczeki
sg whasciwie przymocowane do bagaznika.

3. Dokreci¢ gatke reczna (G1) tak, aby fotelik byt dobrze przymocowany
do bagaznika. Po dokreceniu gatki recznej sprawdzi¢ czy blokada
bezpieczeristwa znajduje sie wprawidtowym potozeniu, tak jak pokazano
na rysunku.

4. Srodek ciezkosci fotelika (F) (zaznaczony na foteliku) musi sie
znajdowac przed osia tylnego kota. Jesli znajduje sie za osia, odlegtos¢
do osi nie moze przekracza¢ 10 cm. Jesli Srodek ciezkosci znajduje sie w
wiekszej odlegtosci od osi, nalezy wyregulowac fotelik w celu uzyskania
wiasciwego pofozenia. Podczas ustawiania fotelika nalezy zwrdci¢
uwage, czy rowerzysta nie bedzie dotykat fotelika stopami podczas
pedatowania. Przed kontynuowaniem sprawdzi¢, czy ptyta montazowa
(G) jest pewnie zamocowana do bagaznika. Ten krok jest niezwykle wazny
dla bezpieczenstwa dziecka i rowerzysty. Nalezy regularnie sprawdza¢
zabezpieczenia elementéw ztacznych.

Uwaga: W Niemczech zgodnie z przepisami ruchu drogowego StVZO
foteliki rowerowe moga by¢ mocowane tylko tak, ze 2/3 gtebokosci
fotelika lub jego srodek ciezkosci musi znajdowac sie przed tylng osia
roweru.

5. Owina¢ pas bezpieczenstwa (C) wokdt ramy roweru. Napia¢, jak
pokazano na zdjeciu. Sprawdzi¢, czy zwisajaca czes¢ pasa nie wchodzi
w kontakt z kotem. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa
dziecka.

6. Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, najpierw catkowicie wydtuzy¢
pasy bezpieczenstwa (B) za pomoca klamer regulacyjnych (B2). Utatwia to
umieszczenie dziecka w foteliku.

Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy odpia¢ klamre (B1) pasa
bezpieczenstwa (B), naciskajac trzy przyciski klamry (B1) jak pokazano.
Mozna wyregulowa¢ wysokos¢ mocowania pasa bezpieczefistwa
odpowiednio do wzrostu dziecka za pomoca otworéw do regulacji pasa
(B4).

Uwaga: Przed rozpoczeciem jazdy zawsze nalezy sprawdzaé, czy
pas zostat prawidtowo zapiety oraz czy przylega scisle, ale nie ciasno
i nie uwiera. Zalecamy zaktadanie dziecku kasku ochronnego po
ustawieniu pasow.

Uwaga: zawsze nalezy uzywac systemu mocowania.

7. Aby dostosowac wysokos¢ opar¢ na stopy (E) do wzrostu dziecka,
odfaczy¢ oparcia na stopy (E) od fotelika (A) przez jednoczesne nacisniecie
dwdch mocowan i przesunac oparcia tak, jak pokazano na zdjeciu (moze
by¢ potrzebne zastosowanie pewnego nacisku).

8. Aby zamocowac ponownie oparcia na stopy, wiozy¢ najpierw gorny
zaczep, a nastepnie nacisna¢ oparcie (E) w dét, tak aby zatrzaski wskoczyty
do szczelin.

9. Aby zapewni¢ dziecku bezpieczenstwo, nalezy dopasowac paski
zabezpieczajace (D), odpinajac paski od oparcia i dostosowujac do stopy
dziecka. Nalezy sie upewnic, ze paski nie przeszkadzaja i nie ranig dziecka.
10. Upewnic sie, czy podane instrukcje zostaty prawidtowo wykonane
i wypetnione. Jesli tak, fotelik jest gotowy do uzycia. NALEZY
OBOWIAZKOWO PRZECZYTAC ponizsze zasady bezpieczerstwa
dotyczace korzystania z fotelika.

¥ JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

Aby zdja¢ fotelik, odpia¢ pas bezpieczenstwa (C). Aby zdja¢ fotelik z
bagaznika, nalezy odkreci¢ reczng gatke (G1) i podnies¢ jednoczesnie
blokade bezpieczeristwa (G2) wcelu rozsuniecia szczek szerzej niz
szeroko$¢ bagaznika.

www.polisport.com | 41|
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7 INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

« Rowerzysta musi mie¢ ukoriczone przynajmniej 16 lat. Nalezy zapozna¢
sie z odpowiednimi przepisami krajowymi i prawami.

- Nalezy upewni¢ sie, ze masa i wzrost dziecka nie przekraczajg
maksymalnych wartosci podanych dla fotelika, a nastepnie regulamnie to
sprawdzac. Przed uzyciem fotelika dzieciecego nalezy sprawdzic, ile wazy
dziecko. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac fotelika dzieciecego do
przewozenia dziecka, ktérego masa przekracza dopuszczalny limit.

« Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy. Po to, by by¢
pasazerem w foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do samodzielnego
siedzenia z uniesiona gtéwka ubrang w kask rowerowy. W razie
watpliwosci co do wieku rozwojowego dziecka nalezy skonsultowac sie
z lekarzem.

- Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy wszystkie pasy i tasmy s3
napiete, ale nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode. Nalezy czesto
sprawdzac zabezpieczenia elementéw ztacznych.

- Nie uzywac fotelika przed dopasowaniem pasa bezpieczerstwa.

« Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementow systemu mocowania oraz
paséw, aby upewnic sig, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w
foteliku.

« Dbac o to, aby zadna czes¢ ciafa lub ubrania dziecka, sznuréwki, pasy
fotelika, itp. nie miaty stycznosci z ruchomymi czesciami roweru, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia dziecka lub by¢ przyczyna wypadku.

- Nalezy stosowac osfone na koto, ktéra uniemozliwi dziecku wiozenie
stopy lub dfoni miedzy szprychy. Nalezy obowiazkowo stosowac ostone
siodetka lub siodetko z zabudowanymi sprezynami. Nalezy sprawdzi¢, czy
dziecko nie jest w stanie utrudnia¢ wykorzystania hamulcéw, co pozwoli
unikna¢ wypadkow.

« Nalezy ubra¢ dziecko w ubrania stosowne do pogody i wyposazy¢ w
odpowiedni kask.

« Dzieci w fotelikach muszg by¢ ubrane cieplej niz rowerzysci i powinny
by¢ chronione przed deszczem.

« Nalezy zabezpieczy¢ wszelkie spiczaste przedmioty, ktére mogtyby
pozostawac w zasiegu dziecka.

« Fotelik i wysciotka moga by¢ gorace, jesli pozostang przez dtugi czas
wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Nalezy sie upewni¢, czy
nie s3 za gorace przed posadzeniem dziecka w foteliku.

« Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami dotyczacymi przewozu
dzieci w fotelikach rowerowych obowiazujacymi w Panistwa kraju.

- Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére moga siedzie¢ bez
pomocy przez diuzszy czas, co najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas
wycieczki.

- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapia¢ klamre, aby paski nie
zwisaty i nie wkrecity sie w ruchome czgéci roweru, takie jak kofa, hamulce,
itp., stwarzajac niebezpieczenstwo dla rowerzysty.

OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace powinny by¢
zawsze zapiete.

OSTRZEZENIE: Do miejsca, w ktérym znajduje sie fotelik z dzieckiem nie
przymocowywac dodatkowego bagazu. Waga dodatkowo przewozonego
bagazu nie moze spowodowac przekroczenia no$nosci roweru. Bagaz taki
nalezy przewozic z przodu.

OSTRZEZENIE: Dokreci¢ gatke reczna (G1) tak, aby fotelik byt dobrze
przymocowany do bagaznika. Po dokreceniu gatki recznej sprawdzi¢ czy
blokada bezpieczeristwa znajduje sie wprawidtowym potozeniu, tak jak
pokazano na rysunku (3).

OSTRZEZENIE: W czasie przewozenia roweru samochodem (na zewnatrz)
nalezy zdja¢ fotelik. Turbulencje powietrza moga doprowadzi¢ do
uszkodzenia fotelika lub poluzowania mocowar, co moze skutkowac
wypadkiem.

¥ INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.

OSTRZEZENIE: Gdy dziecko siedzi w foteliku, rower moze zachowywac¢
sie inaczej niz zwykle, a zwlaszcza mogg wystapi¢ zmiany rownowagi,
kierowania, hamowania oraz wsiadania i zsiadania z roweru.
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OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawiac roweru zaparkowanego z dzieckiem
w foteliku bez opieki.

OSTRZEZENIE: Nie uzywac fotelika, jedli jakakolwiek jego czes¢ jest
uszkodzona. Sprawdzac regularnie wszystkie czesci, wymienia¢ w razie
potrzeby. Zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym konserwacji.

7 KONSERWACJA

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkow, zalecamy, co
nastepuje:

« Nalezy sprawdzac regularnie caty system mocowania fotelika do roweru,
aby sie upewni¢, ze dziata bez zarzutu.

- Nalezy sprawdzac¢ wszystkie czesci fotelika, aby sie upewni¢, czy dziataja
prawidfowo. Nie uzywac¢ fotelika, jesli jakas czes¢ jest uszkodzona.
Uszkodzone czesci musza zosta¢ wymienione. W celu dokonania wymiany
nalezy udac sie do sklepu rowerowego bedacego autoryzowanym dilerem
Polisport w celu nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste sklepdw
mozna znalez¢ na stronie internetowej: www.polisport.com

« W razie wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie posiada widocznych
uszkodzen zalecamy wymiane fotelika na nowy.

« Nalezy my¢ fotelik woda z mydlinami (nie uzywac srodkéw ciernych,
produktéw powodujacych korozje ani toksycznych). Pozostawi¢ do
wyschniecia w temperaturze pokojowej.

7 GWARANCJA

2-LETNIA GWARANCJA: Na wszystkie czesci mechaniczne wytacznie
w  przypadku wad produkcyjnych. Zarejestruj fotelik na stronie
www.polisport.com.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCII: Zarejestruj sie na www.polisport.
com i otrzymaj dodatkowy rok gwarancji.

Uwaga: aby otrzyma¢ dodatkowy rok gwarancji od firmy Polisport
(Polisport Extra Year Warranty), nalezy zarejestrowac sie w ciaggu 2 miesiecy
od daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTULU GWARANCJI

Aby uzyska¢ serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢ dowod zakupu. W
przypadku przedmiotéw zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie,
Ze gwarancja rozpoczyna sie od daty produkgji. Wszystkie gwarancje s
niewazne, jezeli produkt zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w jakikolwiek sposob
niezgodny z opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada sie wszystkie informacje wymagane do
skorzystania z gwarandji, nalezy przechowywac informacje podane w
numerze seryjnym partii (I). Mozna je réwniez zapisac tutaj.

Nr Data

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez powiadomienia. W
przypadku jakichkolwiek pytari, prosimy o kontakt.

7]

7 SCAUN SPATE DE COPII PT BICICLETA
FIXARE LA PORTBAGA!

Pentru a fi linistiti atunci cand luati copilul cu dumneavoastra in céldtoriile
cu bicicleta, am dezvoltat solutia perfecta pentru a va transporta copilul
pe majoritatea tipurilor de biciclete.

Scaunele noastre ergonomice pentru copii sunt construite avand ca
principale obiective siguranta si confortul.

In acest manual veti gasi informatii pentru prinderea scaunului pentru
copii de portbagaj.

Cititi cu atentie acest manual pentru montarea sigurd si corectd a
scaunului pentru copii.



7 CARACTERISTICI TEHNICE

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sd fie montat pe biciclete cu
amortizoare de soc spate.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe biciclete de
curse cu ghidon orientat in jos.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe vehicule
motorizate, precum mopede si scutere.

- Scaunul pentru copii trebuie montat pe un portbagaj cu o capacitate
portanta de 25 kg, conform standardului ISO 11243.

- Din motive de sigurantd, acest scaun se fixeaza exclusiv pe portbagaje, in
conformitate cu cerintele standardului ISO 11243 -120- 175 mm.

« Sarcina maximd aplicatd pe portbagaj nu poate depasi 25 kg.

- Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26si 28"

« Acest scaun pentru copii este adecvat numai pentru transportul copiilor
cu o greutate maxima de 22 kg (si pentru copii cu varste cuprinse in
intervalul recomandat de la 9 luni la 5 ani — greutatea fiind variabila
esentiald).

- Greutatea totala a ciclistului si a copilului transportat nu trebuie sa
depaseasca sarcina maximd admisa pentru bicicleta. Pentru informatji
privind sarcina maximd, consultati manualul de instructiuni al bicicletei.
De asemenea, puteti contacta producatorul in ceea ce priveste acest
aspect.

« Este permisa montarea scaunului exclusiv pe o bicicleta adecvata pentru
utilizarea unor astfel de sarcini suplimentare.

« Pozitia scaunului trebuie ajustatd astfel incat ciclistul s nu atinga scaunul
cu picioarele in timpul deplasarii.

« Este foarte important sa reglati corect scaunul si partile componente
ale acestuia pentru a asigura confortul si siguranta optima a copilului. De
asemenea, este important ca scaunul sa nu se incline spre fatd, astfel incat
copilul sd poatd aluneca din el. Totodatd, este important ca spatarul sa fie
usor inclinat spre spate.

« Verificati functionarea corectd a tuturor partilor bicicletei cu scaunul
montat.

- Verificati instructiunile bicicletei, iar in cazul in care aveti nelamuriri
privind montarea scaunului de copii pe bicicleta dumneavoastra,
contactati furnizorul bicicletei dumneavoastra pentru informatii
suplimentare.

7 PIESE S| COMPONENTE

A. Scaunul propriu-zis
B. Centura de sigurantd

D. Curelusd pentru fixarea
picioarelor pe suport

B1. Catarama de sigurantd E. Suport pentru picioare

B2. Dispozitiv de ajustare centura ~ F. Centru de greutate

B3. Catarama de reglare centura G. Sistem de fixare pe portbagaj
centrald G1. Maner rotativ

B4. Orificiu pentru reglarea G2. Inel rosu de siguranta
centurii G3. Menghina de fixare

C. Centurd de sigurantd pentru H. Captuseala
cadrul bicicletei I. Numar de serie lot

7 INSTRUCTIUNI DE MONTARE

1. Desurubati manerul rotativ (G1) ridicand in acelasi timp inelul rosu de
siguranta (G2) pentru a deschide clestii menghinei (G3) astfel incat sa
atinga o deschidere mai mare decat latimea portbagajului.

2. Pozitionati scaunelul pe portbagaj si apoi strangeti manerul rotativ
(G1) astfel incat scaunelul sa fie fixat lejer de portbagaj. Asigurati-va ca
respectivii cleti (G3) ai menghinei sunt bine fixati de portbagaj.

3. Strangeti cu fortd manerul rotativ (G1) pentru a fixa bine scaunelul de
portbagaj. Imediat dupa ce ati strans bine manerul rotativ, asigurati-vd ca
dintele de siguranta este bine incastrat dupa cum este ilustrat in imagine.

4. Scaunul pentru copii are un centru de greutate (F) (inscris pe scaunul
pentru copii) care trebuie pozitionat in fata axului rotii din spate Daca este
pozitionat in spatele axului, nu trebuie sa depdseasca o distantd de 10
cm. Tn cazul In care centrul de greutate depdseste aceasta distanta fata
de ax, ajustati scaunul pana la pozitia corectd. De asemenea, pozitionarea
scaunului pentru copii trebuie facutd cu atentie deosebitd, astfel incat
acesta sa nu fie atins cu picioarele de catre ciclist in timpul pedalarii.
Inainte de a pornila drum, asigurati-va ca placuta de montare (G) este bine

fixata pe portbagaj. Acest pas este extrem de important pentru siguranta
copilului si a ciclistului. Verificati in mod regulat siguranta clamelor de
fixare.

Noté&: In Germania, conform Codului rutier german (5tVZ0), scaunele
pentru bicicleta pot fi fixate doar astfel incat 2/3 din adancimea scaunului
sau centrul de greutate al scaunului sé se afle intre axa frontala si cea din
spate a bicicletei.

5. Treceti centura de sigurantd (C) in jurul cadrului bicicletei. Reglati-o si
tensionati-o asa cum se indica in imagine. Asigurati-va cd centura ramasa
libera nu intrd in contact cu roata. Acest pas este extrem de important
pentru siguranta copilului.

6. Pentru a aseza copilul in scaun, extindeti integral curelusele centurii (B),
glisand dispozitivele de reglare (B2). Astfel, copilul poate fi asezat mai usor
in scaun. Pentru a aseza copilul in scaun, deschideti catarama (B1) centurii
de sigurantd (B) si apdsati cele trei butoane ale cataramei (B1) asa cum
se indicd.

Conform dimensiunilor copilului, puteti regla inaltimea centurii in orificiul
pentru reglarea centurii (B4).

Nota: Inainte de a porni la drum, verificati intotdeauna siguranta copilului
si asigurati-va cd centura este fixd dar nu atat de stransd inct sa cauzeze
vatamari copilului. Va recomandam sa ii puneti copilului casca dupa
reglarea centurii.

Nota: Utilizati intotdeauna sistemul de fixare.

7. Pentru reglarea indltimii suportului pentru picioare (E) in functie de
indltimea copilului dumneavoastrd, desprindeti suportul de picioare (E) de
scaun (A) apasand pe ambele clame deodata si ridicati scaunul dupa cum
este indicat in imagine (aplicarea fortei ar putea fi necesara).

8. Pentru a reatasa suportul penrtu picioare, actionati acul din partea de
sus si impingeti suportul in jos pentru a bloca dispozitivele de prindere
in orificii.

9. Pentru a garanta siguranta copilului dumneavoastra, ajustati curelusa
(D) suportului de picioare. Desprindeti curelusa (D) din inchizatoare si
potriviti-o pe piciorul copilului. Inchideti curelusa din nou asigurandu-va
cd nuincomodeaza copilul.

10. Asigurati-va ca ati urmat si ati realizat toate instructiunile. In acest caz,
scaunul pentru copii este pregatit pentru utilizare. ESTE OBLIGATORIU SA
CITITI urmatorul capitol privind instructiunile de siguranta referitoare
la utilizarea scaunului pentru copii.

7 CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII

Desprindeti centura de sigurantd (C) pentru a putea scoate scaunul
pentru copii. Pentru a inldtura scaunelul de pe portbagaj, desurubati
manerul rotativ (G1) ridicand in acelasi timp inelul rosu de sigurantd (G2)
sideschizand clestii menghinei (G3) astfel incat sd atinga o deschidere mai
mare decat latimea portbagajului.

A) (07

7 INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

« Biciclistul trebuie sa aiba varsta de cel putin 16 ani; Consultati legile si
reglementarile nationale cu privire la acest subiect.

« Asigurati-va ca greutatea si indltimea copilului nu depasesc capacitatea
maxima a scaunului si verificati aceste valori la intervale regulate. Verificati
greutatea copilului inainte de a utiliza scaunul pentru copii. Utilizarea
scaunului de bicicleta pentru copii pentru transportarea unui copil a carui
greutate depaseste limita admisibild este strict interzisa.

- Nu transportati in acest scaun copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru
a putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa poatd sta in sezut,
drept, cu capul ridicat si sd poarte casca de protectie. Consultati medicul in
cazul in care aveti dubii in legaturd cu cresterea copilului.

« Dupd pozitionarea copilului in scaun, asigurati-va ca toate centurile de
siguranta si curelele sunt stranse bine dar nu intr-atdt incat sa incomodeze
copilul. Va rugam sd verificati in mod frecvent siguranta clamelor de fixare.
+ Nu folositi niciodatd scaunul fard a fi reglat in prealabil centura de
siguranta.
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- Utilizati intotdeauna sistemul integral de fixare de siguranta si curelele
pentru a asigura fixarea in scaun a copilului.

« Asigurati-va ca nicio parte din corpul sau din imbracamintea copilului,
precum sireturile de la pantofi, centurile scaunului etc. nu intra in contact
cu pdrtile in miscare ale bicicletei; acest lucru ar putea vatama copilul sau
cauza accidente.

- Se recomanda folosirea unor apadratori pe roti pentru a impiedica astfel
copilul sa introducd picioarele sau mainile printre ~spitele rotilor. Este
obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu
arcuri interne. Asigurati-va cd in niciun fel copilul nu poate impiedica
franele, evitand astfel accidentele.

«Imbracati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si echipati-|
cu casca de protectie adecvatd.

« Copiii din scaune trebuie sa fie imbracati cu haine mai cdlduroase decat
biciclistii si ar trebui sa fie protejati de ploaie.

« Protejati toate partile ascutite ale bicicletei care ar putea fi la indemana
copilului.

- Scaunul si captuseala se pot incdlzi dacd sunt expuse la soare timp
indelungat. Inainte de a aseza copilul in scaun, asigurati-vd ca acesta nu
este fierbinte.

- Verificati dacd in tara dumneavoastrd sunt in vigoare legi si reglementari
specifice referitoare la transportul copiilor in scaune atasate la biciclete.

- Transportati numai copii care pot sta in scaun fara a fi ajutati o perioada
de timp mai indelungatd, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru
calatoria cu bicicleta.

- Cand scaunul nu este folosit, strangeti catarama hamului de siguranta
pentru a evita balansarea curelelor si intrarea acestora in contact cu partile
rotitoare ale bicicletei precum roti, frane etc, reprezentand astfel un
pericol pentru biciclist.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de siguranta trebuie sd fie
intotdeauna bine fixate.

AVERTISMENT: Nu addugati bagaj suplimentar pe scaunul copilului.
Daca transportati bagaj suplimentar, greutatea acestuia nu trebuie sa
depdseasca capacitatea portanta a bicicletei si trebuie sd fie transportat
in fata biciclistului.

AVERTISMENT: Strangeti cu forta manerul rotativ (G1) pentru a fixa bine
scaunelul de portbagaj. Imediat dupa ce ati strans bine manerul rotativ,
asigurati-vd ca dintele de siguranta este bine incastrat dupd cum este
ilustrat in imagine (3).

AVERTISMENT: Indepartati scaunul ori de céte ori bicicleta este transportatd
cu masina (in exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora scaunul sau
pot sldbi elementele de fixare ale acestuia, provocand accidente.

¥ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTISMENT: Nu modificati scaunul.

AVERTISMENT: Este posibil ca bicicleta sa se comporte diferit in mers
sau la oprire atunci cand copilul este asezat in scaunul pentru copii, in
special in ceea ce priveste echilibrul, controlul directiei, franarea si urcarea
si coborarea de pe bicicleta.

AVERTISMENT: Nu ldsati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.
AVERTISMENT: Nu utilizati scaunul dacé orice componentd este defecta
sau deterioratd. Verificati periodic toate componentele si inlocuiti-le daca
este necesar. Consultati capitolul despre intretinere.

¥ INTRETINERE

Pentru mentinerea scaunului in bune conditii de functionare si pentru
prevenirea accidentelor, se recomanda urmatoarele:

- Verificati cu regularitate sistemul de fixare a scaunului la bicicleta pentru
ava asigura cd este in stare perfecta.

- Verificati toate componentele pentru a va asigura cd functioneaza corect.
Nu folositi scaunul daca vreuna dintre componente este deterioratd.
Componentele deteriorate trebuie sa fie inlocuite. Pentru inlocuirea
acestora trebuie sa mergeti la un magazin de biciclete care este si furnizor
autorizat Polisport, pentru a achizitiona componentele de schimb corecte.
Puteti gdsi aceste magazine pe site-ul: www.polisport.com

«In cazul In care ati avut un accident cu bicicleta, vd recomandam s&
inlocuiti scaunul pentru copii cu unul nou, chiar daca cel existent nu
prezintd deteriorari vizibile.

- Spalati scaunul cu apa si sapun (nu folositi produse abrazive, corosive
sau toxice).
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7 GARANTIE

2 ANI GARANTIE: Toate componentele mecanice numai pentru defecte
imputabile producdtorului. Inregistrati-va produsul pe www.polisport.com.

GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati-va scaunul achizitionat
la adresa www.polisport.com pentru a obtine o garantie suplimentara de
unan.

Important: inregistrarea trebuie efectuatd in termen de 2 luni de la data
achizitiondrii produsului pentru a beneficia de Garantia suplimentara de
un an oferita de Polisport.

CERERI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service In perioada de garantie trebuie sé aveti bonul
de casé in original. Pentru articolele returnate fard un bon de casa se va
considera cd perioada de garantie incepe la data fabricatiei. Orice garantii
vor fi considerate nule in cazul in care produsul este deteriorat din cauza
spargerii, utilizérii necorespunzatoare sau modificdrii sistemului de cétre
utilizator sau dacd este utilizat in orice mod nepreconizat astfel cum este
descris in prezentul manual de operare.

Pentru a va asigura cd aveti toate informatiile necesare pentru activarea
garantiei, trebuie sd pastrati datele din numarul de serie al lotului (I). Puteti
inregistra informatiile si aici.

OF Data

* Specificatiile si modelul pot fi modificate fard notificare prealabila. Pentru
orice intrebare, nu ezitati sd ne contactati.
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7 IETCKOE BEJTOKPECTIO
3AHAR CUCTEMA KPEMEHNA

Mbl pa3paboTanu naeasnsHoe peluerure Ana KOMGOPTHOM 1 GesonacHoi
nepeBo3kn LleTEVI Ha Benocunege.

le/l pa3pa60ﬂ<e HaLNX 3PrOHOMMUYHBIX OETCKNX CI/UJGHVHZ OCHOBHbIMW
LieNIAMM ABNANNCb KOMDOPT 1 6e30MacHOCTb.

B 3TOM pyKOBOACTBE npyiBeaeHa MHbOpMaLKa 06 yCTaHOBKe AETCKOro
CMAeHbA Ha BaraxHuKe.

BHUMaTenbHO npouuTaiiTe  pyKOBOACTBO AnA  6Ge3onacHol un
NPaBWIbHOI YCTaHOBKM IETCKOTO CIAEHBA.

7 TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUIKIA

- [laHHOe feTcKoe cupeHbe Hefb3A pa3MellaTb Ha Benocunese C 3afHUMN
amopT/3aTopami.

« JlaHHOe cvpeHbe Henb3A YCTaHaBNMBaTb Ha MOHOYHOM Benocunese C
py/nem U30rHyTOM Brepe/-BH13-Ha3az GOPMOIL.

« [laHHOE fileTcKoe Kpecso Hefb3A PasMeLLaTh Ha MOTOPHbIX TPAHCMOPTHbIX
CPeACTBax, TakVX Kak MONe/a v CKyTepbl.

«  [Jletckoe  cupeHbe  CredyeT  yCTaHaBnMBaTb  Ha  OaraHuK
IPY30MOABEMHOCTbIO 25 KT, B COOTBETCTBIW CO CTaHAapTom 1SO 11243.

+ MakcvManbHbIi BEC He MOXeT NpeBbILLaTh 25 Kr.

« Mo NpuurHam 6e30MacHOCTM [aHHOE CUfIEHbE MOXET ObiTb NOMeLLEHO
TONBKO Ha baraxHuK, B cooteeTcTaum ¢ IS0 11243 — ot 120 40 175 Mm.

« [leTckoe cupeHbe MOHTVPYETCA Ha Benocune/bl C AMamMeTpoMm Konec 66
171 cm (26 1 28 A1oMoB).

+ 3T0 AeTCKoe CUAeHbe NOAXOAUT ANIA NePeBO3KM fAeTelt C MaKCUMabHbIM
BeCoM 22 Kr (peKoMeHZ0BaHHbIV BO3PACT: OT 9 MecALies 0 5 neT — npu
3TOM BEC MMEeT pellajoLee 3HaueHme).

+ CymmapHblli BeC BefocuneancTa W nepeso3nMOro pebeHKka He
NOMKeH MpeBbiliaTb pa3pelleHHol ANA Balleil MoAenu Benocunesa
Macchl  3arpy3ki.  VHdopmauuAs Mo  MaKCYManbHOW  paspelueHHoi
Macce MOXHO HaiiT/ B PYKOBOACTBE MOSIb30BaTeNA, Mpunaraioliemca
K Baluemy Benocvnesy. Y3HaTb 3Ty MHGOPMALMIO Bbl MOXETE TaK Xe Yy
npou3BoA1TeNa Befocunesa.

« JlaHHOe CupieHbe MOXeT ObiTb YCTaHOBNEHO TOMbKO Ha BENOCUNes,
VIMEIoLLMIA ANA STOrO TeXHUUYECKIe BO3MOXHOCTU.



- [lonoxeHne [ETCKOTO CWfeHbA Ha BeNoCUNefe AOMKHO ObiTb
OTPEryNMPOBaHO Tak, UTobbl BENOCUNEANCT BO BPeMs €34bl He 3adeBan
CUneHNe Horamu.

« OueHb BaXHO NPaBWIbHO OTPErynpoBaTh CUAEHbE W ero feTanu, AN
AOCTVKEHNA HEOBXOANMOTO KOMOPTA 1 6e30MacHOCTI pebeHKka. BaxHo
TaKXe PacronoXuTb CNIUHKY NOA HEOONMbLUMM HAKNOHOM Ha3ad Takim
06pa3om, 4Tobbl pebeHOK He BbiNan 13 Kpecsa Npu nepeso3ke.

- Ybenutech, 4TO MOCME MOHTaXa CuAeHbA, Benocuned paboTaeT
MCNPaBHo.

« V3yunte MHCTPYKLMIO K CBOeMY Benocuneny, B Clyyae eciu y Bac
BO3HMKAKT COMHEHNA OTHOCUTENBHO TOTO, BO3MOXHO /I NPON3BECTH
YCTaHOBKY [JaHHOTO CUfieHbA Ha Ball Benocunen, noxanymcra,
CBAXMTECH C MOCTABLYMKOM BeNOCWNeAa [NA YTOUHEHWs 3Toi
nHbopMaLuu.

7 CMNCOK KOMITTTEKTYHOLLIX

A. Kapkac kpecna D. Pewmewwok ana Hor

B. PemeHb 6e3onacHocTin E. Topcraska ans Hor

B1. 3amok pemHs F.  LeHtp tAxecTn

B2. Perynatop pemHs G. OcHoBa KpenneHua K

B3. LleHTpanbHbiii perynatop 6araxHOMy KPOHLUTEIHY
HaTAKEHVA PEMHA G1. Ouikcatop

B4. Otsepctvie ans perynmposky  G2. KpacHoe konbLo 6e3omacHocTy
pemHs G3. Ckoba

C. PemeHb be3onacHocTy, H. Msrkas noactunka
NPUCTErMBAIOLMACA K I. CepuitHblit Homep napTiu
BENOCUNeAHON pame

7 VIHCTPYKLMA MO YCTAHOBKE

1. OtkpyTITe drkcaTop (G1), 0oAHOBPEMEHHO NOAHMMAA KPaCHOe KOMbLO
6e3onacHocTi (G2), OTKPbIBAA Takmm 0bpa3om ckobsl (G3) A0 paccToAHMA
6onblue WUPKHBI 6araxxHOro KPOHLWTENHa.

2. YCTaHOBUTE AETCKOE KPEeCo Ha GaraHbiil KPOHLWTENH 1 BCed 3a
3TuM 3aKpyTuTe dukcatop (G1) Tak, 4ToBbI AeTckoe Kpecso Obino crerka
NPYXaTo K 6araxxHoMmy KPOHLUTelHy. poBepsTe, AOMKHBIM N 06pasom
cKobbl (G3) NpuKaThl K BaraHOMY KPOHLLTETIHY.

3. 3akpytute Ao ynopa o¢ukcatop (G1) Tak, uTobbl A€TCKoe Kpecno
ObIN10 NNOTHO NPUKPYYEHO K BaraxkHOMy KPOHLUTEiHy. [ocne Toro, Kak
duKkcaTop OyaeT XOpowo 3aKpyueH, MpoBepbTe, XOPOLO i BCTaBAeH
3ybeL| 6e30MacHOCTH, TaK Kak 3TO NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

4. LleHTp TAXeCTn faHHoro cuaeHbA (F; ycTaHoBNeH B cUeHbe) JomkeH
ObiTb PACMONOXeH Haf OCblo 33HEr0 Komeca. ECAn LeHTp TAxecTy
PacnonoxXeH Mo3adn OCK, PAcCTOAHME OT OCW [0 LEHTPa TAXECTU He
AOMXKHO NpeBblllaTb 10 cm. Ecnm xe LEHTP TAXeCTN OTAaNeH Ha Gonbluee
paccToAHue, OTPerynupyiTe CifeHbe W YCTaHOBWUTE ero B BEPHOM
nonoxeHun. OueHb BaKHO YAOCTOBEPUTBCA B TOM, He 3aheBaer Jn
BENOCMNEAVCT AETCKOrO CUAEHbA HOram BO Bpema e3Abl. [lepes Hauanom
NCNob30BaHMA yﬁeﬂ.me(b, YTO KpenexHasa nnactuHa (G) npasunbHO
YCTaHOBMEHa Ha GaraxHuke. ITOT War OYeHb BaXeH Ana 6e30nacHoOCTU
pebeHka u Benocuneancta. PerynapHo nposepaiiTe BCe pblyaru.
O6patnte BHMMaHMWe! B COOTBETCTBUM C feiCTByloWMM B [epmaHuy
33KOHOM O [JOPOXHOM [BVXeHUn StVZO, ycTaHOBKa BenocUnefHbix
CUAEHWI [OMYCKAETCA TONbKO TakiM 0Bpasom, uTobbl CiieHbe Ha 2/3
B [yOWHY UV €10 LEHTP TAXECT 00A3aTeNbHO pacnonaranuich Mexay
nepefHel 1 3ajHel 0cAMK Benocunesa.

5. Mponyctte pemeHb be3omacHocTv (C) BOKpyr pambl Benocunea.
HacTpolite ero, Kak MoOKa3aHo Ha KapTUHKe, C HaTsxeHnem. YoeanTecs,
UTO B OCNABNEHHOM COCTOAHWM PEMEHb He KOHTAKTUPYeT C Konecami
Benocuneda. 70T War ABNAETCA UPE3BLIYANHO BaXKHbIM ANa 0becneyeHns
6e30macHoCTn pebeHKa.

6. [lna TOro utobbl pasmecTutb pebeHka Ha CUAEHbe, MPexnae BCero
NOAHOCTbIO OCNabeTe pemHy 6e3onacHocTu (B), nepefsuras perynatopsi
(B2). 310 ynpocTut nocaaky peberka B cueHbe. Mocne Toro, kak pebeHok
CALET, OTKPOWTe 3aCTexKy pemHa GesonacHocTv (B1) m HaxmuTe Tpw
KHOMKM 3amKa (B1), Kak noka3aHo Ha kapTuHke. [1o mepe pocTa pebeHka
Bbl MOXeTe peryn1poBaTb pa3mep pemHsa 6e30MacHOCTY Npy NoMoLy
cnewymanbHoro oteepctua (B4).

BHumaHwe: [lepeq Hayanom [BWKEHUA BCera npoBepaiTe HaaexHoO
v pebeHoK NPUCTETHYT pemMHem 6e30MacHOCTY U He CIMLIKOM v Tyro

3aTAHYT PeMeHb. Mol pexkomeHayem Bam ofeBatb Ha pE‘ﬁEHKa BBU.lV\THbIVI
Lnem nocne perynmpoBkn pemHa 6e30macHoCTy.
BHUMaHKe: Bcersja ncnonb3yiite cuctemy GprkcaLmm.

7. YTobbl oTperynupoBaTh BbICOTY MogHOXKK (E) mo pocTy pebeHka,
ocgoboanTe NoaHOXKy (E) OT cuetba (A), Haxas 0AHOBPEMEHHO Ha ABa
¢MK[BTODB, Y NPUNOAHMMNTE NOAHOXKY, KaK MOKa3aHOo Ha pUCyHKe (D,!'Iﬂ
3TOr0 MOXeT mmpeéoaamcn HEKOoTopoe ycwﬂme).

8. ﬂ!’lﬂ FIOBTODHOI;I YCTaHOBKW NOACTABKM ANA HOM, CHayana BKAOYUTE
BEPXHU KOHTAKT, M HaxmuTe Ha noaHoxky (E), utobbl 3akpenutb
buKcaTopbl B 0TBEPCTHAX.

9. [1nA 700, UTOBbI rapaHTUPOBATL 6E30MaCHOCTL pebeHKa, OTperynupyiiTe
pemetok (D) noactasku ana Hor. OTcTerHute pemetwok (D), obseanTe
BOKPYr CTYMHW pebeHKa 1 CHOBa 3akpenute. YAOCTOBEpbTECH, UTO
peMELLOK He CAINLLKOM HaTAHYT U He NepeXIMaeT Hory pebeHKa.

10. Y6eauTech B TOM, UTO Bbl ClefloBau BCEM NPUBE/EHHBIM Bbile
VIHCTPYKLMAM. ECIIV 3TO Tak, To AETCKOE CUAEHbE FOTOBO K MCMOMb30BAHMIO.
BAM HEOBXOJMMO npouutaTb cnefyiowyto riaBy WHCTPYKLUA NO
TexHuke 6€30MacHOCTU OTHOCUTENbHO WCMONb30BaHWUA [ETCKOTO
CufieHbA.

7 KAK CHATb AETCKOE CMOEHDBE

Otcoeantute pemerb 6GesonacHoct (C), utobbl CHATL cuaeHbe. [na
TOrO, UTOBBI CHATL ETCKOE KPeCso C 6arakHOro KPOHILUTENHa, OTKPYTIUTe
dukcatop  (G1), opHOBPEMEHHO MpUNOAHMMAs  KpacHOe  KonbLo
6e3onacHocTy (G2), OTKpbIBas TakyM 06pa3om ckobbl (G3) Ha paccTosHue
Gonblue WIPHHbI HaraxxHOrO KPOHLUTENHa.

A) (07

7 MHCTPYKUWMM MO NMPUMEHEHWNIO

- Benocunepuct, Besywwit pebeHka, fomkeH ObiTb CTapwe 16 fneT.
O3HaKOMBTECH C COOTBETCTBYIOWMMU  33KOHOAATENbHBIMM aKTaMn B
Baluel cTpaHe.

- Ybenutech, 4To BeC U poCT pebéHKa He MPeBbILIAIoT MaKCUManbHY0
BMECTUMOCTb Kpecna, W PerynapHo nposepaiTe ero. V3mepste Bec
pebéHKa nepes WUCMonb3oBaHvem AETCKOro Kpecna. Hu npu Kakux
00CTOATENbCTBAX HEMb3A MCMONb30BATb JETCKOE BENOCUMEAHOE KPecIo
ANA NepeBO3KM AeTelt, BEC KOTOPbIX MPEBLILLAET A0MYCTUMbIA Npese.

- CnpeHbe He NpeHasHaueHo A Nepeso3kn AeTeit Mnajle 9 mecales.
410661 peGEHOK MOT €3UTb B 3TOM CUAEHUW, OH AOMXEH YBEPEHHO 1
npAamo fiepxxaTb rofoBY, MOTOMyY YTO BO BpeMS NOe3fKn 00A3aTeslbHo
11CNOMb30BaHYe Wiema, ECv eCTb NPOTUBOMOKa3aHiA Bpayet, flyulue He
CaxaTb pebeHKa B Takoe BENOCHNESHOE KPeCso.

- Bo Bpema noe3aku Bce pemelUki JOMKHbI ObiTb HAAEKHO 3acTerHyTs,
HO He nepeTAHyTbl, YTo6bl He NPUUNHITE pebeHky 6oNb nn AUCKOMGOPT.
PerynsipHo nposepsiiTe 6e30MacHOCTb KPEMeXel 1 pemMHA.

- PebetKa HU B KOEM C/Ty4ae HEeNb3A YCaxknBaTh B CUAEHBE, NOKa PEMeHb
6€30MacHOCTM He OTPErynupoBaH.

- Bceraia ncnonb3yiite Bce AOCTYMHbIE CUCTEMbI M PEMHI BE30MacHOCTH,
uT06bl PE6EHOK ObIN HAAEXHO 3aKPEnnEH B Kpecre.

+ Cneaute 3a Tem, 4Tobbl ofexaa 1 00yBb pebeHka, pemelki CUieHbA
He conpuKacanicb ¢ NOABXHbIMIA YaCTAMM BeNocuneaa Bo u3bexaHue
TPaBM 1 HECYACTHBIX CITy4aes.

- YT06bI PyKH 11 HOTU peberka He Nonanu B CNLLbl Koneca, peKOMeHAYeTCs
YCTaHOBKA 3alMTHOrO orpazaenus. O6A3aTeNbHO Hanuume 3alunTel
nof\ CeANIoM NMBO MCNONb30BaHMe CeAna C YCTaHOBNEHHBIMMA Ha Hem
npyxnHam1. Bo 13bexaHne HecuacTHbIX ClyyaeB npoBepbTe, UTO
pebeHOK C1aA B Kpecsie He MeluaeT paboTe TOPMO308 BENOCNEAA.

« Jlydwe ogfesaTb pebeHKka B TeMnyio U He NpPOAyBaemyio OAeXAY, 1
0643aTeNbHO NCMONb30BATS LNEM.

« [letn 8 cuaeHbe JOMXHbI ObiTh OfETbI Ternee, Yem BENOCUNeANCTsl, 1
ObITb 3aLLMLLEHDI OT AOXAA.

« ocTapaiTech NCKYNTL BO3MOKHOCTb NPYKACaHWA PeberKa K Kaknm
6bl TO HI 6bINO YACTAM BENOCKMNEAA BO BPEMA MOE3LKN.

« Toa AONMM BO3RENCTBMEM COMHEUHbIX Nyyeil CUEHUe U NOAKNAAKA
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MOryT CUIbHO HarpesaTbca. Mpexae uem ycaguTb peberka, ybeautec,
UTO CUfEHIIe He CAILLIKOM ropAyee.

- Mpexpe yem NCNoNb30BaThL AETCKOe CUAeHMe ybeauTech, YTo 310 He
3anpelleHo 3akoHamu Batueit cTpaHbl.

« K nepeso3ke B CuAeHbe [AOMYCKAIOTCA TOMbKO AETW, KOTOpble B
COCTOAHWN CWAETb Be3 NOCTOPOHHEN MOMOLLY B TeUeHne AUTeNbHOro
nepuofa BPEMeHU, NO KpaliHel Mepe B TeyeHve npeanonaraemoro
BPEMEHM NOE3AKN.

- Korpa pebeHka HeT B cupieHnm, Tyro 3acTerHuTe HarpyaHble pemeLLKi
NPV NOMOLLM KAUMCh BO 130eXaHye UX NpOBMCaHWA 1 NOMafaHna Bo
BPaLLAIOLLMECA YacTy Benocunesa (Koneca, Topmo3a 1 T.4). B npotnsHom
CNyYae 3T0 MOXET CTaTb NPUUNHOI TPaBMbI CAMOro BeAoCHNeanCTa.
BHUMAHWE! [lononHuTenbHble 3allUTHbIE MPUCMOCOBNEHNS [OMKHbI
ObITb 3aKpeneH.l.

BHVMAHWE! 3anpeluaeTca nepesosnTb barax Ha AETCKOM CUAEHNN
BMeCTe C pebeHKoM. Mpu HeobXOANMOCTM NepeBo3ky baraxka ero Bec
He [0/KeH MpeBbILLaTb MakCUMabHO [OMYCTUMON rPY30MOgbeMHOCTY
Benocvnesa. Mpu 3Tom 6arax pasmeLLaior Ha nepefHem baraxHuke.
BHUMAHWE! 3akpyTute fo ynopa ¢ukcatop (G1) Tak, utobbl fetckoe
Kpecno BblN0 MNOTHO MPUKPYYeHO K BaraxxHOMY KpOHLTeliHy. Mocne
TOro, Kak ¢ukcatop byaeT XopoLo 3aKpyuyeH, MpoBepsTe, XOPOLO
BCTaB/eH 3y6bel| 6e30MacHOCTY, TaK Kak 3T MoKasaHo Ha pucyHke (3).
BHVMAHWE! Mepeso3s Benocunes Ha MalmHe (CHapy»ku), CHUMUTE C
HEro f1eTckoe caeHbe. Bo3ayLuHble 3aBVXPEHNA MOryT HaHECTV CUAEHbBIO
NOBPEXAEHNA UMK 0CNabuTb ero Kpenex K Benocuredy, 4to upesato
HECUaCTHbIM Cllyyaem.

7 NHCTPYKLMM MO BE3OMACHOCTN

BHYMAHWE! 3anpellaetca BHOCUTb U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO
CUpeHbA.

BHVMAHWE! MNoBeaetve Benocuneaa ¢ CUAALMM Ha CUeHbe pebeHKoM
MOXeT OTAMYATbCA MPN TOPMOXEHUN WU ABUKEHUM, HO OCODEHHO
oTMuaeTcA  GanaHCMpoBaHWe, pysnieBoe  YripaBreHue, TOPMOXeHue,
nocajka 1 Bbicajika C Benocunesa.

BHVMAHWE! Kateropuueckn 3anpelyaeTca octaBnaTb 6e3 npucmotpa
BeoCKnes C HaxoAALMMCA Ha IETCKOM CUAeHUM pebeHKoM.
BHUMAHWE! He wncnonbayiiTe cuaeHbe, eCv Kakaa-nubo ero uyactb
CfloOMaHa 1K nospexzeHa. PerynapHo nposepaliTe BCe feTany Kpecna
1 NPOV3BOAUTE UX 3aMeHy Npu HeobxoaumocTn. [na 310 obpatnte
BHVIMaHWeE Ha pasaen o 06CAyKMBaHMN.

7 yXo[ 3A JETCKMM KPECJIOM

ﬂl’lﬂ COXpaHeHuA CMAeHbA B Haanexallem Ana Ucnonb3osaHna Buae 1 ana
npefoTepaLleHna HeCcYacTHbIX ClyYaeB Mbl PEKOMEHAYEM CriefyloLiee:

. PEFyﬂﬂpHO ﬂpOBepFIl;ITe MCNPaBHOCTb CUCTEMbBI KpEnneHua OeTCKoro
Kpecna K Benocmneay.

«lposepbTe, Bce v ieTanu paboTaloT KopPeKTHO. He ncnonb3yiiTe aetckoe
Kpecno, e Kakas-n1bo 13 ero fieTaneit nospexaeHa. MospexaeHHsle
4acti  OOSKHbI ObiTb  3aMEHEHbI. ﬂﬂﬂ ﬂleO6peTeHV\ﬂ 3anacHbIX
KOMMNOHEHTOB H€O6XOLMMO O6paTMTbCR B CHELlV\aﬂM3VIDOBaHHbH7\
MarasuH, ABNAIILMIACA aBTOPMU30BaHHbIM Aunepom Polisport. Cnncok
ANepoB npueefieH Ha seb—caitte: www.polisport.com

« Ecm Benocunen C AETCKMM CMAeHbemM nonaji B aBaputo W AETCKOe
CUAEHbE He MMeeT BUAWMBIX FIOBpE)K/ZlEHI/IVI, BCE XE pEeKoMeHAyeTcA
3aMeHUTb /1ETCKOE CUJIeHbe Ha HOBOE.

- CopiepxuTe eTCKOE KPecso B YncToTe. [pyu MbiTbe Kpecna 1cnonb3ylite
MbIfIbHYI0  BOLY (He VI(I'\OﬂbByVITe aﬁpaBV\BHb\E, pasbvenatowne  nnm
TOKCHYeckne Bemecma), CywmTe npu KOMHaTHOW TeMnepartype.

7 TAPAHTVA

TAPAHTUA 2 TOJA: Ha BCce MexaHuyeckue AeTanu ToNbKO B OTHOLIEHUN
3aBOACKOrO  Opaka. 3aperucTpupyiite Bale CiAeHbe MO aapecy
www.polisport.com.

+1 [JOMNONHWUTENbHDBIA TAPAHTUAHDBIVA TOL;: 3apervcTpupyrite caoé
Kpecso Ha calite www.polisport.com v nosnyuute AOMOMHUTENbHBIA O
rapaHTuu.

BaXHo: uTOObI NOAYUNTD [ONONHWTENbBHBIA FOA TapPaHTUM, Bbl AOMKHbI
3aperncTprpoBaTh KPeCso B TeyeHyie 2 MecALEB CO HA MOKYNKNA.
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MPETEH3WW NO FTAPAHTUAN

[lnA nonyueHns rapaHTUMHOTO OBCYMMBAHUA HEOOXOMAMO MPEAbABUTL
TOBAPHbIIA UekK. [J1A TOBapOB 63 Yeka OTCUET rapaHTUHOTO CPOKA HAUMHAETCA
C [aTbl M3rOTOB/EHNA Toapa. Bce rapaHTu GydyT aHHYNMpOBaHbI, ecin
NPOAYKT NOBPEXIEH BCEACTBE aBapuy, HEMPABINLHOM SKCMyataumm,
M3MEHEHNA  CUCTEMbl WM MCTIONb30BaHUA  CMOCOBOM, OTMUHbIM 0T
OMMCaHHbIX B HACTOALLIEM PYKOBOZACTBE NO JKCTyaTaLnu.

[ina Toro, utobbl y6eAWTbCA, UTO Y Bac eCTb BCA HeOoOXOANMaA
VHOOPMALIMIO, UTOBbI aKTUBMPOBATL APaHTUIO, BaM HYXHO COXPaHUTL
MHGOpMaLio, KoTopyio Bbl umeeTe B cBoem CepuitHom Homepe (I). Bbl
TaKKe MOXETe 3anincaTb MHPOPMALIIO 3eCh.

OF Date

* TexHuyeckue XapakTepuCTnKA 1 }JV\3a\ZH MOTyT V3MeHATbCA 6e3
npensapuTenbHoro ysegomnerus. Mo nio6biM BONpocam, Noxanyncra,
obpallarTech K Ham.
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¥ DETSKA SEDACKA NA BICYKEL
UPEVNENIE NA NOSIC

Aby ste mohli byt pocas prevozu svojho dietata na bicykli v pokoji, vyvinuli
sme dokonalé rieSenie vhodné pre rozne typy bicyklov.

Pri ndvrhu a vyrobe nasich ergonomickych detskych sedaciek sme mali za
primdrny ciel maximalnu bezpecnost a pohodlie.

V tomto ndvode ndjdete informécie o nasadenf detskej sedacky na nosic.
Navod si starostlivo precitajte, aby ste detsku sedacku nainstalovali
spravne a bezpecne.

¥ TECHNICKE VLASTNOSTI

- Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle so
zadnymi timicmi narazov.

« Této detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na pretekarske
bicykle s nizkymi riadidlami.

« Této detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na motorové vozidla
ako st mopedy a skutre.

« Detska sedacka musi byt nasadend len na nosi¢ s nosnostou 25 kg, v
stlade so smernicou 1SO 11243.

+ Maximalna hmotnost vyvinuta na nosi¢ nesmie prekrocit 25 kg.

« Z bezpectnostnych dovodov méZze byt tato sedacka namontovana len na
nosice batoziny v stlade s normou 1SO 11243 - 120 az 175 mm.

- Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov
26"a 28"

- Tato detskéd sedacka je vhodnd len na prevazanie deti s maximélnou
hmotnostou 22 kg (a deti od 9 mesiacov do 5 rokov - avsak rozhodujuca
je hmotnost dietata).

« Celkova hmotnost cyklistu a prepravovaného dietata nesmie prekrocit
maximélne povolené zatazenie bicykla. Informacie o maximalnom
zatazeni ndjdete v ndvode k bicyklu. Takisto sa s touto otdzkou moézete
obrétit aj na vyrobcu.

- Sedacka sa moze upevnit len na bicykel vhodny na upevnenie takéhoto
dodatocného zatazenia.

« Poloha sedacky musi byt nastavena tak, aby sa jej cyklista pri pohybe
nedotykal nohami.

« Je velmi dolezité spravne nastavit sedacku a jej sticasti pre zabezpecenie
optimélneho pohodlia a bezpec¢nosti dietata. Takisto je velmi dolezité,
aby sa sedacka nenakldnala dopredu, aby dieta nemalo tendenciu z nej
vyklznut. Je tiez dolezité, aby bolo zadné operadlo miere naklonené
dozadu.

- Skontrolujte ¢i bicykel spravne funguje aj s pripevnenou sedackou.

« Skontrolujte navod k bicyklu a v pripade pochybnosti o upevneni
detskej cyklosedacky k bicyklu sa so ziadostou o dalSie informacie
obratte na dodavatela bicykla.



7 INDEX PRODUKTU

A. Sedacka E. Opierka nanohu

B. Bezpecnostny pas F. Tazisko

B1. Bezpecnostny zdmok G. Upinacia doska k nosicu

B2. Nastavovaci prvok remena G1. Rucny gombik

B3. Centralny nastavovac pasu G2. Cerveny bezpecnostny krtizok
B4. Otvor pre nastavenie pasu G3. Celust

C. Bezpecnostny pas na ram H. Podlozku

bicykla I Sériové ¢islo
D. Pés cez opierku na nohu

¥ MONTAZ PRODUKTU - POKYNY

1. Odskrutkujte ruc¢ny gombik (G1) a zdroven zdvihnite cerveny
bezpecnostny krdzok (G2). Otvorte Celust (G3) tak, aby otvor bol sirsi ako
jenosic.

2. Umiestnite sedacku na nosi¢ a potom pritiahnite ru¢ny gombik (G1)
tak, aby sa sedacka jemne dotykala nosica. Skontrolujte ¢i Celust (G3) je
spravne pritiahnuté k nosicu.

3. Pritiahnite ru¢ny gombik (G1) tak, aby sedacka bola dobre upevnena
na nosici. Akondhle je ru¢ny gombik dobre pritiahnuty, uistite sa , ze
bezpecnostna péka tiez dobre drZi, ako je to zndzornené na obrazku.

4. Detské sedacka ma tazisko (F) (uvedené na detskej sedacke), ktoré sa
musf nachddzat pred osou zadného kolesa. Ak ho umiestnite za tuto os,
vzdialenost nesmie presiahnut 10 cm. Ak je tazisko dalej od osi, ako je
uvedené, upravte sedacku do spravnej polohy. Osobitne obozretni musite
byt tiez pri umiestriovani detskej sedacky. Uistite sa, ze cyklista sa nebude
pri bicyklovani dotykat detskej sedacky nohami. Pred pouzitim bicykla
sa uistite, Ze je montdzna doska (G) pevne pripevnend k nosicu. Tento
krok je maximalne dolezity pre bezpecnost dietata a cyklistu. Pravidelne
kontrolujte bezpecnost upeviiovacich prvkov.

Poznamka: V Nemecku sa podla nemeckého zdkona o premévke StVZO
mozu detské sedacky upeviiovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky alebo
tazisko sedacky boli medzi prednou a zadnou oskou bicykla.

5. Omotajte bezpecnostny pas (C) okolo ramu bicykla. Upravte ho tak,
ako je zndzornené na obrazku, utiahnite. Presvedcte sa, ¢i volny zbytok
pasu nie je v kontakte s kolesom. Tento krok je maximalne dolezity pre
bezpecnost dietata.

6. Ak chcete do sedacky vloZit dieta, najprv Uplne vytiahnite remerové
popruhy (B). PouZite na to nastavovacie prvky (B2). Takto dieta
jednoduchsie vlozite do sedacky.

Ak chcete do sedacky vlozit dieta, otvorte sponu (B1) bezpecnostného
pasu (B) a stlacte tri tlacidld na spone (B1), ako je znézornené. Podla
velkosti dietata mozete upravit vysku pasu na Otvore pre nastavenie pasu
(84).

Poznamka: Pred vydanim sa na cestu vzdy skontrolujte, Ze dieta je
zaistené a ze pés je priliehavy, no nie tesny natolko, aby dieta poranil.
Prilbu odportc¢ame dietatu nasadit po nastaveni pasu.

Poznamka: Vzdy pouzivajte obmedzovaci systém.

7. Pre nastavenie vysky opierky na nohy (E), ktord vyhovuje vasmu dietatu,
uvolnite opierku na nohy (E) zo sedacky (A) tak, Ze stlacite tlacidla k sebe a
zodvihnete opierku, ako je zndzornené na obrézku (je potrebné vynalozit
Vvacsiu silu).

8. Pre opatovné pripojenie opierok na nohy najprv zalozte horny kolik a
potlacte opierku na nohy (E) nadol, aby sa spony zaistili v drazkach otvorov.

9. Aby dieta sedelo bezpecne, zatiahnite aj pasy (D) na opierkach na nohy.
Uvolnite pés a prisposobte ho nohe dietata, uzatvorte ho a uistite sa, Ze
dietatu neblizi.

10. Uistite sa, Ze ste dodrzali a splnili vietky uvedené pokyny. Ak ste tak
urobili, detské sedacka je pripravena na pouzitie. JE NEVYHNUTNE, aby
ste si precitali nasledujicu kapitolu tykajucu sa bezpecnostnych
pokynov pri pouziti detskej sedacky.

¥ ODMONTOVANIE DETSKE SEDACKY

Ak chcete odpojit detski sedacku, odpojte bezpecnostny pés (C). Ak
chcete odstranit sedacku z nosica, uvolnite ru¢ny gombik (G1) a zéroven
zdvihnite cerveny bezpecnostny krizok (G2), aby ste otvorili ¢elust (G3)
Sirsie ako je sirka nosica.

&) (07

¥ POKYNY NA POUZIVANIE

« Cyklista musi mat najmenej 16 rokov. Zoznamte sa so suvisiacimi
zakonmi a narodnymi smernicami.

- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata nepresahovali maximéinu
kapacitu sedacky a v pravidelnych intervaloch kontrolujte. Pred pouzitim
detskej sedacky skontrolujte hmotnost dietata. Za ziadnych okolnosti
nepouZivajte detsku cyklosedacku na prepravu dietata, ktorého hmotnost
prekracuje pripustny limit.

« Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt schopné
sediet vzpriamene a drzat hlavu, na ktorej ma prilbu. Pokial mate dieta
okolo jedného roka, mali by ste sa poradit s lekarom.

+ V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pasy su dostatocne
pevné a nenarusia pohodlie dietata. Pravidelne kontrolujte bezpec¢nost
upevnovacich prvkov.

« Nepouzivajte sedacku s rozopnutymi bezpecnostnymi pasmi.

« Vzdy pouzivajte vietky prvky obmedzovacieho systému a pdsy na
zarucenie bezpecnosti dietata v sedacke.

« Zabrénte kontaktu dietata (alebo jeho oblecenia, $nurok od topanok,
bezpecnostnych pésov, atd.) s pohyblivymi ¢astami bicykla, pretoze mézu
dieta zranit alebo sposobit nehodu.

« Odportcame namontovat ochranny kryt na koleso, aby ste zabranili
vsunutiu ndh alebo ruk dietata medzi spice. Pouzitie ochranného krytu
pod sedadlom alebo pouzitie sedadla s vnitornymi pruzinami je povinné.
Uistite sa, Ze dieta nemoze obmedzit fungovanie brzd, predidete tym
nehoddm.

- Dieta teplo oblecte a nasadte mu vhodnu prilbu.

- Deti v sedackach musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklisti a mali
by byt chrdnené pred dazdom.

«V akejkolvek situécii zabrénte dietatu natahovat sa za Castami bicykla.

« Pokial je sedacka dlho vystavend sine¢nému ziareniu, moze sa zohriat.
Pred tym, ako do nej posadite dieta, uistite sa, Ze nie je prilis tepla.

« Dodrzujte pravidld a nariadenia o preprave deti v sedackach, ktoré platia
vo vasej krajine.

« Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po dlhsiu dobu, a to
minimalne po dobu trvania planovanej cesty.

« Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli do
kontaktu s kolesami, brzdami, atd. Inak cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.
UPOZORNENIE. - Dal3ie pridavné bezpe¢nostné zariadenia je potrebné
vzdy namontovat.

UPOZORNENIE. — Nepripeviiovat dalsiu batozinu na nosi¢ dietata. Ak
prepravujete dodatocnu batozinu, jej hmotnost nesmie prevysit nosnost
bicykla a musi sa prepravovat v prednej ¢asti pred jazdcom.
UPOZORNENIE. — Pritiahnite ru¢ny gombik (G1) tak, aby sedacka bola
dobre upevnena na nosici. Akonahle je ru¢ny gombik dobre pritiahnuty,
uistite sa , Ze bezpecnostna paka tiez dobre drzi, ako je to zndzornené na
obrazku (3).

UPOZORNENIE. — Sedacku pri prevazani bicykla vozidlom (z vonkajsej
strany vozidla) demontujte. Vzdusné turbulencie mézu sedacku poskodit
alebo ju mézu na bicykli uvolnit, o by mohlo viest k razu.

¥ BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE. - Sedacka sa nesmie upravovat.

UPOZORNENIE. - Ked dieta sedi v sedacke, moze sa bicykel spravat inak -
pri zastaveni aj pocas jazdy, najmé sa to tyka rovnovahy, riadenia, brzdenia
a nasadania na bicykel a zosadanie z neho.

UPOZORNENIE. — Nikdy nenechévat bicykel zaparkovany s dietatom v
sedacke bez dozoru.

UPOZORNENIE. - Sedacku nepouzivajte, ak je akakolvek jej cast zZlomend
alebo poskodena. Pravidelne kontrolujte vietky Casti a v pripade potreby
ich vymerite. Pozrite si kapitolu o tdrzbe.

www.polisport.com |47 |



7 UDRZBA

Odporticame vam dodrzat nasledujtce pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upeviovaci systém sedacky, aby ste sa uistili, Ze je
vzdy v dobrom stave.

« Skontrolujte vietky Casti sedacky, aby ste vedeli ¢i spravne funguju.
Nepouzivajte sedacku, ak niektord z Castf je poskodend. Poskodené casti
sa musia vymenit. V pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zali
do obchodu s bicyklami, ktory je tieZ autorizovanym predajcom znacky
Polisport, a zakupili spravne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov ndjdete na webovej stranke: www.polisport.com

« Ak doslo k nehode, odporic¢ame, aby ste detskd sedacku vymenili
za novy, a to aj vtedy, ked detskd sedacka nevykazuje ziadne viditelné
poskodenia.

« Sedacku cistite mydlom a vodou (nepouzivajte abrazivne, korézne a
toxické prostriedky).

¥ ZARUKA

2-ROCNA ZARUKA: Vietky mechanické komponenty, iba defekty vyroby.
Sedacku si zaregistrujte na www.polisport.com.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na adrese www.
polisport.com a ziskajte jeden rok zaruky navyse.

Délezité: na ziskanie jedného roku zaruky navyse od spolocnosti Polisport
sa musite zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu zakdpenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zaruku uplatnit, musfte mat pévodné doklady o predaji.
V pripade poloziek vratenych bez predajnych dokladov bude za datum
zaciatku platnosti zaruky povazované datum vyroby. Vietky zaruky
prestant platit v pripade, ze k poskodeniu vyrobku déjde v dosledku
nehody, zIého pouZitia, Uprav systému alebo pouzitie sposobom, ktory nie
je popisany v tomto ndvode na pouzitie.

Aby ste sa uistili, ze mate vietky potrebné informécie na uplatnenie zaruky,
bezpecne uschovajte Udaje na vasom stitku so sériovym cislom (1). Tieto
Udaje si mdZete poznacit aj sem.

OF Déatum

* Technické Udaje a dizajn sa mézu zmenit bez predchadzajiceho
upozornenia. Ak mate akékolvek otdzky, nevahajte nés kontaktovat.

al

¥ OTROSKI SEDEZ NA KOLESU, MONTAZA ZADAJ
SISTEM ZA PRITRDITEV NA PRTLJIAZNIK KOLESA

Da se boste lahko z otrokom odpravili na brezskrbno voznjo s kolesom, smo
za vas razvili popoln otroski sedez, ki ga lahko pritrdite na vecino koles.

Vsi nasi ergonomicni otroski sedezi so oblikovani tako, da v prvi vrsti
zagotavljajo varnost in udobje.

V tem priro¢niku so informacije o pritrditvi otroskega sedeza na prtljaznik.
Za varno in pravilno namestitev otroskega sedeza skrbno preberite
navodila.

¥ TEHNICNE ZNACILNOSTI

- Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z zadnjim vzmetenjem.

- Otroskega sedeza ne namescajte na cestna kolesa s spusc¢enim krmilom.
- Otroskega sedeZa ne namescajte na motorizirana vozila kot so mopedi
in skuterji.

« Otroski sedez lahko namestite na prtljaznik z nosilnostjo 25 kg, skladno s
standardom 1SO 11243.

- Najve¢ja obremenitev prtljaznika ne sme preseci 25 kg.
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« Sede7 lahko varno namestile le na prtljaznike skladne s 15011243 -120
do 175 mm.

- Otroski sedez lahko montirate na kolo s kolesi premera 26"in 28",

- Ta otroski sedeZ je primeren le za prevazanje otrok, tezkih najve¢ 22
kg (oz. otrok s priporoceno starostjo od 9 mesecev do 5 let — vendar
upostevajte tudi otrokovo tezo.)

« Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati dovoljene obremenitve
kolesa. Podatke o najvisji dovoljeni obremenitvi najdete v navodilih kolesa
ali se obrnite na proizvajalca kolesa.

- Sedez lahko namestite le na kolo, ki je primerno za namestitev dodatnega
tovora.

« Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se kolesar med voznjo z
nogami ne dotika otroskega sedeza.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne dele nastavite pravilno
in otroku tako zagotovite optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedeZ ni nagnjen naprej, saj otrok lahko zdrsi iz njega.
Preveriti morate tudi, da je naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedez pritrjen na
kolo.

- Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru nejasnosti obrnite
na vasega prodajalca koles.

7 KAZALO IZDELKOV

A. Sedez F. Tezisce

B. Varnostni trakovi G. Plosca za pritrditev na
B1. Varnostna zaponka prtljaznik

B2. Nastavljalnik pasu G1.Gumb

B3. Nastavljalnik sredinskega pasu  G2. Rdeci varnostni obro¢
B4. Odprtina za nastavitev pasu G3. Celjust

C. Varnostni trak za okvir kolesa H. Oblazinjenje
D. Trak kosarice za noge I Serijska Stevilka
E. Kogaricaza noge

¥ MONTAZA IZDELKA

1. Dvignite rdeci varnostni obroc (G1) in isto¢asno odvijte gumb (G2) do te
mere, da boste celjust (G3) lahko namestili na prtljaznik.

2. Sedez polozite na prtljaznik in privijte gumb (G1). Poskrbite, da se celjust
(G3) pravilno prilega prtljazniku.

3. Privijte gumb (G1) tako, da bo sedez trdno pritrien na prtljaznik.
Preverite, Ce je polozaj gumba enak kot ga kaze slika.

4. Center tezis¢a otroskega sedeza (F) (oznacen na otroskem sedezu)
namestite pred osjo zadnjega kolesa. V kolikor je mogoca namestitev le
7a 0sjo, razdalja od osi ne sme preseci 10 cm. Ce je center tezis¢a od osi
odmaknjen dlje, ustrezno nastavite poloZaj sedeza. Pri namestitvi sedeZa
bodite posebej pozorni, da se kolesar z nogami med voznjo ne dotika
sedeza. Preden namestite sedez, se prepricajte, da je montazna plosca (G)
trdno pripeta na prtljaznik. Ta korak je zelo pomemben za varnost otroka
in kolesarja. Redno preverjajte, Ce so vijaki varno priviti.

Opomba: V Nemciji, v skladu z prometnim zakonom StVZO, sme biti
kolesarski sedez namescen na nacin, da se 2/3 globine sedeza ali teZis¢a
sedeza nahaja med sprednjo in zadnjo osjo kolesa.

5. Varnostni trak (C) ovijte okoli okvirja kolesa. Nastavite ga tesno, tako kot
prikazuje slika. Preostali, prost del traku se ne sme dotikati koles. Opisan
postopek je iziemno pomemben za varnost otroka

6. Preden otroka posedete v sedez, z drsenjem nastavkov (B2) v celoti
sprostite varnostne pas (B). Tako boste otroka lazje posed|i v sedez.

Da bi otroka posedli v sedez, odpnite zaponko (B1) varnostnega pasu (B) in
pritisnite na vse tri gumbe zaponke (B1) kot prikazuje slika.

Sorazmerno z velikostjo otroka, lahko prilagodite visino pasu na odprtini
za nastavitev pasu (B4).

Opomba: Pred kolesarjenjem vedno preverite ali je otrok varno namesc¢en
in da je pas zadostno pritegnjen a ne toliko, da bi otroka bolelo.
Priporo¢amo, da ¢elado otroku namestite po tem, ko ste nastavili trak.
Opomba: Otroka v sedezu vedno pripnite.

7. Ce Zelite nastaviti visino kosarice za noge (E) jo morate odstraniti s
sedeza. S prsti ene roke stisnite jezicka opore, z drugo roko pa dvignite
kosarico opore in jo staknite iz lezi$¢a. Oporo vtaknite v izbrane odprtine
na sedezu.



8. Za ponovno namestitev kosaric za noge (E), ju najprej zataknite na vrhu
in ju potisnite navzdol v luknje nosilca.

9. Za najvecjo mero varnosti morate pred voznjo pritrditi $e otrokove noge.
S tem poskrbite, da ne bi prisle v stik z vrte¢imi deli kolesa. Odpnite trak
kosarice za noge (D). Trak mora pritrditi nogo na kosarico trdno, vendar ne
premocno, da ne poskodujete otroka.

10. Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V kolikor ste prepricani,
da ste naredili vse prav, je otroski sedez pripravljen za uporabo. OBVEZNO
PREBERITE naslednje poglavje glede varnostnih navodil v zvezi z
uporabo otroskega sedeza.

¥ KAKO ODSTRANITI OTROSKI SEDEZ

Qdpnite varnostni trak (C), nato lahko odstranite otroski sedez. Ce Zelite
sneti sedez najprej dvignite rdeci varnostni obro¢ (G2) in isto¢asno odvijte
gumb (G1). Gumb vrtite toliko Casa, da se Celjust (G3) razsiri do te mere, ko
lahko sedez brez tezav dvignete s prtljaznika.
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7 NAVODILA ZA UPORABO

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let. Preverite veljavne zakone in nacionalne
predpise.

« Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presega dovoljene zmogljivosti
sedeZa ter oboje redno preverjajte. Preverite tezo otroka pred uporabo
otroskega sedeza. V nobenem primeru ne uporabljajte otroskega
kolesarskega sedeza kadar je teza otroka nad dovoljeno.

-V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9 mesecev.
Otrok je lahko sopotnik na kolesu samo, e je sposoben sedeti pokonci, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko celado. Posvetuijte se z zdravnikom,
¢e dvomite glede primerne razvitosti otroka.

« Pritrdite otroka na otroski sedeZ in zagotovite, da so vsi varnostni pasovi
trdno pritrjeni, vendar ne tako tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.
Pogosto preverjajte, ¢e so vijaki varno priviti.

- Otroskega sedeza ne smete uporabljati, dokler ne nastavite varnostnega
pasu.

«Vedno uporabite vse varnostne pasove, da zagotovite varno namestitev
otroka v sedezu.

« Poskrbite, da ne bi del telesa otroka ali oblacil, vezalk, jermenov otroskega
sedeza itd,, prisel v stik s premikajocimi deli kolesa, ker to lahko poskoduje
otroka ali povzroci nesreco.

- Priporocena je zascita kolesa, ki preprecuje otroku, da bi vtaknil noge ali
roke med napere. Obvezna je uporaba zascite pod sedalom ali uporaba
sedala z notranjimi vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor in
se tako izognite nesrecam.

- Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno in uporabite ustrezno
celado.

- Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in jih je
treba zascititi pred dezjem.

« Zascititi morate vsak konicast predmet na kolesu v dosegu otroka.

- Sedez in blazina se lahko segrejeta, ce sta predolgo na soncu. Preden
posedete otroka v sedez, preverite, da nista prevroca.

« Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki se nanasajo na
prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na kolesa.

« Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje ¢asa, torej vsaj toliko
¢asa, kolikor se nameravate voziti s kolesom.

- Ce otroskega sedeza ne uporabljate, zapnite zaponko varnostnega pasu.
Tako preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so
obro¢niki, zavore itd., ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.
OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo biti vedno pritrjene.
OPOZORILO! Na nosilec otroskega sedeza ne namescajte dodatne
priljage. Ce peljete dodatno prtljago, njena teza ne sme preseci nosilnosti
kolesa, nahajati pa se mora pred kolesarjem.

OPOZORILO! Privijte gumb (G1) tako, da bo sedez trdno pritrjen na
prtljaznik. Preverite, Ce je poloZaj gumba enak kot ga kaze slika (3).
OPOZORILO! Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom (zunaj
avtomobila). Zratne turbulence lahko poskodujejo sedez ali oslabijo
pritrditve na okvir kolesa, kar bi lahko privedlo do nesrece.

7 VARNOSTNI NAPOTKI

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.

OPOZORILO! Ko v otroski sedez sedi otrok, je lahko obcutek voznje drugacen,
prav tako je treba paziti na ravnoteZje, ko se ustavite, pa tudi pri krmiljenju,
zaviranju ter medtem ko se Zelite usesti na kolo ali sestopiti z njega.
OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na parkiranem kolesu
brez nadzora.

OPOZORILO! Sedeza ne uporabljajte kadar je katerikoli del zlomljen ali
poskodovan. Redno pregledujte vse dele in jih po potrebi zamenjajte.
Preberite poglavje o vzdrZevanju.

¥ VZDRZEVANJE

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil svoje lastnosti in deloval
brezhibno in varno:

« Pred vsako voznjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeza na okvir kolesa.
- Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov sedeza.
Sedeza ne uporabljajte, e je kateri od sestavnih delov poskodovan.
Poskodovane dele morate zamenjati. V primeru tezav se obrnite na
pooblas¢enega prodajalca znamke Polisport, ki vam bo lahko priskrbel
nadomestne dele za zamenjavo. Seznam pooblascenih prodajalcev je na
spletni strani: www.polisport.com.

- Ce ste imeli nesreco s kolesom in ¢eprav na otroskem sedezu ni vidnih
poskodb, vam priporo¢amo, da ga zamenjate z novim.

« Sede7 cistite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte agresivnih
in strupenih sredstev.

7 GARANCIA

2-LETNA GARANCIJA: Za vse mehanske komponente v primeru napak
proizvajalca. Registrirajte svoj sedeZ na www.polisport.com

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna www.polisport.com
in podaljsajte jamstvo za eno leto. Pozor: Za podaljsanje jamstva Polisport
se je potrebno registrirati v roku 2 mesecev od dneva nakupa.

GARANCIJSKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj originalni racun nakupa.
Za dele, ki bodo vrnjeni brez racuna, bo garancija upostevana od datuma
proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavljene, ¢e bo izdelek poskodovan
zaradi nesrece oz. padca, neprimerne uporabe, spreminjanja sistema ali
uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh navodilih za uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o serijski Stevilki(l).
Podatek si lahko prepisete tudi sem.

OF Date

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.V
primeru morebitnih vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.

g

¥ DECIJE SEDISTE ZA BICIKL
MONTAZA NA PAK TREGER

Kako ne biste preterano brinuli dok svoje dete vozite biciklom na razna
mesta, razvili smo savréeno redenje za voznju vaseg deteta na vecini vrsta
bicikla.

Sva nasa ergonomska decja sedista su nacinjena imajuci prvenstveno u
vidu bezbednost i udobnost.

Pazljivo procitajte uputstvo za bezbedno i pravilno postavljanje decjeg
sedista.

www.polisport.com |49 |



¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa zadnjim
amortizerima.

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati natrkacke bicikle sa
spustenim upravljacem.

- Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na motorna vozila kao
$to su mopedi i skuteri.

- Decje sediste se moze montirati samo na bicikle kod kojih je prtljaznik
kapaciteta 25 kg, u skladu sa ISO 11243 standardom.

- Maksimalna tezina korisnika za sediste montirano na pak treger ne sme
biti veca od 25 kg.

« Zbog bezbednosti, ovo sediste sme da se montira iskljucivo na pak-
tregere koji su u skladu sa standardom 1SO 11243 - veli¢ine od 120 do
175 mm.

« Ovo decije sediste se moZe postaviti na bicikle koji imaju tockove
precnika od 26"i 28"

- Ovo decije sediste je pogodno samo za prevoz dece sa maksimalnom
tezinom od 22 kg (i dece preporucenog uzrasta od 9 meseci do 5 godina
starosti - gde je tezina odlucuju¢i faktor).

« Ukupna tezina bicikliste i prevozenog deteta ne sme premasiti
maksimalno dozvoljeno opterecenje bicikla. Informacija o maksimalnom
opterecenju se moze naci u uputstvu za upotrebu bicikla. U vezi ovog
pitanja mozete takode kontaktirati proizvodaca.

- SediSte se moze montirati iskljucivo na bicikl koji je prikladan za takvo
dodatno opterecenje.

« Polozaj decjeg sedista mora tako biti podesen da vozac svojim nogama
dok je u pokretu ne dodiruje sediste.

«Veoma je vazno da se sediste i njegovi sastavni delovi pravilno podese za
optimalnu udobnost i bezbednost deteta. Takode je vazno da se sediste ne
naginje prema napred, kako dete ne bi ispalo iz njega. Takode je vazno da
zadnji naslon pomalo naginje prema nazad.

« Proverite da li svi delovi bicikla ispravno funkcionisu uz postavljeno decje
sediste.

- Proverite uputstva bicikla i ako imate bilo kakve nedoumice u
vezi postavljanja decijeg sedista na svoj bicikl, za vise informacija,
kontaktirajte prodavca bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA ZA PROIZVOD

A. Sedista E. Drzatzanoge
B. Bezbednosni pojas F.  Tezisni centar
B1. Bezbednosna kopca G. Ploca za fiksiranje na prtljaznik

B2. Regulator pojasa
B3. Regulator centralnog pojasa

G1. Zavrtanj za ru¢no zatezanje
G2. Bezbednosni crveni obruc

B4. Otvor za podesavanje pojasa G3. Stega
C. Sigurnosni pojas za ram bicikla  H. Jastuk
D. Vezdrzatazanoge I Serijski broj

¥ UPUTSTVO ZA MONTAZU

1.0dvrnite rucni zavrtanj (G1) i istovremeno podignite crveni bezbednosni
obru¢ (G2). Otvorite stegu (G3) na otvor siri od prtljaznika.

2. Postavite sediste na prtljaznik i zatim zategnite rucni zavrtanj (G1) tako
da sediste ostane blago pri¢vrsceno za prtljaznik. Proverite da li je stega
(G3) odgovarajuce pricvricena za prtljaznik.

3. Zategnite rucni zavrtanj (G1) tako da sediste bude dobro pricvric¢eno uz
prtljaznik. Cim je ru¢ni zavrtanj dobro zategnut proverite da li bezbednosni
zub odgovarajuce stoji, kao sto je prikazano na slici.

4. Decije sediste ima teZiste (F) (obelezeno na decijem sedistu) koje mora
da bude pozicionirano ispred osovine zadnjeg tocka. Ako se pozicionira iza
osovine, razmak ne sme da bude veci od 10 cm. Ako je razmak teZista od
osovine veci od ove vrednosti, namestite sediste u pravilan polozaj. Mora se
obratiti posebna paznja prilikom pozicioniranja decijeg sedista, kako bi se
obezbedilo da biciklista ne dodiruje decije sediste svojim stopalima u toku
okretanja pedala. Pre nego $to nastavite, uverite se da je montazna ploca (G)
dobro pri¢vrs¢ena na pak-treger. Ovaj korak je izuzetno vazan za bezbednost
deteta i bicikliste. Redovno proveravajte sigurmnost steznika. Napomena: U
Nemackoj, u skladu sa Nemackim zakonom o saobracaju StVZ0, sedista na
bicikl mogu da se postave samo tako da se 2/3 dubine sedista, ili teZisni
centar sedita, nalazi izmedu prednje i zadnje osovine bicikla.
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5. Provucite sigurnosni pojas (C) oko rama bicikla. Podesite ga pod
naponom, kako je prikazano na slici. Vodite racuna da preostali labavi deo
pojasa ne bude u kontaktu sa tockom. Ovaj korak je izuzetno vazan zbog
bezbednosti deteta.

6. Da stavite dete u sediste, prvo izvucite remenje pojasa (B), klizno
pomerajuci kopce za podesavanje (B2). Ovo olakSava stavljanje deteta u
sediste. Da stavite dete u sediste, otvorite bravu (B1) sigurnosnog pojasa
(B) i pritisnite tri dugmeta brave (B1) kako je pokazano.

U skladu sa rastom deteta moZete podesiti visinu pojasa na otvoru za
podesavanje pojasa (B4).

Napomena: Pre pocetka voznje, uvek proverite da Ii je dete osigurano i
da li je pojas priljubljen, ali ne toliko da povredi dete. Preporu¢ujemo da
nakon podesavanja pojasa detetu stavite zastitnu kacigu.

Napomena: Uvek koristite sistem za zakopcavanje.

7. Da biste podesili visinu drzaca za noge (E) da odgovara velicini vaseg
deteta, odvojte drzac noge (E) od sedista (A) tako Sto cete sa obe strane
pritisnuti nosac i podi¢i drza¢ nogu kao sto je to na slici prikazano (mozda
je potrebno jace pritisnuti).

8. Da biste vratili drzac za noge, prvo zahvatite gornji klin i gurnite drzac za
noge (E) na dole da zabravite Zabice u prorezima.

9. Da biste zasigurali bezbednost vaseg deteta, podesite vez (D) drzaca
za noge. Otkopcajte vez (D) i prilagodite ga detetovoj nozi. Ponovo ga
zakopcajte vodedi ratuna da vez ne povredi dete.

10. Proverite da li ste sledili i radili po svim navedenim uputstvima. Ako
jeste, decje sediste je spremno za upotrebu. OBAVEZNO PROCITAJTE
sledece poglavlje o sigurnosnim uputstvima za koris¢enje decjeg
sedista.

¥ KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE

Rastavite sigurnosni pojas (C) da biste uklonili nosa¢ za dete. Da biste
skinuli sediste sa prtljaznika, odvrnite ru¢ni zavrtanj (G1) i istoviemeno
podignite crveni bezbednosni obru¢ (G2) kako bi se stega otvorila (G3)
vise od Sirine prtljaznika.

@

7 UPUTSTVO ZA UPOTREBU

+Vozac bicikla mora da ima najmanje 16 godina; Proverite zakone i drzavne
odredbe koje se toga ticu.

« Vodite racuna da tezina i visina deteta ne premasi maksimalnu kapacitet
sedista i ovo redovno proveravajte. Pre upotrebe decijeg sedista proverite
tezinu deteta. Ni pod kakvim okolnostima ne biste trebali koristiti decije
sediste za prevoz deteta ija je tezina iznad dozvoljenog limita.

+ Nemojte prevoziti dete mlade od 9 meseci starosti u ovom decjem
sedistu. Da bi putovalo, dete mora da bude u stanju da sedi sa glavom u
uspravnom polozaju dok nosi kacigu za bicikliste. Potrebna je konsultacija
sa lekarom ukoliko je detetov rast pod znakom pitanja.

+ Obezbedite dete u de¢jem sedistu tako $to Cete proveriti da li su svi
bezbednosni pojasevi pricvrsceni, ali ne toliko da bi bilo detetu neudobno.
Cesto proveravajte sigurnost steznika.

- Da bi se decje sediste koristilo, najore mora da se podesi bezbednosni
pojas.

« Uvek koristite celokupan sistem za zakopcavanje i trake kako biste
obezbedili da dete ¢vrsto sedi u sedistu.

+ Nemojte dozvoliti da bilo koji deo tela ili de¢je odece, pertle, pojasevi
dedjeg sedista, itd., dodu u kontakt sa pokretnim delovima bicikla, posto
mogu da povrede dete ili dovedu do nesrece.

« Preporucuje se koriscenje Stitnika za tockove da dete ne bi gurnulo
svoju nogu ili ruku medu Zbice. Obavezno je korid¢enje zastite ispod
sica ili koris¢enje sica sa oprugama. Vodite racuna o tome da dete nije u
mogucnosti da onesposobi kocnice, izbegavajuci nezgode na taj nacin.
Podesavanja se moraju prepravljati u skladu s rastom deteta.

« Oblacite dete u odgovarajucu odecu u skladu s vremenskim uslovima, i
koristite odgovarajucu kacigu.



« Deca u sedistu treba da budu toplije obucena od onih $to voze bicikl i
treba da budu zasticena od kide.

« Morate pokriti bilo koji ostar ili Siljat predmet na biciklu koje dete moze
da dohvati.

- Sediste i postavka mogu postati vreli ako su duze vreme na suncu.
Proverite da nisu suvise vreli pre nego stavite dete da sedne.

« Proverite koji su zakoni i odredbe u vasoj zemlji na snazi koji se ticu
prevoza dece u sedistu pricvri¢enom zu bicikl.

« Prevozite samo decu koja su u stanju da duze vreme sede bez icije
pomodi, najmanje koliko traje planirana voznja.

- Kada ne koristite decje sediste, pricvrstite kopcu bezbednosnog pojasa
kako ne bi visili i dosli u kontakt s nekim od pokretnih delova bicikla,
kao $to su tockovi, kocnice, itd., posto to moze predstavljati opasnost po
biciklistu.

UPOZORENJE: Dodatna bezbednosna oprema treba uvek da bude
pricvrécena.

UPOZORENJE: Nemojte dodavati dodatni prtljag de¢jem sedistu. Ukoliko
imate dodatni prtljag, njegova tezina ne sme da premasi nosivost bicikla, i
mora se postaviti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Zategnite ru¢ni zavrtanj (G1) tako da sediste bude dobro
pri¢vrs¢eno uz prtljaznik. Cim je ru¢ni zavrtanj dobro zategnut proverite
da li bezbednosni zub odgovarajuce stoji, kao $to je prikazano na slici (3).
UPOZORENJE:  Skinite sediste prilikom transportovanja  bicikla
automobilom (izvan automobila). Vazdusne turbulencije mogu da ostete
sediste ili da olabave njegove veze sa biciklom, $to bi moglo da dovede
do nesrece.

7 SIGURNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE: Nemojte prepravljati sediste.

UPOZORENJE: Bicikl se drugacije ponasa ako je dete u sedistu, pogotovo
kada su u pitanju ravnoteza, upravljanje i kocenje.

UPOZORENJE: Nikada nemojte bez nadzora ostaviti parkirani bicikl s
detetom u sedistu.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti sediste ako je bilo koji deo polomljen
ili ostecen. Redovno proveravajte sve delove i zamenite ih kada je to
potrebno. Proverite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Da bi decje sediste ostalo u dobrim radnim uslovima i da bi se sprecile
nesrece, preporucujemo sledece:

- Redovno proveravajte sistemn za montazu sedista na bicikl da biste se
uverili da je u savrsenom stanju.

- Proverite da li sve komponente ispravno rade. Nemojte koristiti sediste
ukoliko je bilo koja od komponenti oste¢ena. Ostecene komponente
se moraju zameniti. Da biste ih zamenili treba da idete u prodavnicu za
bicikle, koja je takode ovlas¢eni POLISPORT-ov diler, kako biste dobili
tacne komponente za zamenu. MoZete da ih pronadete na veb strani:
www.polisport.com.

- Ukoliko ste doziveli nesre¢u sa biciklom i bezbednosnim sedistem,
savetujemo vam da nabavite novo bezbednosno sediste. Cak i ako nema
vidljivog ostecenja na sedistu.

- Ocistite sediste sapunicom (nemojte koristiti abrazivne, korozivne ili
toksi¢ne proizvode).

7 GARANCIJA

GARANCIJA 2 GODINE: Na sve mehanicke komponente iskljucivo od
proizvodacevih kvarova. Registrujte svoje sediste na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNE GARANCIJE: Registrujte sediste na www.
polisport.com i ostvarite jo$ jednu godinu garancije.

Vazno: morate se registrovati 2 meseca od datuma kupovine kako biste
dobili dodatnu godinu garancije od kompanije Polisport.

PRAVO NA GARANCIJU

Da bi servis u garantnom roku bio izveden, morate da posedujete
originalni ra¢un o kupovini. Predmeti koji su vraceni bez racuna o
kupovini podrazumevace da garancija pocinje od datuma proizvodnje.
Nijedna garancija nece vaziti ukoliko je proizvod ostecen usled nesrece,
Zloupotrebe, modifikovanja sistema ili koris¢enja na nacin koji nije opisan
U ovom uputstvu za koris¢enje.

Kako biste bili sigurni da imate sve potrebne informacije za aktiviranje
garancije, potrebno je da ¢uvate informacije koje imate u svom Seriskom
broju (1) Informacije takode moZete pribeleZiti ovde.

OF Datum

* Specifikacije i dizajn su podlozni promenama bez prethodne najave.
Za bilo kakva pitanja stupite u kontakt sa Polisport.com
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¥ CYKELBARNSTOL FOR MONTERING PA PAKETHALLARE
BARARE MONTERINGSSYSTEM

For att du inte ska behova oroa dig nar du tar med ditt barn pa dina
cykelturer har vi utvecklat den perfekta I6sningen for att transportera
barnet pa de flesta typer av cyklar. Vara ergonomiska barnstolar r alla
byggda med sakerhet och bekvamlighet som framsta malsattning. |
den hér handboken hittar du information for att fasta barnstolen till
transportdren.

Lds igenom bruksanvisningen noggrant for en saker och korrekt
installation av barnsitsen.

7 TEKNISKA EGENSKAPER

«Denna barnsits for cykel far ef monteras pa cyklar med bakre stétdampare.
- Denna barnsits for cykel far ej monteras pé racercyklar med bockstyre.

« Denna barnsits for cykel far ej monteras pa motorfordon sdsom mopeder
eller vespor.

« Barnstolen ska appliceras pd en bérare med en lastkapacitet pa 25 kg,
enligt ISO 11243 standarden.

+ Den maximala vikten som appliceras pa bararen far inte 6verstiga 25kg.
« Av sdkerhetsskal ska denna sits endast monteras pd pakethdllare som
Gverensstammer med IS0 11243 — 120 till 175 mm.

« Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26" och 28" dack.

« Denna barnsits &r endast lamplig for att bara barn med en maxvikt pa
22 kg (och barn med rekommenderad dlder mellan nio manader och fem
ar — med vikten som avgérande variabel).

« Den totala vikten av cyklisten och barnet som skjutsas far inte 6verskrida
cykelns maximalt tillatna lastvikt. Information om maxvikten gar att finna
i cykelns bruksanvisning. Du kan ocksa kontakta tillverkaren for att fa veta
mera.

- Barnsitsen far endast monteras pa en cykel som ar lamplig for detta slags
extravikt.

- Barnsitsens lage maste justeras sa att cyklisten inte vidror sitsen med
fotterna i rorelse.

- Det &r mycket viktigt att justera satet och dess delar korrekt for att uppna
optimal bekvamlighet och sakerhet for barnet. Det ar ocksa viktigt att sétet
inte lutar framdt sd att barnet inte tenderar att glida ur sitsen. Det &r ocksa
viktigt att ryggstodet lutar ndgot bakat.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnsitsen
monterad.

- Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har nagra fragor om hur
barnsitsen ska monteras pa just din cykel, kontakta cykeltillverkaren
for mer information.

7 PRODUKTINDEX

A. Barnsits
B. Sakerhetsbalte
B1. Sdkerhetsspanne

E. Fotstod
F.  Tyngdpunktscentrum
G. Fastplatta till pakethallare

B2. Biltesjusterare G1. Ratt

B3. Central béltesjusterare G2. Rod sdkerhetsring
B4. Springa for baltesjustering G3. Gap

C. Sékerhetsrem for cykelram H. Barnsitsdyna

D. Fotstodsrem I.  Serienummer
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7 PRODUKT MONTERINGSANVISNING

1. Lossa ratten (G1) genom att lyfta upp den roda sakerhetsringen (G2). Se
till att gapet (G3) har en 6ppning som &r bredare dn pakethallaren.

2. Placera barnsitsen pa pakethdllaren och dra at ratten (G1) sa att
barnsitsen inte glider av. Kontrollera att gapet (G3) sitter fast ordentligt i
pakethallaren.

3. Dra atratten (G1) sd att barnsitsen sitter fast ordentligt pa pakethallaren.
Se darefter till att sakerhetsringen ar i last Iage sasom bilden visar.

4. Barnsitsen har ett tyngdpunktscentrum (F) (inristat pa barnsitsen) som
maste placeras framfor bakhjulets axel. Om det placeras bakom axeln, far
avstandet inte Gverstiga 10 cm. Om tyngdpunktscentrum befinner sig
langre bak dn 10 cm fran axeln, justera sitsen till en korrekt position. Var
ocksa extra noga nar du positionerar sitsen s att cyklisten inte kommer
at barnsitsen med fotterna vid cykling. Se till att monteringsbasen (G)
ar ordentligt fastsatt pd pakethdllaren innan du fortsétter. Detta steg
ar mycket viktigt for bade barnets och cyklistens sdkerhet. Kontrollera
fastanordningen och skruvarna regelbundet.

Obs: Enligt den tyska trafiklagen StVZO far cykelsitsar endast placeras sa
att 2/3-delar av sitsens djup eller sitsens tyngdpunkt befinner sig mellan
cykelns fram- och bakaxlar.

5.Ldgg sakerhetsremmen (C) runt cykelramen. Justera den séasom visas pa
bilden sd att den &r spand. Se till att &nden pd remmen inte hanger l6st
och inte kan komma i kontakt med hjulet. Detta steg ar mycket viktigt for
barnets sakerhet.

6. For att placera barnet i sitsen, dra forst ut baltesremmarna (B) helt
genom att flytta baltesjusterarna (B2). Detta gor det Ittare att sétta barnet
i sitsen. Oppna sakerhetsspannet (B1) pa sakerhetsbaltet (B) och tryck
in de tre knapparna pa spannet (B1) sdsom visas pa bilden. Allteftersom
barnet vaxer kan du justera hojden pa béltet genom springorna for
baltesjustering (B4).

Obs: Innan du borjar cykla, kontrollera alltid att barnet sitter ordentligt
fastspant och att béltet ar dtdraget, men inte sd hart att det gér illa barnet.
Vi rekommenderar att du sétter pa hjdlmen pa barnet efter att du har
justerat baltet. Obs: Anvand alltid sdkerhetsbaltet.

7. For att justera hojden pd fotstodet (E) sd att det passar ditt barn, tryck
ihop de tvd fastena samtidigt och lyft upp fotstodet sasom pd bilden (det
kan vara nodvandigt att anvanda lite kraft).

8. For att fasta fotstodet igen, tryck forst pd den Gversta sprinten och tryck
sedan fotstoder (E) nedat sa att sprintarna ldses i halen.

9. For att garantera ditt barns sakerhet, justera remmen (D) pd fotstodet.
Lossa remmen och anpassa den efter barnets fot. Spann fast den igen och
se till att den inte skadar barnet.

10. Se till att du har foljt och uppfyllt alla de instruktioner som ges. | sd
fall & barnsitsen firdig att anvandas. DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA
FOLJANDE KAPITEL med sékerhetsfdreskrifter om hur du anvéander din
barnsits.

7 HUR DU TAR AV BARNSITSEN

Lossa sakerhetsremmen (C) for att ta av barnsitsen. For att ta loss
barnsitsen fran pakethdllaren, lossa ratten (G1) genom att lyfta upp den
roda sdkerhetsringen (G2) sé att gapet (G3) ar bredare an pakethallaren.

&) (07

» ANVANDARINSTRUKTIONER

« Cyklisten maste vara minst 16 dr gammal. Kontrollera de lagar och
nationella bestammelser som reglerar detta.

« Sékerstdll att barnets ldngd och vikt inte Gverskrider barnsitsens
maxkapacitet, och kontrollera detta med jamna mellanrum. Innan du
anvander barnsitsen, kontrollera barnets vikt. Barnsitsen ska under inga
omstandigheter anvandas till att skjutsa ett barn vars vikt Gverskrider
maxgransen.
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« Kér inte ett barn som dr mindre &n nio manader gammalt i denna
barnsits. For att vara passagerare, maste barnet kunna sitta upp rakt med
huvudet upprétt, medan det bar cykelhjélm. En lékare bor tillfrégas om
barnets storlek &r tveksam.

«Spann f ast barnet pd barnsitsen och se till att alla sakerhetsbélten och
remmar &r ordenligt dtdragna, men utan att det blir obekvamt for barnet.
Kontrollera sékerhetsbaltet regelbundet.

« Barnsitsen far aldrig anvdndas innan sékerhetsbéltet har justerats.

+ Anvénd alltid alla remmar och séakerhetsbélten for att sakerstélla att
barnet sitter sékert i sitsen.

« Ldt inte nadgon del av barnets kropp eller beklddnad, skosnéren,
sakerhetsbélte m.m.komma i kontakt med rérliga delar pa cykeln, dd detta
kan skada barnet eller orsaka olyckor.

+ Anvdndning av hjulskydd rekommenderas sa att barnet inte kan sétta
fotter eller hander mellan ekrarna. Det &r obligatoriskt att anvanda skydd
under sadeln eller en sadel vars fjadring &r inkapslad. Se till att barnet inte
kan komma at bromsarna, i syfte att undvika olyckor. Dessa instéllningar
bor justeras allt eftersom barnet véxer.

- Satt pa barnet klader 1ampliga for vaderleken, och anvéand en lamplig
hjalm.

« Barn i sitsen mdste vara varmare klddda an cykelférare och ska skyddas
frén regn.

+ Du maste skydda eventuella vassa foremal pa cykeln som barnet skulle
kunna na.

« Sitsen och dynan kan bli heta om de ldmnas lange i solen. Se till att de
inte ar for varma nar barnet sdtts i sitsen.

« Kontrollera vilka lagar och bestammelser som galler i ditt land for att
skjutsa barn i sitsar som dr monterade pa cyklar.

« Anvdnd barnsitsen endast for barn som kan sitta utan hjdlp under en
langre tid eller dtminstone sa lange cykelturen varar.

- Nar barnsitsen ej ar i bruk, kndpp midjespannet i sdkerhetsselen for att
hindra remmarna fran att dingla och komma i kontakt med nagon rorlig
del av cykeln, sésom hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan utgéra en risk
for cyklisten.

VARNING: Extra sakerhetsanordningar ska alltid séttas fast.

VARNING: Sétt inte andra varor eller bagage i barnsitsen. Om du
transporterar annat gods, far inte godsets vikt Gverstiga cykelns
barférmaga och det maste transporteras framfor cyklisten.

VARNING: Dra 4t ratten (G1) s& att barnsitsen sitter fast ordentligt pa
pakethdllaren. Se dérefter till att sdkerhetsringen ar i lst Idge sasom bilden
visar (3).

VARNING: Ta av sitsen nér cykeln transporteras med bil (pa bilens utsida).
Luftturbulensen kan skada sitsen eller [6sgora fastena till cykeln, vilket kan
leda till en olycka.

¥ SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING: Andra inte barnsitsen.

VARNING: Nar barnet sitter i barnsitsen, kan cykeln uppfora sig annorlunda
ndr den stér stilla eller nér du cyklar, sarskilt med tanke pa dess balans,
styrning och bromsning.

VARNING: Stéll aldrig ifran dig cykeln med ett barn i barnsitsen.
VARNING: Anvénd inte barnsitsen om nagon del &r trasig eller skadad.
Kontrollera alla delar regelbundet och byt ut dem vid behov. Se avsnittet
om underhall.

” UNDERHALL

For att barnsitsen ska fungera bra och for att férhindra olyckor bor féljande
uppméarksammas:

« Kontrollera regelbundet barnsitsens féstanordning pé cykeln, sa att allt
ar i perfekt skick.

- Kontrollera ocksd att alla delar fungerar korrekt. Anvdnd inte barnsitsen
om ndgon del ar trasig. Skadade delar ska bytas ut. Om du behover ersétta
ndgra komponenter ska du besoka en cykelbutik som &r auktoriserad
aterforsaljare for Polisport och inférskaffa rétt komponenter for ersattning.
Du finner butikerna pa webbplatsen: www.polisport.com

- Om du har rékat ut for en olycka med cykeln rekommenderar vi att du
byter ut barnsitsen mot en ny, dven om den inte har ndgra synliga skador.
+ Rengor barnsitsen med tval och vatten (anvand inga slipmedel och inga
frétande eller giftiga produkter).



7 GARANTI

2 ARS GARANTI: Giller alla mekaniska komponenter endast vid
fabrikationsfel. Registrera barnsitsen pa www.polisport.com.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits p& www.polisport.com
och f& ett extra garantidr. Viktigt: Du behover registrera sitsen inom 2
maénader efter inképsdatum for att fa Polisports Extra Year-garanti.

GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice méste du visa upp det ursprungliga inkdpskvittot.
For objekt som returneras utan kvitto antas garantin ha borjat pa
tillverkningsdatumet. Alla garantier &r ogiltiga om produkten d&r
skadad pd grund av anvandarens krock, felaktiga anvandning eller
systemforandringar, eller om den har anvénts pa annat felaktigt satt, i strid
med denna bruksanvisning.

For att vara saker pa att du har all nédvéandig information for att gora
ett eventuellt ansprak pa garantin, méste du behdlla informationen fran
etiketten med serienumret (). Du kan ocksa skriva upp informationen har.

O.F-nummer Datum

* Specifikationer och utformning kan dndras utan foregdende
meddelande. Kontakta Polisport for eventuella fragor.

7]

7 BISIKLET ICIN COCUK KOLTUGU
BAGAJA SABITLEMELI

Bisiklet gezileriniz sirasinda cocugunuzu yaniniza alirken icinizi rahat
ettirmek icin bircok bisiklet tlrlinde cocugunuzu tagiyabilmeniz amaciyla
mikemmel bir ¢ozim gelistirdik.

Ergonomik ¢ocuk koltuklarimizin tretiminde gtvenlik ve konfor ana amag
olarak hedeflenmistir.

Bu kilavuzda bebek koltugunun tasiyiciya takilmasi hakkinda bilgiler
bulacaksiniz.

Bebek koltugunun guivenli ve dogru kurulumu icin klavuzu dikkatli bir
sekilde okuyun.

¥ TEKNIK OZELLIKLER

« Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisére sahip bisikletlere monte
edilmemelidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu dustk gidonlara sahip yaris bisikletlerine
monte edilmemelidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu Moped ve Scooter gibi motorlu araglara monte
edilmemelidir.

« Bebek koltugu, I1SO 11243 standardina uygun olarak 25 kg yuk
kapasitesine sahip bir tastyici tzerine kurulmalidir.

«Tastyiciya uygulanan maksimum agirlik 25 kg’ gecemez.

« Guvenlik sebeplerinden dolayr bu koltuk ISO 11243 standartlarinda 120-
175 mm araligindaki bagaj tastyicilara uygundur.

« Bisiklet icin cocuk koltugu tekerlek caplari 26" ve 28" olan bisikletlere
monte edilebilir.

« Bu cocuk koltugu maksimum 22 kg agirigindaki cocuklari (ve agirlik
belirleyici degisken olmak tizere 9 ay ile 5 yas arasindaki cocuklar) tagimak
icin uygundur.

« Bisiklet stirticisiintin ve tasinan ¢ocugun toplam agirhgs, bisiklet icin izin
verilen maksimum yika asmamalidir. Maksimum ytk hakkindaki bilgiler
bisikletin kullanim kilavuzunda bulunabilir. Bu konuda ayrica ureticiyle
iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu tiir ek yiklerin takilmasina uygun bir bisiklete monte
edilebilir.

« Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet strlictisti hareket halindeyken
ayaklan bebek koltuguna temas etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

- Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin koltugun ve bilegen
parcalarinin dogru bir sekilde ayarlanmasi cok 6nemlidir. Koltugun ileriye
dogru egimli olmamasi da énemlidir béylece cocuk koltugun disina dogru
kayma egiliminde olmaz. Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli
olmasi da mihimdir.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim parcalarinin dogru
calistigini kontrol edin.

- Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra cocuk bisiklet koltugunun
bisikletinize takilmasi konusunda herhangi bir siipheniz olursa liitfen
daha detayl bilgi edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.

7 URUN DIZINI
A. Anakoltuk E. Ayak dayama yeri

B. Emniyet Kemeri F.  Agirlik merkezi

B1. Emniyet Kilidi G. Yiktasiyicisi icin sabitleme
B2. Kemer ayarlayici plakasi

B3. Merkez kemer ayarlayici G1. Cevirme digmesi
B4. Kemer ayari icin delik G2. Kirmizi gtivenlik halkasi
C. Bisiklet kadrosu icin emniyet G3. Cene
kemeri H. Minder
D. Ayak dayama yeri kayisi I Parti seri numarasi

7 MONTAJ TALIMATLARI

1. Cevirme diigmesini (G1) cevirirken ayni anda kirmizi gtivenlik halkasini
(G2) da kaldinn. Ceneyi (G3), yUk tastyicisindan daha genis olacak sekilde
agin.

2. Koltugu yuk tasiyicisinin Gzerine yerlestirin ve sonra koltuk yik
taslyicisina hafifce baglanana kadar cevirme digmesini (G1) sikistirin.
Cenenin (G3) yiik tastyicisina diizgin bir sekilde baglanip baglanmadigini
kontrol edin.

3. Koltuk, yiik tastyicisina saglam bir sekilde baglanana kadar cevirme
digmesini (G1) sikin. Cevirme dugmesi iyice sikildiktan sonra guivenlik
kolunun resimde gosterildigi gibi dizgiin bir sekilde baglanip
baglanmadigini kontrol edin.

4. Cocuk koltugunun, arka tekerlek gobeginin 6n tarafinda konumlanmasi
gereken bir agirlik merkezi (f) bulunmaktadir. (Cocuk koltugunun tzerinde
isaretlenmistir) Eger tekerlek gdbeginin arkasinda konumlaniyor ise
aradaki mesafe 10 cm den fazla olmamalidir. Eger agirlik merkezinin
tekerlek gobedi ile arasindaki mesafe bundan fazla ise koltugu dogru
konuma ayarlayiniz. Koltuk bisiklete monte edilmesi sirasinda bisikletcinin
pedal cevirirken ayaginin koltuga degmeyecek sekilde yerlestiriimesi igin
ézen gosterilmelidir. Isleme baglamadan 6nce montaj plakasinin taslyiciya
dogru takildiginda emin olunuz. Bu adim ¢ocugun ve bisikletcinin
guvenligi icin son derece énemlidir. Baglayicilarin emniyetini dizenli
olarak kontrol edin.

Not: Almanyada, Alman Trafik Kanunu StVZO uyarinca, koltuk derinliginin
2/3 boltiminin ya da koltugun Agirlik Merkezinin bisikletin 6n ve arka
eksenleri arasinda bulunmasi durumunda bisiklet koltuklarinin takilmasina
izin verilmektedir.

5. Emniyet kemerini (C) bisiklet gévdesinin etrafina sanin. Resimde
gorildigu gibi gergin sekilde ayarlayin. Gevsek kalan kemer ucunun
tekerlek ile temas kurmadigindan emin olun. Bu adim g¢ocugunuzun
guvenligi icin son derece énemlidir.

6. Cocugu koltuga yerlestirmek icin ilk olarak kemer (B) kayislarini, ayar
(B2) yerlerini kaydirarak tamamen agin. Bu hareket cocugu koltuga
oturtmay! daha kolay hale getirecektir. Cocugu koltuga oturtmak igin,
emniyet kemerinin (B1) kilidini agin ve kilidin (B1) ti¢ tusuna resimdeki
gibi basin . Cocugun gelisimine gore kemerin ytksekligini, kemer ayari igin
bulunan delikler (B4) ile ayarlayabilirsiniz.

Not: Yolculuga baslamadan dnce her zaman ¢ocugun glivende olduguna
ve kemerin siki ama gocuda zarar vermeyen ayarda olduguna emin olun.
Gocugun kaskinin kemer ayari yapiimadan énce takilmasini éneririz.

Not: Her zaman sikistirma sistemini kullanin.
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7. Ayak dayama yerinin (E) ylksekligini cocugunuzun boyuna gore
ayarlamak icin, resimde gosterildigi gibi iki mandala birlikte bastirarak
ayak dayama yerinin (E) koltuktan (A) serbest kalmasini saglayin ve ayak
dayama yerini yukari kaldirin (biraz basing uygulamak gerekebilir).

8. Ayak dayama yerlerini tekrar monte etmek igin ilk olarak st pini cikarin
ve ayak dayama yerini (E) asagi bastirip deliklere kitleyin.

9. Cocugunuzun glvenligini garanti etmek icin ayak dayama yerinin
kayisini (D) ayarlayin. Kayisi (D) agin ve ¢ocugun ayagina gore ayarlayin.
Kayisin cocugun canini yakmadigindan emin olarak tekrar kilitleyin.

10. Verilen tim talimatlara uydugunuzdan ve bu talimatlar yerine
getirdiginizden emin olun. Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.
Bir sonraki béliimde bulunan, bebek koltugunuzun kullanimiyla ilgili
emniyet talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.

¥ BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMESI

Bebek koltugunu cikarmak icin emniyet kemerini (C) agin. Koltugu yiik
tastyicidan ¢ikarmak amaciyla ceneyi (G3) yik tastyicisindan daha genis
olacak sekilde agmak icin cevirme digmesini (G1) gevsetin ve ayni anda
kirmizi gtivenlik halkasini (G2) kaldirin.

&) (07

7 KULLANIM TALIMATLARI

« Bisiklet stirticiisti en az 16 yasinda olmalidir. Bu konu ile ilgili yasalari ve
ulusal yonetmelikleri kontrol ediniz.

« Gocugun boyunun ve kilosunun koltugun maksimum kapasitesini
asmadigindan emin olun ve bu durumu duzenli olarak kontrol edin.
Cocuk koltugunu kullanmadan once cocugun adirhgini kontrol edin.
Cocuk bisiklet koltugu hicbir durumda izin verilen agirligi asan bir cocugu
tasimak icin kullanilmamalidir.

«Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kiiclk bir ¢ocugu tagimayin.
Cocugun koltukta taginabilmesi icin bir bisiklet kaski takarken basi dik
olarak oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun blyumesi ile ilgili sorular
olmasi halinde bir doktora danisiimalidir.

« Cocugu, bitlin emniyet kemerleri ve kayislarin saglam sekilde takili
fakat cocugu rahatsiz edecek kadar siki olmamasina dikkat ederek bebek
koltuguna baglayin. Liitfen baglayicilarin emniyetini sik sik kontrol edin.

« Bebek koltugu, emniyet kemeri ayarlanmadan asla kullanilmamalidir.
«Koltuga oturtulan cocugun gtvenligini saglamak icin lGtfen tim gtvenlik
sisternini ve kayislar her zaman kullanin.

-+ Cocugun vicudunun  kiyafetlerini, ayakkabi bagciklarinin, bebek
koltugu kemerlerinin, vs., bisikletin hareketli parcalari ile temas etmesine
izin vermeyin, ¢linkli bu durum ¢ocuga zarar verebilir ve kazalara neden
olabilir.

« Cocugun ayaklarini veya ellerini tekerlek telleri arasina sokmasini
onlemek icin tekerlek koruyucu kullanilmasi 6nerilir. Selenin  altinda
koruyucu kullaniimasi veya i¢ yaylan olan bir selenin kullaniimasi
zorunludur. Cocugun frenleri engelleyemediginden emin olun; béylece
kazalar 6nlenebilir. Bu ayarlamalar ¢ocugun gelismesine gore tekrar
gozden gegirilmelidir .

« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin ve uygun bir kask kullanin.

« Koltuklardaki cocuklar, bisikletin strictistinden daha kalin bir sekilde
giydirilmelidir ve yagmurdan korunmalidir.

- Cocugun ulasabilecegi mesafedeki tim keskin ve sivri bisiklet parcalarini
glvenceye almalisiniz .

« Koltuk ve minder giines altinda uzun sire kaldiginda isinabilir. Cocugu
koltuga oturtmadan 6nce ¢ok sicak olmadigindan emin olun.

« Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda taginmasi ile ilgili
ytrtirlikte olan kanun ve diger mevzuati kontrol edin.

« Uzun bir stire boyunca veya en azindan istenilen bisiklet yolculugu siresi
boyunca, yalnizca yardimsiz bir sekilde oturabilecek cocuklari tagiyin.
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« Bebek koltugu kullanilmadigi zaman, kayislarin sarkmasini ve bisikletin
tekerlekler, frenler, vs. gibi hareketli parcalar ile temas etmesini 6nlemek
icin emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde bisiklet striictst
tehlikeyle karsilasabilir.

UYARI: llave emniyet cihazlar daima sabitlenmelidir.

UYARI: Cocuk taslyiclya ek bagaj takmayin. Ek bagaj tasiyorsaniz, bagajin
agirhgr bisikletin tagima kapasitesini asmamali ve bagaj striictinin
6ntinde taginmalidir.

UYARI: Koltuk, yik tasiyicisina saglam bir sekilde baglanana kadar
cevirme diigmesini (G1) sikin. Cevirme diigmesi iyice sikildiktan sonra
guvenlik kolunun resimde gosterildigi gibi diizgtin bir sekilde baglanip
baglanmadigini kontrol edin (3).

UYARI: Bisiklet araba ile taginirken (arabanin disinda), koltugun ¢ikarnimasi
gerekir. Hava turbulansi koltuga zarar verebilir ya da bisikletle olan
baglantilarini gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.

¥ GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin.

UYARI: Koltukta cocuk otururken ozellikle denge, manevra ve fren
yonlnden bisikletin hareketlerinde farkliliklar olabilir.

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek basinayken park etmeyin.

UYARI: Herhangi bir parcasi kirk veya hasarli ise koltugu kullanmayin
Bitln bilesenleri dizenli olarak kontrol edin ve gerekli oldugunda
degistirin. Konuyla ilgili bakim bolimiin kontrol edin.

7 BAKIM

Bebek koltugunun iyi caligir durumda kalmasi ve kazalarin 6nlenmesi icin
asagidaki hususlari tavsiye ediyoruz:

« Mikemmel durumda oldugundan emin olmak icin koltugun bisiklete
montaj sistemini diizenli olarak kontrol edin.

« Diizgtin sekilde calistiklarindan emin olmak icin tiim parcalari kontrol
edin. Parcalardan herhangi biri hasar gérmisse koltugu kullanmayin.
Hasar gérmus parcalar degistirimelidir. Bunlar degistirmek icin bisiklet
magazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru parcalar edinebilmek igin
gittiginiz magaza ayni zamanda yetkili bir Polisport saticisi olmalidir. Bu
magazalari asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz: www.polisport.com
« Bisikletle kaza gegirdiyseniz ve bebek koltugunda gériinen bir hasar
olmasa bile bebek koltugunu yenisiyle degistirmenizi 6neririz.

« Koltugu sabun ve su ile temizleyin (asindirci, girltiici veya toksik
trdnler kullanmayin ).

¥ GARANTI

2-YIL GARANTI: Sadece iretici kusurlarina karsi tim mekanik parcalari
icerir. Koltugunuzu www.polisport.com adresinde kaydedin.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.polisport.com adresinden
kaydedin ve bir yil ekstra garanti elde edin.

Onemli: Polisport'un Ekstra Garantisini alabilmek icin koltugun kaydini
satig tarihinden sonraki 2 ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satis makbuzuna sahip olmaniz
gerekir. Satis makbuzu olmadan iade edilen drGnler icin garanti stresinin
Uretim tarihinden itibaren basladigi farz edilecektir. Eger trtin, kullanicinin
carpmasindan, kott kullanimindan, sistem  degisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin diginda bir sekilde kullaniimasindan
dolayr hasar gordilyse, tim garantiler gegersiz olacaktir.

Garanti kapsamini aktif hale getirmek icin biitin gerekli bilgileri
aldiginiza emin olmak igin, parti seri numarasinda (1) bilgileri saklamaniz
gerekmektedir. Ayrica bilgileri buraya da kaydedebilirsiniz.

OF Tarih

* Teknik ozellikler ve tasanm onceden bildirilmeden degisiklik gérebilir.
Herhangi bir soru igin bizimle irtibata gegmekten ¢ekinmeyin.



¥ OATAYE KPICIO J1A BENTOCMIEA
MOHTAX HA BATAXHVIK

LLob 8K He xBuUMOBaNUCA, Gepyun AWTUHY 3 CODOI Ha BenocuneaHi
MPOTYNAHKYM, MU PO3pO0MIM  ifieanbHe  pilleHHs, AKe [03BONAE
nepeBoO3NTU UTHHY Ha binbLIOCT Benocunesis.

[ONOBHVYMM NPUHLUMNAMK NPK PO3PObLi AUTAUNX Kpicen € Ge3neka Ta
KombopT.

YBaXKHO npouuTaiite iHCTPyKUii. Lle 3a6e3neuntb npaBuibHICTb Ta
6e3neKy MOHTaxy.

7 TEXHIYHI OCOBJIMBOCTI

« Lle antAue Kpicno He MOXHa BCTAHOBMIOBATY Ha BENOCKNeaN i3 3agHiMK
amopTu3atopamu.

« Lle autAYe Kpicno He MOXHa BCTaHOBMIOBATV Ha FOHOYHI Benocuneau,
obnagHaHi Kepmom 3irHyToi Bnepes-BHW3-Ha3ad Gopmu.

« Lle gntAYe Kpicno He MOXHa BCTAaHOBMIOBATM Ha MOTOPW30BaHi
TPaHCMOPTH 3acobw, Taki Ak MOMeay Ta MOTOPONEPH.

« [IutAye Kpicno moxe byTh BCTaHOBNEHO Ha BENOCHNEAaX i3 barakHUKOM
BaHTaXXOMIANOMHICTIO 25 K BiANOBIAHO A0 cTaHAapTy 1SO 11243.

« MakcumanbHa Bara 6araxy Ha 6araxHuKy He NoBWHHA NepesMuLLyBaTh
25 K.

- BignosigHo ao I1SO 11243, ana 3abe3neueHHs 6e3neku BeNOKpicio
KpINUTBCA TiNbKKM 10 GaraxHyika WypynHow 120-175 mm.

« [lutAaue Kpicno npusHaueHe ANA BMKOPWCTaHHA Ha Benocunegax 3
Konecamu iiameTpom 26" Ta 28"

« Y uboMmy Kpici 4O3BONAETbCA NEPEBO3NTY NLLE AiTei Baroko He binblue
22 kr (a Takox Bikom Bifl 9 MiCALB 0 5 POKIB — NPY LbOMY B/3HaYanbH1M
napameTpOM 3aNMLLAETbCA Bara).

«3aranbHa Bara BeNocMneancTa Ta AUTUHN, AKY NepeBo3ATL Ha Benocunedi,
He Ma€ MepeBuLLyBaTM MaKCUMAsbHO AOMYyCTAME HaBaHTaXeHHA Ha
Benocunes. IHpopmalia NPo MakcUManbHe HaBaHTaXXeHHA MICTUTbCA B
IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii Benocunea. 3 UMM NUTaHHAM BY TaKOX MOXeTe
38'A3aTICA i3 BUPOOHMKOM.

« Lle Kpicno MoxHa BCTAHOBUTM NMLIE Ha TaKWil BENOCUNes, KOHCTPYKLA
AKOrO 103BONAE NPUKPINIOBATU NOAIOHI JOAATKOBI NPUCTPOI.

« [utaue KpiCno Crlifl BCTAHOBMTM Y Take MONOXeHHs, o6 Bopil He
TOPKaBCA 10ro Horamm nifj yac pyxy.

« [nA ontvmanbHoro Komopty Ta 6Gesnekn AUTUHW Ayxe BaXMBO
NPaBUAbHO BCTAHOBUTM KPICIO Ta BIfperynioBatn oro KOMNOHEHTH.
Takox BaXNMBO, 0D CUAIHHA KpiCna He HaxUNANocA Bnepes, abu AuTuHa
He crios3ana 3 Hboro. CrivHKa Kpicia mae byTv 3nerka BifxuneHa Hasag.

« Micna BCTaHOBNEHHSA Kpicna nepesipTe, 41 NPaBMIbHO GYHKLIOHYIOTb BCi
BY3NW Ta YaCTVHW BENOCUNesa.

- O3HaliomTeca 3 iHCTPYKUi€El 3 eKcnnyaTauii Benocunena; y pasi
BUHVKHEHHA MWUTaHb LUOJO BCTAHOBJIEHHA Ha CBOEMY Benocunepi
ANTAYOrO BENOCMNEAHOro Kpicna 3BEepHITbCA [0 MoCTayanbHUKa
Benocunena.

7 OETATTTTA YACTUHW TTPOLYKTY

A. OcHoBHe CufiHHA D. Pewmiteub nigHiXKn

B. Tlpsxka 6e3neku E. [ligHixka

B1. 3amok be3nekn F. LeHTp TaxiHHA

B2. Perynatop nacka G. MoHTaxHa nnactuHa ans

B3. LleHTpanbHuii perynatop 6araxHuKa
nacka G1. PykoATka

B4. Ortsip ans peryniosaHHa G2. YepBoHe KinbLie 6e3neku
pemeHs G3. Ckoba

C.  Crpaxytounii nacok ans H. TMopywka

3aKpinieHHA Ha pami I
Benocunena

CepiiiHnid Homep

¥ IHCTPYKUIT 3 MOHTAXY

1. BigkpyTitb pykoatky (G1), ogHouacHO nigHiMaloun YepBoHe Kinblie
6e3nexn (G2). Biakpuite 3aTuckay (G3) wuplue 3a baraxHuk.

2. BCTaHOBITb AUTAYE KPICNO Ha BaraxHMK, NiCNA YOro 3aKpyTiTb PyKOATKY
(G1) Tak, wWob kpicno byno 3nerka NpuTCHyTe Jo baraxHuka. MepesipTe,
UM HaneXHUM YMHOM 3aTrckay (G3) 3aKpinneHo Ha baraxHuKy.

3. 3aKpyTiTb A0 ynopy pykoatky (G1) Tak, wob kpicno 6yno winbHo
npukpinneHo fo GaraxHuka. [licns Toro Ak pykoaTky Oyme pobpe
3aKpy4yeHo, nepesipTe, UM HAAINHO TPUMAETBCA Baxinb Oe3neky, AK
NOKa3aHO Ha MarioHKy.

4. [lutaue Benokpicno Mae ueHTp Baru (F) (3a3HaueHuid Ha AuTAYOMY
BEJIOKPICA), AKMiA NOTPIOHO PO3TalLyBaTK Nepeq BiCCio 3aAHbOro Komeca.
AKLLO BiH 3HaXOAUTLCA 3a BICCIO, BIACTaHb He NOBMHHA NepesuLLyBath 10
CM. AKILO BIACTaHb MiX LIEHTPOM Baru Ta BICCIO NEPEeBULLYE Lie 3HaUeHHs,
HeoOXiHO  BifperyniosaTM BENOKPICAO, LoD BOHO  3HaXOAUNOCH
y MPaBWIbHOMY MONMOXeHHI. BCTaHOBMIOIOUM ANTAYE  BEOKPICNO,
BMEBHITBCA, WO Mif Yac 1341 BenocuneaucT He byge TopKaTtuca ioro
Horamu. [lepes TUM, AK NPOAOBXUTW NPOLEAYPY BCTAHOBNEHHA,
BNEBHITbCA B HagiHOCT nnacTvhm KpinnenHa (G). Le Hap3snuaitHo
BaXMMBO [AnA Oe3nekn AWTMHW Ta  Benocwnedncta. PerynapHo
nepesipaiiTe be3neky KpinneHs.

Mpumitka: y HiMeuunHi, 3rigHoO 3 3aKoHOM Npo AOpoXHI pyx StVZO,
BeNoCuneaHi Kpicna MaioTb BCTAHOBMIOBATUCA TaKiM UWMHOM, o6 2/3
rabapuTy Kpicna abo ioro LieHTp TAXIHHA PO3TallOBYBaBCA MiX OCAMM
nepeAHbOro Ta 3aAHLOIO KOIC.

5. Tponyctite pemiHb 6e3nekn (C) HaBkono pamu Benocunesa.
Bigperynioiite oro Tak, AK MOKa3aHO Ha ManioHKy; pemiHb Mae byt
HaTArHyTWiA. [epekoHaiTecs, WO BiflbHa YaCTMHA PEMEHS He KOHTAKTYE
3 konecom. Lleit Kpok € Haa3BMYaMHO BaxvBUM [nA 3abe3nedyeHHa
6e3nexn ANTHN.

6. LLlob nocaanTit AUTUHY B KPIC/0, COYaTKy NOBHICTIO BUTATHITL pemeHi
(B), 3MiHMBLIM ANA LbOTO NONOXKEHHS perynatopis (B2). 3aBaAKkM Lbomy
nocaanT/ AUTIHY B Kpicno byse neriue.

Lllob nocaantu AnTUHY B Kpicno, BigKpuiiTe 6nokylunin npuctpii (B1)
pemeHs 6e3neku (B) Ta HaTVCHITL TPK KHOMKM Ha BNI0Kyl0YOMY MpUCTPOT
(B1) 3rigHo iHCTPYKLUIT.

BianoBiaHoO 3pOCTy AUTUHM BI MOXeETe BiAperysioBaTi BUCOTY pemeHs B
0TBOPI ANA peryniosanHa (B4).

Mpumitka: Mepea noyaTkom NOAOPOXI 3aBx AN NepesipANTe, Wo ANTUHA
HaziHO 3adikcoBaHa, PeMiHb LWiNbHO 0 HET NPUAATAE, ane He TaK CUNbHO,
1WO6 HaHecTn i1 WKoau. PeKOMeHAYeEMO NiCnA perynioBaHHA pemeHa
HaZiT Ha AUTUHY BIANOBIAHWIA LIONOM.

MpumiTKa: 3aBX a1 BUKOPUCTOBY/ATE CUCTEMY MPUB'A3HIX PEMEHIB.

7. o6 sigperyniogatv BucoTy cuginta (E) BiAnoBiaHO A0 3pOCTy AUTUHM,
Bif'eaHanTe nigHikky (E) Big Kpicna (A), 0BHOYACHO HATUCHYBLUM fiBa
dikcatopy, Ta NigHIMITL NIAHIXKY, AK 306paXKeHO Ha ManiOHKY PUCYHKY
(HaTVCKatouw, AKILO HeobXiAHO).

8. /InA NOBTOPHOI YCTAaHOBKY MIAHIKKM CNOYATKY BigperymionTe BepxHii
WTGT Ta HAaTWCHITL Ha NigHIKKY (E), LWOob BCTaHOBMTY GikcaTopy B OTBOPU
cnoTiB.

9. o6 rapaHTyBaTi Ge3neky AWTWHM, Bigperyniorte pemitelb (D)
nigHixkn. Po3cTibHITE pemiHelb (D) Ta Bigperymioiite 10ro AOBXWHY
BiAMOBIAHO [0 pPO3Mipy HOTM AWTMHW. 3acTiOHiTb Woro 3HOBY i
nepeKoHaiTecs, Lo BiH He 3aTArHYTWIA 3aHaATO CUIIbHO.

10. [lepesipTe, U/ TOUHO W MOBHICTIO BVKOHANW BK BCi HaBedeHi
TYT IHCTPYKUil. AKWO Tak, AUTAYe KpiCNo roToBO [0 BUKOPUCTAHHA.
OBOB'A3KOBO MPOYUTAWMTE HacTynHuii po3gin 3 iHCTpykuii 3
6e3neKw Npy BUKOPUCTAHHI ANTAYOrO Kpicna.

FAK 3HATW AVTAYE KPICTT1O

Mepen 3HATTAM Kpicna Bin'eaHalTe cTpaxyiounin macok (C). [na Toro
W06 3HATM Kpicno 3 GaraxHuKka, BiAKPyTiTb pykoaTky (G1), opHOuacHo
nigHimMatlouy uepBoHe Kinblie 6esnekn (G2), po3cyBaioun TakuM UMHOM
3aTuckay (G3) Ha WwupLue 3a GaraxHIK.
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7 IHCTPYKLIA 3 BUKOPNCTAHHA

« Benocuneamct mae 6ytn He monoplwe 16 pokiB 3a Bikom. [lepesipTe
BiANOBiAHE MiCLIeBE 3aKOHO/1aBCTBO Ta Npasu/a.

« [lepekoHaiTecs, WO Bara Ta 3piCT AMTUHM He NepeBuLLyioTb
MaKCMManbHi MOKa3HUKM ANA Kpicna; pobiTb Le uepe3 perynapHi
NPOMIXKI Yacy. BU3HaunTb Bary AUTUHY Nepes BUKOPUCTaHHAM AUTAYOTrO
Kpicna. 3a oaHWx 0BCTaBMH He BMKOPUCTOBYWTE AWTAYE KPICNO Ang
TPaHCMOPTYBaHHA ANTHW, Bara AKOI NePEBHLLYE JONYCTUME 3HaUeHHS.

« 3a60POHAETBCA NEPeBO3NTU B KPIC/i AiTeil BIKOM MOMOALLE 9 MICALYB.
[lo3BONAETECA NepeBo3NTY AiTel, AK 30aTHI CUAITM NPAMO Ta BMNEBHEHO
TPUMATV FONOBY 3 HAAATHYTVIM Ha Hel BENOCUNeAHUM LONOMOM. Y pasi
CYMHIBIB CTOCOBHO PO3BUTKY AUTUHM 3BEPHITLCA 10 NiKapA.

« Mpy pPO3MILLEHHI AUTUHM Ha KPICAT CAiaKyiTe 3a TWM, Wob BCi mackn
6e3neky Ta pemeHi Gy HagiHO 3aKPINaeHi, ane He 3aTArHyTI HaCTibKM
CUNbHO, WD CNPUUMHATY HE3PYUHICTb ANA AUTMHYW. YacTo nepesipaiite
6e3neky kpinneHb.

« lNepLw HiX KOPMUCTYBATVCA AUTAYMM KPICIOM, 000B'A3KOBO Bigperymiolite
nacok besnekm.

« [InA 6e3neKu ANTHHN, AKa 3HAXOANTBCA B KPICH, 3aBXK AN BUKOPUCTOBY/ATe
BCIO CUCTEMY NPYB'A3HIX PEMEHIB Ta BIANOBIAHI Nacku.

« Cnigkyiite 3a TuM, ab0 X0AHa YacTHa Tina ANTVHK abo if 0AArY, WHYPKY,
pemeHi TOLLO He TOPKaNUCA YacTUH BENOCUNesa, Lo PyXaloTbCA, OCKIbKM
Lie MOXe NPK3BECTV 1O TPaBMM Ui HELLaCHOTO BUMNazKy.

« PeKOMeHAYETbCA BCTAHOBUTY 3aXUCHUIA WWTOK, W06 HOMW abo pyku
AUTUHM He NOTpanuay MiX CnnLb. BUKOPUCTaHHA 3aXMCHOTO WKTKa nif
cipnom abo cigna 3 BHyTPILWHBOK MPYXKUHOIO € 000B'A3KOBMM. 3 METOI0
3anobiraHHA HellacHNX BUNAZKIB NepeKkoHalTecs, o ANTVHA He 3haTHa
3aBaxaT poboTi ranbMOBOI CUCTeMI. BpaxoByiiTe Npu perysioaHHi, Wwo 3
YacoMm 3piCT AUTMHY 36iNbLLYETbCA.

- BaAraiite AUTUHY BIANOBIAHO [O MOTOAHVX YMOB Ta BUKOPUCTOBYITE
BifJNOBIAHMIA LWONOM.

« [IUTvHa B Kpicni Ma€e BAAraTVCA Tennie y NopiBHAHHI 3 BEIOCMNEANCTOM.
Kpim Toro, ofAr Mae 3axvwwatu ii 8ig Aouy.

« 3360POHAETLCA NEPEBO3NTY Ha BeNOCUNei roCTpi NPeAMETH, 0 AKNX
AUTUHA MOXe OTATHYTUCA.

« CMAiHHA Ta NodyLLIKa Nig yac TpUBanoro nepedyBaHHA Ha COHLi MOXYTb
cunbHO Harpisatvica. [lepen Tvm, AK pO3MillyBaTV B KpICai AUTUHY,
nepeKoHaiTecs, Lo BOHW He 3aHaATo rapaui.

- O3HalloMTeCA 3 3aKOHOAABCTBOM Ta Npasunami nepeseseHHs Aitel Ha
Benocvnesi, Wo AiloTb Y BaLwii KpaiHi.

- [lepeBo3iTb TiNbKM AiTeN, 3AaTHWX CaMOCTIMHO CWAITW BNPOAOBX
TPVBANOro Yacy — To6TO, BNPOAOBX 3aniaHoBaHO! TPUBANOCTI MOAOPOXI.
« Ko gutaye Kpicno He BUKOPWCTOBYETbCA, 3acTiOHITL NPAXKY nacka
6e3reku, o6 BiH, 3B1CAIOUM, HE MOTPANMUB [0 PYXOMUX YacTVH (Koneca,
ranbma TOLLO), OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTV 10 BUHUKHEHHA PU3MKIB 1A
Befoc/neamncTa.

YBATA! [loaaTkoBi 3ax1cHi npucTpoi HeobxiaHO HaginHo dikcyBaTu.
YBATA! He KpiniTb [OAaTKOBUI BaHTaX [0 AMTAYOro Kpicna. Y pasi
nepeBeseHHA [0AaTKOBOrO BaHTaxy 1OrO 3arafibHa Maca He MOBKHHa
nepeByLLYyBaT/ BaHTaXKONIAKOMHICTb BENOCKNE/A, @ PO3MILLLBATV BaHTaX
Cnif Nepef BenocuneAycTom.

YBATA! 3akpyTith 10 ynopy pykoaTky (G1) Tak, o6 Kpicno 6yno winbHo
npvikpinneHo fo baraxHuka. [licna Toro Ak pykoAaTky 6Gyade Aobpe
33KpyyYeHo, nepesipTe, UM HadiHO TPUMAETbCA Baxinb Gesneky, Ak
N0Ka3aHO Ha MaloHKy (3).

YBATA! [Mpy TpaHCMopTyBaHHi Benocvneaa aBTomobinem (3308Hi) 3aBxan
3HimaiiTe Kpicno. CNpoTvB NOTOKY NOBITPA MOXe NOLWKOAUTU KPIco abo
nocnabuTvt oro KpinneHHa 4O Benocunesa, Wo Moxe CTaTyi IPUUYMHOI0
HELLACHOrO BUNaAKY.

7 IHCTPYKLIA 3 BE3MEKM

YBATA! 3360pOHAETbCA MOANGIKYBATU ANTAYE KPICTO.

YBATA! Benocvnen 3 auTvHOIO B Kpicni MoBoauTh cebe mo-iHiwomy,
0C0o6/IMBO 3 TOYKM 30y PIBHOBAMM, KEPMYBaHHA Ta raflbMyBaHHS.

YBATA! Hikonv He 3anuwwalite Benocune NpUNapKkoBaHnm 3 AUTUHOK
6e3 Harnagy.
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YBATA! fAkuwo byab-Aka AeTanb Kpicna 3namaHa abo MoLKoAXeHa, Take
KpiCNo BMKOPUCTOBYBATU He MOXHa. PerynapHo nepesipaiite BCi feTani
Kpicna Ta, y pasi HeobxifgHOCTi, 3amiHioliTe ix. O3HaioMTecs i3 po3ainom
CTOCOBHO TEXHIUHOrO 06C/YrOBYBAHHS.

7 ObCJTYTOBYBAHHA

LLlo6 anTAYe KPICO AOBLUE 33NMLIANOCA B XOPOLIOMY POBOYOMY CTaHi Ta
3apaiv 3anobiraHHA HeLaCH!M BUNafikam BYKOHYITE HaCTyMHi Aii:

- PerynapHo nepesipaitte cuctemy KpinneHHs Kpicna Ha Benocunesi ta
CifKyITe 3a TVM, ab1 BOHA 3HAaXOAMNACA B i€aNbHOMY CTaHi.

- [epesipaiiTe poboTy BCiX KOMMNOHEHTIB. He KopucTyiiTeca Kpicnom 3
MOLUKOZKEHVMU KOMMOHEHTaMW. [OWKOMKEHI KOMMOHEHTU MifnAratoTs
3aMiHi. 3a 3aNacHUMI YacTUHaMKU ANA 3amiHv CIif 3BepTaTvcA NPOAaBLIB
Benocunesis, AKi Takox € agTopusoBaHumm aunepamu POLISPORT: BoHn
3aMponoHyIOTb BaM MPUAATHI ANA 3aMiHM KOMNOHeHTW. Kpim Toro, Bu
MOeTe 3HalTW iX Ha cainTi:

www.polisport.com.

« AIKLLO BM NOTPaNMAK 10 aBapii Ha BeNOCUNeA 3i BCTAaHOBEHWM Ha HbOMY
AUTAYMM KPICTIOM, PeKoMeHayemo npuabatn Hose kpicio. Crape moxe
MaTyi 330BHi HEMOMITHI MOLUKOZXKEHHSA.

« N YnLLeHHA KpicNa KOpUCTYIATECA BOAOK 3 MUMOM (He BUKOPUCTOBYIATe
abpa3vBHi, KOPO3iiiHi Ta TOKCUUHI BUPOOK).

¥ TAPAHTIVIHI 30BOB'AI3AHHSA

2-PI4HA TAPAHTIA: nokpusae nnie MexaHiyHi KOMNOHEeHTY, rapaHTyioun
BIACYTHICTb edeKTiB BMPOOHMLTBA. 3apeecTpyite Kpicno Ha canTi
www.polisport.com.

TAPAHTIIO MOLOBXEHO HA 1 JIOLATKOBUW PIK: 3apeectpyiite cgoe
Kpicno Ha caitti www.polisport.com Ta OTpuMaiiTe [OAATKOBUIA pik
rapanii.

Baxnvea iHGopmauis: Wob oTpumaT [0AATKOBWIA pIK rapaHTil Bif
Polisport, B1 Ma€Te 3apeecTpyBaTyt CBOE KpICI0 MPOTArom 2 MiCALiB 3 AT
npuaGaHHA.

MPETEH3Ii 3A TAPAHTIEIO

[apaHTiiHe 06CNYroByBaHHA 3abe3neuyeTbCa fnLWe NPy HAABHOCT
opuriHany uyeky npo npuadakHa. CTOCOBHO BMPOGIB 63 ueky AaTolo
nouatky —rapaHTiiHOrO TepMmiHy BBaXa€TbCA [aTa  BUTOTOBIEHHA.
lapaHTiiiHi  30060B'A3aHHA He [iloTb, AKILO BMPIO MOWKOMKEHWA B
pe3ynbtati  aBapii, HEMPaBWIBHOTO — KOPWCTYBaHHA,  MoAuniKaLii
KOHCTPYKLIiT a0 BMKOPWCTaHHS He 33 NPU3HAYeHHAM.

LLlo6 nepekoHatcs, mo BW MaeTe BClO HeobXiaHy iHdopmallito Ans
AKTUBYBaHHA rapaH 369p|rame IHCI)OpMaLLIlO 3a3HayeHy y Balluomy
cepiiiHomy Homepi (I). Bu Takox MoxeTe BHECTY CBOI faHi TyT.

OF [ata

*CneuudikaLii Ta KOHCTPYKLIA MOXYTb 3MIHIOBATVCA 6€3 NONepeKeHHA.
3 nnTaHHAMK Cnif 3BepTaTUCA A0 KomnaHii Polisport.
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